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  عز وجل الذي وفقنا لتتويج عملنا أولا نحمد االله

نتوجه لكل من أمدنا بالمساعدة سواء من قريب أو  والتقديروبكل معاني الشكر 
من بعيد ووقف إلى جانبنا لإخراج هذا العمل على هذه الصورة، وإن كان لنا أن 
نخص أحدا بالذكر فلا يسعنا إلا أن نقدم خالص شكرنا وامتناننا للأستاذ القدير 
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 .هم شرف لناءنعي تماما أن نقدهم سيكون بناء وآرا ساتذة المناقشين،وإلى الأ
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شــهد القــرن العشــرون مــيلاد الكثــير مــن العلــوم اللغويــة في الغــرب، وإن كانــت لهــا جــذور ضــاربة في أعمــاق 
انبثقـت منهـا علـوم  التاريخ إلاّ أنهّ يسـتحيل التسـليم بنظريـات لسـانية قبـل العصـر الحـديث، وبتطـور تلـك اللسـانيات

وصـاحب هـذا الـزخم مـن ...، واللسانيات النفسية، والسيمياء والتداولية وعلـم الـنصالاجتماعيةأخرى كاللسانيات 
ولمواكبة هذا التسارع المعرفي والمصطلحي قام الباحثون العـرب  ،العلوم موجة من المصطلحات لازالت في تكاثر دائم

  . جمة تلك المعارف ومصطلحاēا إلى العربيةبتر  –مترجمون ولسانيون ومصطلحيون  –

محمــــد يحيــــاتن جهــــود ، الاجتماعيــــة اتترجمــــة مصــــطلحات اللســــاني"ســــنحاول في هــــذه الدراســــة الموســــومة بـــــ
في العــالم العــربي وخاصــة إذا تعلــق كارثيــة وهــي قضــية تعــرف إشــكالات   ،معالجــة قضــية ترجمــة المصــطلحات" أنموذجــا

بلغـــة المبتكـــرين موحـــدة ، حيـــث توضـــع المصـــطلحات الاجتماعيـــةة كاللســـانيات الأمـــر بمجـــال معـــرفي حـــديث النشـــأ
  .بين المترجمين العرب حول المصطلح المقابل الخلافوالمنظرين في الغرب بينما نلمس 

ينصـــبان في " محمــد يحيــاتن"اخترنــا مدونــة دراســة هــي مجموعــة مصــطلحات مســـتخرجة مــن كتــابين ترجمهمــا 
لخولـة طالـب الإبراهيمـي " الجزائريـون والمسـألة اللغويـة"، حيث قـام المـترجم بنقـل كتـاب الاجتماعيةميدان اللسانيات 

ــــم الاجتمــــاع اللغــــوي"وكتــــاب  ــــويس جــــان كــــالفي"لصــــاحبه " عل ــــاب آخــــر ترجمــــه هــــو "ل ــــا إضــــافة كت ، وكــــان بودن
  .الكتابين أيضا لكننا لم نتمكن من تحصيله فاكتفينا بدراسة "لويس جان كالفي"لمؤلفه  "السياسات اللغوية"

الــتي اعتمــد عليهــا محمــد يحيــاتن في ترجمتــه  المعــاييرمــا هــي : ةالتاليــ ةالرئيســيســئلة ينطلــق هــذا البحــث مــن الأ 
إلى أي مـــدى كانـــت المقـــابلات الـــتي انتقاهـــا أو وضـــعها مطابقـــة إلى العربيـــة؟  الاجتماعيـــةلمصـــطلحات اللســـانيات 

 غــيره مــنجهــده في ترجمــة تلــك المصــطلحات متوافقــا مــع وهــل كــان  ؟موافقــة لشــروط الترجمــة والاصــطلاحو  للأصــل
  المترجمين في نفس المجال؟

في مختلـــف الميـــادين خصوصـــا بـــين المشـــرق المصـــطلح الأجنـــبيّ الواحـــد يعُـــاني مـــن عـــدّة ترجمـــات عربيّـــة بمـــا أن 
إن  الواحـدالبلـد ل قد انطلقنا في هذا البحث من فرضيّة تعـدّد المصـطلحات العربيـّة حـتىّ في داخـوالمغرب العربيين، ف

  .اتبّاع قواعد محدّدة وموحّدة في الترّجمة إلى العربيّة عدمكذا و  لم نقل لدى المترجم الواحد

وقع اختيارنا على هذا الموضوع نتيجة الصعوبة التي كنا نواجهها في التعامل مع مصطلحات اللسانية عمومـا 
كثـر بالمقابـل الأجنـبي لأنـه موحـد، وتحـدد لنـا مجـال خلال المسار الجامعي، حتى أن بعض المصطلحات كان يتضح أ

لقلة الدراسات العربية فيه ولكونه ممتعا بخروجه من سجن البنيوية التي سـارت عليهـا المـدارس  الاجتماعيةاللسانيات 
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  .اللسانية بعيد سوسير

، لجزائـر مـن جهــةفي اهــذا العلـم قـد أولينـا أهميـة لهــذا الموضـوع نظـرا لنـدرة الدراســات عـن ترجمـة مصـطلحات ل
أصبحت هناك حاجة ماسة لدراسة مصطلحات كل فرع مـن فـروع اللسـانيات نظـرا لضـخامة مـا ، أخرى ةومن جه

فــرع جديــد مــن فــروع اللســانيات  الاجتماعيــةاللســانيات  وباعتبــار أنّ ، يشــتمل عليــه الفــرع الواحــد مــن المصــطلحات
وب محمــد يحيــاتن وغــيره مــن البــاحثين العــرب مــع هــذا ارتأينــا أهميــة الكشــف عــن كيفيــة تجــا، المتداخلــة الإختصــاص

  .المجال

سلــــطان بــن ناصــر  م نجــد ســوى دراســة واحــدة تناولــت هــذا الموضــوع وهــي دراســةأمــا الدراســات الســابقة فلــ
ــــول في النصـــف الثـــاني مـــن القـــرن  إلى العربيـــة الاجتماعيـــةنقـــل مصـــطلحات اللســـانيّات "بعنـــوان  2007ســـنة  المـجيـ
صـطلحات لموتركيبيًا ودلاليًا لعمليـة النقـل والترجمـة مـن الإنجليزيـة إلى العربيـة  تحليلا وصفيًا هتضمن بحثوقد " العشرين

   .، ولم تشمل دراسته الترجمة من الفرنسية وبالتالي لم تتضمن مصادره أي مترجم جزائريالاجتماعيةسانيات الل

  :نظري وتطبيقيفصلين، فصل  لىهيكل دراستنا إمنا للإحاطة بجوانب الموضوع المختلفة قس

الـذي  الاجتماعيـةال اللسـانيات لمجـ هالأول خصصـنافـأربعـة عناصـر، النظري بدوره إلى  الفصلحيث ينقسم 
اشــتمل علــى تعريــف لهــا وإلقــاء ومضــة عــن تاريخهــا وتطورهــا، ومجــالات البحــث فيهــا، والثــاني حــول علــم المصــطلح، 

لــم المتخصــص فيــه، ثم عرجنــا إلى تــاريخ علــم المصــطلح وألقينــا تنــاول كــذلك تعريفــا للمصــطلح وآليــات وضــعه والع
العنصـــر الثالـــث خصصـــناه للترجمـــة إذ تناولنـــا فيـــه مفهومهـــا و  بعـــض الضـــوء علـــى واقـــع المصـــطلحية في العـــالم العـــربي،
ـــ" درابلـــني وفيـــني"وأنواعهـــا وأهميتهـــا ونظرياēـــا والتقنيـــات الـــتي نظــّـرا لهـــا  ات وضـــع والـــتي اعتمـــدناها عنـــد تحليلنـــا لآلي

والرابـع كـان حـول ترجمـة المصـطلح السوسيولسـاني إذ  ،المصطلح السوسيولساني وتناولنـا كـذلك شـروط المـترجم ودوره
في  الاجتماعيـــةحاولنـــا فيـــه تقـــديم مفهـــوم للمصـــطلح السوسيولســـاني، وإطلالـــة علـــى واقـــع مصـــطلحات اللســـانيات 

المبحـــث حلقـــة الوصـــل بـــين الجانـــب النظـــري والجانـــب الـــوطن العـــربي، وصـــولا إلى إشـــكالية نقلـــه للعربيـــة وكـــان هـــذا 
  .التطبيقي لبحثنا

، حيـث قـدمنا "محمـد يحيـاتن"عنـد  الاجتماعيةتناولنا فيه ترجمة مصطلحات اللسانيات أما القسم التطبيقي ف
ثم بـــدأنا التحليـــل بدراســـة ، الـــواردة في الكتـــابين الاجتماعيـــةوقمنـــا بجمـــع مصـــطلحات اللســـانيات  مدونـــة الدراســـة

ومن ثمة قمنا بدراسة المصطلحات واحدا تلو الآخر بدءً ، السوابق واللواحق المرتبطة بالمصطلحات في لغتها الأصلية
بــالتعريف اللغــوي في اللغــة المصــدر ثم أوردنــا التعريــف الإصــطلاحي، وبعــدها أعطينــا التعريــف اللغــوي للمصــطلح في 
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  .دنا لبعض المقابلات العربية للمصطلح السوسيولسانياللغة الهدف واختتمنا بتعليق على تلك الترجمة مع سر 

مصــطلحات نا لترجمــة إليهــا مــن خــلال دراســت نافيهــا أهــمّ النّتــائج الــّتي توصّــل ناالبحــث بخلاصــة عرضــ نــاختم
  .عند محمد يحياتن الاجتماعيةاللسانيات 

لبنيـة المصـطلحات قد وظفنا في هـذه الدراسـة المـنهج الوصـفي الـذي يـتلاءم مـع طبيعـة البحـث وهـو وصـف ل
التحليلــي عنــد تحليــل مفــاهيم المصــطلحات ومــدى توافقهــا مــع  مــع الإجــراء في اللغــة الفرنســية والمقــابلات العربيــة لهــا

مفـــاهيم المصـــطلحات المترجمـــة، والإجـــراء المقـــارن عنـــد مقارنـــة ترجمـــة يحيـــاتن للمصـــطلحات مـــع ترجمـــات غـــيره لـــنفس 
  . المصطلحات

ات فقد صادفتنا بعضها أثناء البحث، منها نذرة الكتب المترجمة إلى العربية كما لا يخلو أي بحث من صعوب
إضافة إلى عناء البحث عـن المعـاني اللغويـة والاصـطلاحية للمصـطلحات ومـا يشـوđا  الاجتماعيةفي مجال السانيات 

جعـل ) لحيةاللسـانيات والترجمـة والمصـط(من غموض وتداخل، وضيق الوقت فتموضـع الدراسـة بـين ثـلاث مجـالات 
  .منها تتطلب وقتا أطول من المدة المخصصة، وجهدا أكبر من الذي بذلناه

  

  

  



 

 
 

الترجمة : الفصل الأول
اللسانيات  اتومصطلح
 جتماعيةالا
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  الاجتماعيةاللسانيات  -أولا  

نبـــدي فحســـب بـــل  تنااشخصـــيو  الخاصـــةمزايانـــا نحـــن لا نظهـــر  بـــالكلامفقـــط، ف ليســـت ممارســـة فرديـــةاللغـــة  
التفاعــل الموجــود بــين ممارســتنا للغــة وبــين ذلــك راســة هــي د الاجتماعيــةومنــه فمهمــة اللســانيات ، انتماءنــا إلى جماعــة

سنحاول في هذا المبحث نسج الخطوط الرابطة بين المجتمع واللغة ومن ثم تقديم  ، لذاالمحيطة بنا الاجتماعيةالظواهر 
  .ومجالاēاوتاريخها  الاجتماعيةللسانيات  موسعمفهوم 

  اللغة والمجتمع-1

، ن نفسـهفـة لتكـون بـذلك وسـيلة وغايـة في الآوđـا يقضـي حاجاتـه المختل ،يتواصل الإنسان مع أمثاله باللغـة
همبولــــت "لمــــاني يقــــول الفيلســــوف الأ، دمــــه دون غــــيرهفهــــي وجــــدت لتخ، يتميــــز عــــن غــــيره مــــن المخلوقــــات وبلغتــــه

Humboldt:" "كمـا ،  فبهـا يسـتأنس الإنسـان بغـيره داخـل مجتمعـه، )1("التي فيهـا صـار الانسـان إنسـانا شكرا للغة
وجـود اللغـة مرهـون بوجـود الانسـان داخــل إذ أن  ؛فالعلاقـة بينهمـا وطيـدة، أحـدهما دون الآخـرسـتحيل أن نتصـور ي

 يرثتـأال علـى مـا جعـل العلاقـة بينهمـا قائمـة )2("الاجتماعيـةبالصـبغة  لصـبغ الفـرد وسـيلة"مما جعلها  الاجتماعيةبيئته 
ثير كبـير علـى ألهـا تـ الاجتماعيـةمنظومـة اجتماعيـة وأن القـوى  حـين أشـاد بـأنّ اللغـة"سوسـير " وهـذا مـا أقـرهّ .رالتأثو 

   .هذه المنظومة

فاللغــة هــي انعكــاس للشــعب ...داخلهــا الجميــع في ا متّحــدات لســانية يــتكلمأĔّــ"علــى يتحــدد مفهــوم اللغــة 
الشـعب  نّ أ وكـان يقـرر الـبعض، جيال المقبلـةلى الألشعب الخبرة الواجب نقلها إحيث يودع ا الجماعية وهي الذاكرة

  .ه يتأثر đا بدورهنّ ن له قابلية التأثير على اللغة فإذا كافإ )3("هو الذي يؤثر في لغته

ـــه نظـــرا للعلاقـــة القائمـــة بـــين اللغـــة والمجتمـــع فـــإنّ  كون مـــن تســـت"" هيدســـون"حســـب  دراســـتها في علاقتهـــا ب
مجموعــــات مـــــن هـــــذه  إلاليســـــت  لى النوعيــــات الـــــتيو إأ، لى الوحــــدات اللغويـــــة المفـــــردةإ -لغويـــــا–مقــــولات تشـــــير 

ومـا يحـدد كـل نوعيـة هـو  ...ية قيـود مفروضـة علـى العلاقـات القائمـة بـين هـذه النوعيـاتوليست هناك أ، الوحدات
كــلام ال ســلوبن أهنــا يؤكــد أن التنــوع اللغــوي الــذي قــد يكــوّ " هدســون"فـــ ،)4("و درجــة ارتباطهــا بــالمجتمعأعلاقتهــا 

                                           
  .19، ص1997سكندرية، عارف، الإالمالعقل بين اللغة والمغامرة، دار منشأة  ،مصطفى مندور )1(
 .27، ص2003تمام حسان، عالم الكتب، القاهرة، : اللغة في المجتمع، تر ،لويس. م.م )2(

  .28-27، ص1990خليل أحمد خليل، دار الطليعة، بيروت، : جولييت غارمادي، السانيات الاجتماعية، تر )3(
  .44، ص1990، 2اد، عالم الكتب، مصر، طمحمود عي: هيدسون، علم اللغة اللاجتماعي، تر. د )4(
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بـالتنوع  ةمنطقـة لأخـرى وهـي صـورة لـنفس اللغـة مـع اختلافـات طفيفـة مرتبطـ فـرد أو لهجـة مختلفـة مـنسـتوى على م
   .الاجتماعي

هــذه الحقيقــة ، اجتماعيــة المتمثلــة في كوĔــا مؤسســة فاللغــة مــن خــلال هــذه المفــاهيم الســابقة تبــين لنــا الحقيقــة
فاللغـة لا ، الخارجـة عنهـاجتماعي وبدون عزلها عن مختلف الظـواهر التي تؤكد على ضرورة دراستها داخل سياقها الإ

لأن فيهــا مــن الانســان ، وقــوانين تطورهــا بمعــزل عــن حركــة المجتمــع النــاطق đــا والزمــان والمكــان المعنيــين" يمكــن فهمهــا
  . )1("وفيها من العالم الخارجي تنوعه وألوانه، وطرائقه الذهنية، فكره

  الاجتماعيةوجز تاريخ اللسانيات م -2

كــل علــم لابــد ل هوقــد يــرى الــبعض أنــ، غــة مــع المجتمــع قديمــة قــدم اللغــة ذاēــاشــك أن تــداخل الل لــيس هنــاك
قبــل أن تتأســس كمجــال معــرفي مســتقل فقــد  الاجتماعيــةللســانيات فا، تراكمــات مهــدت لظهــورهظهــر مــن جديــد 

سـبق علاقـة اللغـة بـالمجتمع ف، في بحثنـا هـذاتلـك المراحـل  لحـديث عـنل ةضـرور لا نجـد ، ت بمراحل وفلسـفات كثـيرةمرّ 
تلـك الدراسـات اللغويـة  وكـان للعـرب نصـيب مـن، منـذ أرسـطو إلى فجـر القـرن الثـامن عشـر ماالتطرق إليها بشكل 

 ،"عنــد العــرب علــم اللغــة الاجتمــاعي"كتابــا أسمــاه   "هــادي Ĕــر"أفــرد لهــا  فلســفات سوسيولســانيةبالفعــل الــتي تعتــبر 
لبه لنلقـي نظـرة خاطفـة عـن تلـك التطـورات مـن فروعـه مـن صـطلق من حيث تأسس علـم اللغـة وانطلقـت نسن نالكن

  .الاجتماعيةميلاد اللسانيات إلى ميلاد اللسانيات 

كـان غرضـه الرئيسـي ،  علما جديدا وسم بعـد وفاتـه باللسـانيات "فرديناند دو سوسير"خلفت محاضرات لقد 
في منـــأى عـــن ، خلوكـــان قـــد توضـــح مـــنهج الدراســـة في التركيـــز علـــى اللغـــة مـــن الـــدا، بشـــكل علمـــي دراســـة اللغـــة

الــذي الــتمس  "هأنطــوان ماييــ"علــى رأســهم تلميــذه ، لكــن هــذا الأمــر لم يــرق للغــويين مــن بعــده، ات الخارجيــةالســياق
الوحيـد لعلـم اللغـة هـو أن و الهـدف الحقيقـي "أكـد أن مـن جهـة أنـه حيـث ، تعارضا في ما خلفه أستاذه في محاضـراته

أن  "هماييــ" برفــاعت، )3("نظــام اجتمــاعي "ا أĔّ وبالمقابــل وصــفها بـــ، )2("ذاēــامــن أجــل ذاēــا و  حــدّ تــدرس في اللغــة 
كيــف تتغــير معــاني "أكــد في مقالــه المشــهور كمــا ) أي ذات اللغــة(دراســة اللغــة لا يجــب أن يقتصــر علــى الــداخل 

 اقالســيب م الظــاهرة اللغويــة دون الإحالــةولا يمكــن فهــ ظــاهرة اجتماعيــة علــى أĔــا 1906ســنة المنشــور " الكلمــات

                                           
 .16ص، 1988، 1هادي Ĕر، علم اللغة الاجتماعي عند العرب، الجامعة المستنصرية،، العراق، ط )1(

  .253، ص1975يوئيل يوسف عزيز، دار آفاق عربية، العراق، : علم اللغة العام، ترفرديناند دو سوسير،  )2(

 .34المرجع نفسه، ص )3(
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  .)1(الاجتماعي

صـهر  " بـول لافـارج"في تطـور التصـور الاجتمـاعي للغـة حيـث قـام معتـبرة كان للماركسية كذلك جهـود كما  
اللغــة  الــذي مــسّ كبــير ال تغــيرّ ال حلــلحيــث ، الفرنســيةكــارل مــاركس بدراســة حــول اللغــة الفرنســية قبــل وبعــد الثــورة 

وبعـــدها جـــاء ، لظـــواهر اللغويـــةلع مـــن التحليـــل الاجتمـــاعي ربطـــه بالأحـــداث السياســـية وكانـــت بمثابـــة نـــو و الفرنســـية 
اللغـــة منـــذ نشـــأēا أداة للســـلطة وهـــي دائمـــا موســـومة بتقســـيم المجتمـــع إلى طبقـــات  الـــذي اعتـــبر أنّ  "نيكـــولاي مـــار"

ومـن هنـا فهـو يـرفض الحـديث عـن التطـور ، اللغة بنية اجتماعية فوقيـة تحليلا تعرض فيه إلى أنّ  قدم"وقد ، اجتماعية
والتطـور ، فنتائج هذه القفزات اللغويـة والنظريـات المتعلقـة باللغـة، للغوي بعيدا عن القفزات الجدلية للتغيرات اللغويةا

ومــا يلابــس هــذا ، يجــب أن تؤخــذ بعــين الاعتبــار خطــا متوازيــا للتتــابع في التكــوين الاجتمــاعي والاقتصــادي، اللغــوي
   .)2("متغيرات التكوين الاجتماعي والاقتصادي من

المخـتص في علـم الاجتمـاع التربـوي " رنشـتاينابازيـل ب"جـاءت جهـود ، الاجتماعيـةفي ميدان العوائـق اللغويـة 
مفادهــا أن الأطفــال المنتمــين إلى الطبقــات العاملــة يمثلــون نســبة إخفــاق أكثــر بكثــير مــن أطفــال "الــذي قــام بدراســة 
كانـت دراسـته خطـوة في طريـق تأسـيس   )3("اللغويـةهـذا وقـد سـعى إلى تحليـل إنتاجـات الأطفـال ، الطبقـات الميسـورة

لـدى  اكتسـاب اللغـة والقـدرة علـى التعبـير علـى الاجتماعيـةمـدى تـأثير العوامـل  إذ أوضحت الاجتماعيةاللسانيات 
  . التلاميذ

الذي قام بدارسـة حـول لهجـة " وليم لابوف"على يد  الاجتماعيةميلاد اللسانيات  السبعينات نجد مع بداية
واستعمل تقنيات علمية محضة في البحـث حيـث اسـتند إلى نظريـة ، لذين يعملون في محلات نيويورك الكبرىالسود ا

أسمـاء سـاهمت بشـكل  بظهـور واضـح بعدها تشكل منعطـف ، وصفية وكانت بجد دراسة للغة في إطارها الاجتماعي
   "...فرجسونشارل "و" وفمانق"و" قمبرزجون "و" فيشمانجوشيا " أمثال الاجتماعيةتطور اللسانيات كبير في 

  الاجتماعيةمفهوم اللسانيات  -3

وبــــــين ، المجـــــال الــــــذي يـــــدرس العلاقـــــة بــــــين المجتمـــــع واللغـــــة: "علــــــى أĔّـــــا  الاجتماعيـــــةتعـــــرّف اللســـــانيات  
 الاســتعمالات المتنوعــة للغــة الــتي يعــيش فيهــا مســتعملو هــذه اللغــة ومــن ثمــة فإنــّه المجــال الدراســي الــذي يعــترف بــأنّ 

                                           
  .12-11، ص2006محمد يحياتن، دار القصبة، الجزائر، : علم الاجتماع اللغوي، تر ،ويس جان كالفيينظر، ل )1(
  .41-40هادي Ĕر، علم اللغة الاجتماعي عند العرب، ص  )2(
  .20لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص )3(
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وهـي ، )1("منهـا مـا هـو غـير لغـوي ومنهـا مـا هـو لغـوي، مع يتكون من عدة أنماط وسلوكات متداخلة فيما بينهاالمجت
تكمـن الحقيقـة "فبالنسـبة للّسـانيين الاجتمـاعيين ؛ التي تحكم السلوك اللغـوي سعى الى حصر الأسس والمعاييري علم

مـــن خـــلال  الـــذي لا يمكـــن تعليلـــه إلاّ  هـــذا الأخـــيرو ، المتناســـق الاختلافمليئـــة وحافلـــة بـــ...الأساســـية في أن اللغـــة
وهــذا التــداخل بــين الدراســات ، )2( "بعيــدا عــن دراســة اللغــة في ذاēــا الاجتماعيــةلى دراســة القــوى والوقــائع إاللّجــوء 

كمـا  .الاجتماعيـةوحجـر الأسـاس للسـانيات يشكل القلـب النـابض للسوسيولسـانيين  الاجتماعيةاللسانية والوقائع 
محاولـة مـع ، الاجتماعيـةمختلف العلاقـات الـتي تـربط بـين الاسـتعمال اللغـوي والبنيـات  الاجتماعيةلّسانيات تدرس ال

بمعـنى تطبيقـي بـالغ أي بالوظـائف الـتي "اهتمـت منـذ بـدايتها  وقـد، ظاهرة اجتماعية باعتباره وصف هذا الاستعمال
  . )3("وفي تنظيم المجتمع الاجتماعيةتقوم đا اللغة في المؤسسات 

حيـــث ، اللســـانيات العامـــةبينهـــا وبـــين  الاخـــتلافتتضـــح معـــالم  الاجتماعيـــةمـــن خـــلال تعريـــف اللســـانيات 
الـــتي  الاجتماعيـــةعلـــم اللغـــة لا يهـــتم الا ببنيـــة اللغـــة دون الاهتمـــام بالســـياقات  "في كـــون  الاخـــتلافيكمـــن هـــذا 

لا يوجد وجـه للمقارنـة بـين اللسـانيات "حين قال " جان كالفي"وهذا ما أكده ، )4(" تكتسب فيها اللغة وتستخدم
العامـــة الـــتي ēـــتم بدراســـة اللغـــة وعلـــم الاجتمـــاع اللغـــوي الـــتي تجعـــل مـــن الســـياق الاجتمـــاعي لهـــذه اللغـــات أساســـا 

، لكـن غير أĔّا فرع عن اللسانيات  مختلفينمجال الدراسة لهذين العلم يتضح أنومن خلال ما ذكر ، )5("لدراستها
  .بأĔا اللسانيات بعينها" وليم لبيوف"الأب الفعلي لها اعتبرها البعض مثل 

لى قســــمين هــــي الأخــــرى تنقســــم إ الاجتماعيــــةاللّســــانيات فــــإنّ ، كــــأي علــــم يضــــم شــــقين نظــــري وتطبيقــــي
ـــاري، رئيســـين ـــالخروج ا ويقصـــد، وقســـم نظـــري، قســـم امبريقـــي اختب ـــالأول الجـــزء الخـــاص ب  لى الميـــدان لجمـــع المـــادةب
في حــين الجــزء النظــري ، لى هــذه الحقــائق المتجمعــة والتفكــير فيهــا وتمحيصــهاإء الخــاص بــالخلو وبالتــالي الجــز ، العلميــة

  .)6(لجعلها علما قائما بذاته الاجتماعيةلتنظير للسانيات ليهتم بوضع القواعد والمبادئ الأساسية 

  

                                           
 .21، ص2010ن المطبوعات الجامعية، الجزائر، عبد القادر ستقادي، ديوا: علم الاجتماع اللغوي، تر ،صبولسكي دبرنار  )1(

  .23المرجع نفسه، ص )2(
  .29، ص2009خالد الأشهب وماجدولين النهيبي، المنظمة العربية للترجمة، : فلوريان كولماس، دليل السوسيولسانيات، تر )3(
  .15هيدسون، علم اللغة اللاجتماعي، ص. د )4(
  .5صي، علم الاجتماع اللغو  ،برنارد صبولسكي )5(
  .13علم اللغة الاجتماعي، ص ،هدسون. د )6(
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  الاجتماعيةمجالات اهتمام اللسانيات -4

ــ إلىلرصــد اهتمامــات هــذا المجــال المعــرفي نســتند   لحصــر مــواطن اهتمــام" هالــداي " هالتصــنيف الــذي تقــدم ب
التخطـــيط اللغـــوي ، وتعـــدد اللهجـــات، زدواجيـــة اللغويـــة والتعـــدد اللغـــويالإ.."وهـــو كالتـــالي الاجتماعيـــةاللســـانيات 

، وضــاع اللغويــةلوصــفية للأالدراســة ا، اللســانيات الاجتماعيــة والتربيــة، علــم اللهجــات الاجتمــاعي، والتنميــة اللغويــة
، العوامـــل الاجتماعيـــة في التغـــير الصـــوتي والنحـــوي، أخـــرى إلىمـــن لغـــة  نتقـــاللســـجلات والفهـــاريس الكلاميـــة والإا

ــــة والنظــــام اللغــــوي، اللّســــان والمجتمــــع والتواصــــل الحضــــاري ــــدتطــــور ال، النظريــــة الوظيفي اللّســــانيات ، الطفــــل لغــــة عن
 بلغتنــا فكلمــا كتبنــا وتكلمنــا، علــم اللغــة الاجتمــاعي كمــا يشــكل الأســلوب أحــد المواضــيع الــتي يتناولهــا"، )1("العرفيــة

ليه أو نكتـب إالذي نتكلم  العلاقات القائمة بيننا وبين الشخصو  القومية اتبعنا أسلوبا دون غيره يعتمد على الحالة
  . )2("ليهإ

ــــــتي زيــــــادة علــــــى  ــــــةســــــانيات لليهــــــا الإ تتطــــــرقهــــــذه المجــــــالات ال يمكــــــن الإشــــــارة إلى  ،هــــــاتعالجتو  الاجتماعي
كعلــــــم اجتمـــــــاع ،  اعلــــــوم قريبــــــة جـــــــدا منهــــــ ومـــــــع، الاجتماعيــــــةالعلــــــوم  تتقــــــاطع مـــــــع الاجتماعيــــــةاللســــــانيات  أنّ 
واللســــــانيات  (ethnolinguistics)وعلــــــم اللغـــــة الاثنولــــــوجي  (sociology of language)غة ـــــــالل

  .)3( (linguistique anthropology)الانثروبولوجية 

 والعلاقــــــات، مشـــــكلات التعلــــــيم" في حـــــلّ العديــــــد مــــــن  ا كبــــــيرادور  الاجتماعيــــــةكمـــــا تلعــــــب اللســـــانيات 
 والثقافية للمجتمـع الاجتماعيةعن العلاقات  لما للغة من دور فاعل في الافصاح ،في المجتمعات المتقدمة الاجتماعية

الأفــراد  عــن هــذه القــيم وتلــك العلاقــات زيــادة عــن كوĔــا القنــاة الــتي يــتعلم đــا للإفصــاحبــل لعلهــا الوســيلة الوحيــدة 
 كمــا تــبرز أهميتهــا في دراســة وســائل الاتّصــال.. العلميــة ويحققــون نجاحــاēم شخصــياēم معــارفهم ويبنــون بواســطتها

  . )4("على أساس أنّ الاتّصال هو الوسيلة الهامة التي تنقل đا الحضارة من الى جيل المختلفة

هذه الدراسة التي من ، المجتمعو  بين اللغة علم يدرس العلاقة الاجتماعيةفي الأخير نستنتج أنّ اللسانيات 
من هذا العلم هو حلّ العديد من  الهدف الأسمى، و هما يؤثر في الآخرشأĔا أن تكشف حقيقة هذه العلاقة وأيّ 

                                           
  .23-22علم اللغة الاجتماعي عند العرب، ص ،هادي Ĕر )1(
  .293شحدة فارع وآخرون، مقدمة في اللغويات المعاصرة، ص )2(
 .92، ص2009محمد علي عبد الكريم الرديني، فصول في علم اللغة العام، دار الهدى، الجزائر،  ،ينظر  )3(

 .49-48علم اللغة الاجتماعي عند العرب، ص  ،هادي Ĕر )4(
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  . هشكلات اللغوية التي تواجه الفرد في مجتمعالم
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   علم المصطلح -ثانيا

روح  فهي، العلوم واستعاđا فبدوĔا لا يمكن الولوج إلىعلى حدّ تعبير الخوارزمي  المصطلحات مفاتيح العلوم
المبحــث في هــذا   ونظــرا لأهميتهــا الكــبرى أســس علــم خــاص đــا سمــي بعلــم المصــطلح وســنحاول ،العلــوم والمعــارف
 الاجتماعيـــةالمصـــطلحات في مجـــال اللســـانيات  توليـــد طبيعـــة بـــينّ وبعـــدها ن ،م عامـــة في علـــم المصـــطلحتحديـــد مفـــاهي

  .ووضعها

  مفهوم المصطلح وآليات وضعه-1

  تعريف المصطلح  -1-1

 "اصـــطلاح" لفظـــة غـــير أنّ ، تســـتخدمان بـــنفس الطريقـــة في اللغـــة العربيـــة "اصـــطلاح"و "مصـــطلح"إنّ لفظـــة 
، هجــري في القــرن الثالــث "اصــطلاح"وكــان أول ظهــور للفظــة ، في اللغــة العربيــة "مصــطلح"لفظــة  مــن ظهــورا أســبق

 وأول مـا، )1("عـن بلاغـة المتكلمـين  في سـياق حديثـه" "اصـطلح"فعـل  قـدم مـن اسـتخدمأ" بشر بن المعتمـد"ويعتبر 
كمــا وظفـت في العديــد مــن المؤلفــات ،  "المــبرد أبي العبـاس"ـلــ" المقتضــب"ظهـرت في كتــاب  "اصــطلاح"لفظــة  ظهـرت
 ن الكتـبفي العديـد مـ فـتوظ، و في القـرن السـابع الهجـري" مصـطلح"لكلمـة  أول استخدام كان في حين ،آن ذاك

  ".الشافعي البروي محمد بن محمد منصور أبي" لـ "في الجدل  المقترح في المصطلح"ها كتاب العلمية أهم

اللفــظ مــن  إخــراجهــو " بقولــه" اصــطلاح"لفظــة  "التعريفــات"في كتابــه  "عبــد القــاهر الجرجــاني " قــد عــرّف ل
، اوحً لُ وصُـ احً لاَ صَـ حَ لَ صَـ"đذا الشكل  الوسيط كما ورد تعريفها في معجم ،)2("إلى آخر لمناسبة بينهما معنى لغوي

هنـا جـاء فعـل اصـطلح  ومـن )3("لـك حُ لُ يصْـ يقـال هـذا الشـيء نافعـا أو مناسـبا كـان  الشـيء حَ لَ صَـو  زال عنه الفساد
  . واتفقوا عليه افنعني đذا أĔّم تعارفو  وأما اصطلح على أمر أي زال ما بينهم من خلاف اصطلح قوم فنقول

عليـه  رمـز يتفـق أي:" أنـّه  علـى) ايـزو( تقيـيسلل المنظمة الدوليـة فقد عرّفته" المصطلح"الحديث لـيف تعر الأما 
 المصـطلح كلمـة أو قـد يكـونو  ،)الحـروف(الكتابية  من صورها أو مترابطة من أصوات ويتكون، على مفهوم دلالةلل

                                           
  .11، ص2012، 1سناني سناني، في المعجمية والمصطلحية، عالم الكتب الحديث، الأردن، ط )1(
 .32، ص2002، 2ابراهيم الأبياري، دار الكتب العلمية، بيروت، ط :تحعبد القاهر الجرجاني، التعريفات،  )2(

 .520، أنظر مادة صلح، ص1989عجم الوسيط الجزء الأول والثاني، دار الدعوة، استانبول، الممجمع اللغة العربية،  )3(
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هـــذه و  لا كلمـــة بأنــّـه مصـــطلح حـــتى يوصـــف تتـــوفر فيـــه يجـــب أن شـــروطو  مواصـــفات جملـــة وللمصـــطلح، )1("عبـــارة
 عبارة قصـيرة–في الحالات الاستثنائية -أن يكون  يمكن، و يتجاوز الكلمة الواحدة لا أن يكون قصيرا" الشروط هي

الجملــة ( ويســميها أحــد البــاحثين إملائيــة كلمــات المصــطلح المتكــون مــن عــدة""بأĔّــا  يعرّفهــا معجــم علــم المصــطلح
وأن يراعــي ، دقيقهــا أحــادي الدلالــة، واضــح المفهــوم المــتلفظ خفيفــا علــى لســان وأن يكــون ذلقــا...)الاصــطلاحية 
  .)2("القياسية المتعارف عليها ةوالموازين الصرفي قدر الإمكان للصيغ إخضاعه إمكانيةمع ، للغة البنية الصوتية

  :عن الكلمة يتميز فيها المصطلح أهم النقاط التي إلىشروط المصطلح نتطرق  بعد ذكر

ا وأمّــ، ا اللفــظمنهــ فمجمــوع الأصــوات الــتي يتكــون أمّــا التســمية"، وإحالــةصــطلح يتكــون مــن تســمية ومفهــوم الم -
حسيا كان أو  يحيل عليه فالموضوع الذي إحالتهوأمّا ، التي يتمثل đا في الذهن السيمات الدلالية فمجموع مفهومه
أمّــا الكلمـة فتتكـون مــن دال ومـدلول وتكـون العلاقــة  ،وتكـون العلاقــة بـين المفهـوم والتســمية علاقـة مـبررة ،)3("مجـردا

 .بينهما علاقة اعتباطية

  . تتواجد في المعاجم العامة والكلمة عادة في المعاجم المتخصصة المصطلح يتواجد -
  . ويختلف معناها باختلاف السياق الذي تنتمي إليه، حقل دلالي لكلمةل، و حقل مفهومي للمصطلح -
  .في حين الكلمة تستخدم من قبل العامة من الناس، قبل فئة متخصصةالمصطلح يستخدم من  -
  . الكلمة إلى اللغة العامةبينما تنتمي  المتخصصة ينتمي إلى اللغة المصطلح -

  آليات وضع المصطلحات-1-2
من معاني الوضـع في اللغـة "جاء قد و  ،رفة مفهوم الوضعقبل الحديث عن آليات وضع المصطلح لابد من مع

بــالمعنى المــراد عنــدنا يفيــد مــا ذكــر  فإنــّه، وحطــّه كــان في الأصــل يــدل علــى الخفــض للشــيءوهــو إن  ، والخلــق دالإيجــا
 الشــيء فهـم منـه مـتى أطلـق تخصـيص شـيء بشـيءهــو واصـطلاحا ، جعـل اللفـظ بـإزاء المعـنى(والوضـع لغـة ...ابتـداء
والتخصــيص  علــى ســبيل التعيــين لمفــاهيمل المناســبة ونحــن نقصــد بالوضــع في هــذا الســياق إيجــاد المصــطلحات، الثــاني

   .)4("والمطابقة

                                           
 .25، ص2005، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية والطبية، فاس، وآخرون أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية )1(

 .70-69، ص2008، 1، طالجزائر، ت الاختلافمنشوراشكالية المصطلح في الخطاب االنقدي العربي الجديد، إيوسف وغليسي،  )2(

 .101-100، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية والطبية، صوآخرون أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية )3(

 .85ص، 2008، 1طعلي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مكتبة لبنان ناشرون، لبنان،  )4(
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  :وهذه الشروط هي ، للمصطلحي تطبيقها أثناء عملية الوضع لوضع شروط ومقتضيات لابدل

وقــال ثم الاشــتقاق والتعريــب والنحــت،  باعتمــاد تراتبيــة التوليــد أولا فقــال بعضــهم، صــارمة أحيانــا اعتمــاد تراتبيــة-"
  . ثم التعريب والنحت، من مجاز واشتقاق بما في ذلك التراث فالتوليد:لآتي آخرون باعتماد الترتيب ا

  :خاصةومنها ، التوليدمراعاة أسس ومبادئ 

  . إلى المصطلحات بينها للوصول من المفاهيم والعلاقات القائمة نطلاقمبدأ الا -
الواحـــد بمفهـــوم واحـــد  المصـــطلح عـــن مصـــطلح واحـــد وأن يعـــبر عـــن المفهـــوم الواحـــد أي أن يعـــبر، مبـــدأ الاتســـاق -

  .فقط
  . في الأداء تحقيقا للسهولة قتصاد في اللغةمبدأ الا -
  . ستعمالبالا الأخذمبدأ  -
  .مسايرة المنهج الدولي في اختيار المصطلحات العلمية -
مـــــــن الهوايـــــــة إلى  بوضـــــــع المصـــــــطلحات والانتقـــــــال، في وضـــــــع المصـــــــطلحات والمســـــــتهلكين اشـــــــتراك المختصـــــــين -

   .)1("صالتخص

شــريطة أن يكــون هــذا الوضــع ، فئــة متخصصــة في مجــال معــرفي معــين وضــع المصــطلحات مــن قبــل عمليــة تــتم
غـير أنـّه توجـد العديـد مـن المصـطلحات الـتي ، به يؤخذتفاق بطل الوضع ولم غاب الإ فإن، تفاقالإمبدأ قائما على 

  .عملية الوضعتفاقية عن تماما نفي شرط الإيعني  وهذا لا، تفاقشاع استخدامها رغم أĔّا لم تخضع لمبدأ الإ

  .اللغوي والتركيب الاقتراض، النحت، المجاز، شتقاقالا: متنوعة وهي  وآليات الوضع في اللغة العربية 

 ابـــن حســـب وتعريفـــه. العربيـــة اللغـــة في جديـــدة مفـــردات توليـــد آليـــات مـــن آليـــة أهـــم شـــتقاقالا يعـــد: شـــتقاقالا –
 ل س( كتركيـب وذلـك، ومبيانه صيغه اختلفت وإن، معانيه بين فتجمع فتتقراه ولالأص من تأخذ أصلا كأن"جني
 )2("...والسـليم والسـلامة وسـلمى وسـلمان وسـالم ويسـلم سـلم نحـو، تصـرفه في معـنى السـلامة منه تأخذ فإنك)  م

مصـــطلح علـــى آليـــة الاشـــتقاق ومثـــل ذلـــك ئمـــة نجـــد العديـــد مـــن المصـــطلحات قا الاجتماعيـــةوفي مجـــال اللســـانيات 
  إلخ...غيرها كثيرو ، )ج، م، ع(و )ن، س، ل( ينالثلاثي ينالمشتق من الجدر اللسانيات الاجتماعية 

                                           
 . 86، ص2010يا المصطلح في النقد الإسلامي الحديث، عالم الكتب الحديث، فاس، محمد أمهاوش، قضا )1(

  . 134، ص1957، المكتبة العلمية، مصر، 2محمد علي النجار، الجزء : أبو الفتح عثمان بن جني، الخصائص، تح )2(
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 أي، الأصـل في لـه وضـعت مـا غـير في كلمـة اسـتعمال وهـو، المصـطلح توليـد وسـائل أهم من المجاز يعد: المجاز-
 مجــالات مــن معــين مجــال في اصــطلاحي مفهــوم علــى الدلالــة إلى لغــوي معــنى علــى للدلالــة مــن اســتعمالها نتقــالالإ

، )1(جديـــدة مفـــردات توليـــد في الوســـيلة هـــذه اســـتعمال إلى الجاهليـــة منـــذ العـــرب وقـــد لجـــأ. والإبـــداع والعلـــم المعرفـــة
السـوق "على هـذه الآليـة إلاّ نـادرا ومثـل ذلـك مصـطلح  امدو يعت لم الاجتماعيةطلحات في اللسانيات واضعو المصو 

  ."رديوبو "الذي وضعه " اللغوية

ــ في ذكــرهإذ ، أحمــد الفراهيــدي بــن الخليــل إلى النحــت مصــطلح رجــعي: بالنحــت التوليــد –  وأوضــحه، العــين هكتاب
بســم (ومثلـه بسـملة مـن ، علــى+ حـي: جـر وحـرف فعــل مـن مـأخوذة) حيعلـة، يحيعــِل، حيعـل( فالفعـل: أمثلـة بعـدة

بنـاء كلمـة جديـدة مـن كلمتـين أو أكثـر أو "بأنـّه " ىĔاد الموسـ" وقد عرّفه ، )2(النحت من وهذا )االله الرحمن الرحيم
وبحيـث تكـون الكلمـة الجديـدة آخـدة ، متبـاينتين في المعـنى والصـورة، أو الكلمـات، من جملة بحيث تكـون الكلماتـان

نجــد الواضــعين لا  الاجتماعيــةفي مجــال اللســانيات و ، )3("دالــة عليهمــا جميعــا في المعــنى، منهمــا جميعــا بحــظ في اللفــظ
وهــو " سوسيولســاني"ومثــال ذلــك مصــطلح ، تمــدون عليــه كثــيرا ولهــذا فالمصــطلحات المنحوتــة في هــذا المجــال نــادرةيع

  .الاجتماعيةالباحث في مجال اللسانيات 
فإنـه قــد ينتقــل ، عنــدما يظهـر مصــطلح جديــد يعـبر عــن مفهـوم أو مخــترع في لغــة مـن اللغــات: اللغــوي الاقتـراض -

، فيقترضون اللفظ الجديـد مـن لغتـه الأصـلية، أهلها لفظا يعبر عن ذلك المفهوم أو المخترع فلا يجد، إلى اللغة العربية
وهنـاك تمييـز في هـذه الألفــاظ ، وليسـت مقصــورة علـى اللغـة العربيـة، وهـذه ظـاهرة بـارزة في احتكـاك اللغـات ببعضـها

 مصـــطلحات ومثـــال ذلـــك في ،)4(ومنهـــا مـــا يعـــرّب بشـــيء مـــن التعـــديل، المقترضـــة فمنهـــا مـــا يبقـــى دخـــيلا كمـــا هـــو
  إلخ ...والبدجين، والكريول، مصطلح السابير نجد الاجتماعيةاللسانيات 

ذات مفهــوم  واحــدة وحــدة معجميــة بحيــث تصــبحان ضــم كلمــة إلى أخــرى، يعــني التركيــب في النحــو" :التركيــب-
عبــــد (مثــــل اســــم مركــــب  بجميــــع صــــوامتها وصــــوائتها الكلمتــــان المكونتــــان للكلمــــة المركّبــــة الجديــــدة وتحــــتفظ، واحــــد
وهـذا )5(". حاصـل جمـع معـاني الكلمـات الأصـلية المكونـة لـهالجديد من  ركبويمكن أن يفهم معنى الاسم الم...)االله

                                           
  .116معهد الدراسات المصطلحية وآخرون، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية والطبية، ص )1(
  .117، صنفسه المرجع )2(
 .446علي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، ص  )3(

  .415-413، ص المرجع نفسهينظر،  )4(
 .449، صالمرجع نفسه )5(
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ومصــطلح ، مــزج لغـوي، ومثـال ذلــك مصـطلح تعاقــب لغـوي الاجتماعيــةالنـوع مـن التوليــد كثـير في مجــال اللسـانيات 
  .إلخ...ēيئة لغوية، و ثنائية لغوية

  ل علم المصطلححو  -2

  لمصطلح مفهوم علم ا-2-1

 العلميـــة والتقنيـــة دراســـة علميـــة دقيقـــة يهـــتم بدراســـة المصـــطلحات بحـــث علمـــي وتقـــني:"علـــم المصـــطلح هـــو 
ēــتم  الأخــيرة إذ أن هــذه، هــي عكــس النظريــة الألســنية لكــن نظريتــه، وهــو فــرع مــن فــروع علــم اللســان...ومعمقــة
 فيهــتم بدراســة مصــطلح علمــي تقــني مــا نحــو المــدلول أمّــا علــم المصــطلحات دالمــن الــ ابتــداء الكلمــة اللغويــة بدراســة

 المفــاهيم العلميــة بــين العلــم الــذي يبحــث في العلاقــة:" بأنــّه" ايــزو"منظمــة  وقــد عرفتــه )1(". نحــو الــدال مــن المــدلول
  )2(".والمصطلحات اللغوية التي تعبرّ عنها

وجانـب ، العامـة ري يبحـث في النظريـة الخاصـة والنظريـةجانب نظـ :يتناول علم المصطلح جانبين من البحث
  . السعي إلى توحيدهاو  توثيقهاو  تطبيقي عملي يهتم بعملية وضع المصطلحات

  نشأة علم المصطلح-2-2

ـــه علـــم ، عشـــر المـــيلادي في النصـــف الأول مـــن القـــرن الثـــامن شـــهدت أوروبـــا مـــيلاد علـــم جديـــد أطلـــق علي
الــذي أصــدر معجمــه " شــلومان "و، "ســفرجان"و "زهــروف"روس مــن مثــل  ءعلمــا وارتــبط ظهــوره بأسمــاء ،المصــطلح

ومـا ميـز  ،وبسـت لغـات، 1928و 1906عـامي  لـدا بـينووضـعه في سـتة عشـر مج لمصطلحات التقنيةاالمصور في 
بـين المفــاهيم  وفقـا للعلاقـات القائمـة عملـه هـذا أنـّه اعتمـد علـى طريقـة مختلفـة في ترتيــب المصـطلحات التقنيـة ورتبهـا

 العشـــرين العقــد الثالــث مــن القــرن إلاّ مــع بدايـــة علــم المصـــطلح طابعــا علميــا حقيقيــا يأخــذومــع ذلــك لم ، لعلميــةا
   .)3("فوستر"على تطوير أفكار  عملا نذالال "شابلجين "و" لوط"و "فوستر"ضبط مع العالم النمساوي الوب

يــة مــن مثــل علــم المنطــق وعلــم الوجــود مختلــف العلــوم المعرف علــى في هــذه الفــترة أصــبح علــم المصــطلح منفتحــا
 لتظهـــر بعـــد هـــذه الجهـــود الفرديــــة جهـــود جماعيـــة تمثلـــت في مؤسســـات ومــــدارس، وغيرهـــا مـــن العلــــوم وعلـــم اللغـــة

                                           
  .106، ص2012عمار ساسي، صناعة المصطلح في اللسان العربي، عالم الكتب الحديث، الأردن أربد،  )1(
  .294، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، صعلي القاسمي )2(
 .5أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية وآخرون، علم المصطلح لطلية العلوم الصحية والطبية، ص ،ينظر )3(
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  :مثل ذلك نذكر و  لعلم المصطلح القواعد الأساسية منظمات سعت إلى وضعو 

نـا ييصطلح الحديث، فنجد مثلا مدرسة فالمفعّالا في تطور علم  كان للمدارس اللسانية دور: سانيةالمدارس الل -
يجابيــة الــتي قامــت đــا هــو تأسيســها لنمــوذج نظــري كامــل الاصــطلاح وإرســاؤها للأســس الأعمــال الإ إحــدى"مــن 

ومدرســة بــراغ تنحــدر هــذه المدرســة مــن مدرســة بــراغ في اللســانيات الوظيفيــة فقــد ...المنهجيــة للاصــطلاح التطبيقــي
ــــــة الوصــــــف لامســــــت أعمالهــــــ ــــــوظيفي للغــــــات الإا نظري ــــــارين اللغــــــوي والاصــــــطلاحي وصــــــرافة ال ختصــــــاص وللمعي

الاصـطلاحي الغزيـر  الإنتـاجووجدت المبادئ الاصطلاحية التي عبرت عنها مدرسـة بـراغ تطبيقاēـا في  ،المصطلحات
ومدرسـة موسـكو ...شـيكي وقـد سـاهمت أعمـال دروز مـن بـين آخـرين في نشـر نظريـة هـذه المدرسـةتلمعهد اللغات ال

وكانــت المدرســة مصــدرا لنشــاط ...تقت مباشــرة مــن أعمــال لــوث ووســتر وكانــت تابعــة لأكاديميــة العلــوم بموســكواســ
   .)1("الاصطلاحي الإنتاجاصطلاحي مكثف سواء على مستوى الوصف النظري أو 

، أشـــهرها المدرســـة النمســـاويةلحية مـــدارس متخصصـــة في المصـــط فيمـــا بعـــدظهـــرت  : علـــم المصـــطلح مـــدارس-
  .والمدرسة البريطانية والفرنسية وكذلك المدرسة الكندية كسلوفاكيةشتية والاة السوفيوالمدرس

 ونيـةتر اللجنـة الإلك، ) ISO(للتقيـيس  المنظمـة الدوليـة ليس علـى سـبيل الحصـر نذكرمن بينها : لجانمنظمات و -
  .إلخ...37ولجنة ، الدولية

الـذي أصـبح علـم آلـة  "علم المصـطلح"أطلق عليه  كان من ثمار هذه الجهود العلمية تأسيس علم قائم بذاته
  . جوهرية بين العلوم المختلفة ولهذا يحتل مكانة، بمعنى أنّ العلوم في جلّ إختصاصاēا تعتمد عليه

  ميادين علم المصطلح  -2-3

  :يعالج علم المصطلح ثلاثة جوانب رئيسية هي 
  . .)الجزء - الكل، الجنس - النوع(البحث في العلاقات المتداخلة بين المفاهيم المتداخلة  -
 في بنيــة مــن العلــوم مــة بينهــا ووســائل وضــعها وأنظمــة تمثيلهــائات القاالاختلافــو  البحــث في المصــطلحات اللغويــة -

  .الألفاظ وعلم تطور الدلالات فروع علم المعجم فيكون علم المصطلح فرعا من
في لغـــة  بغـــض النظـــر عـــن التطبيقـــات العلميـــة والتقنيـــة يـــةالبحـــث في الطرائـــق العامـــة المؤديـــة إلى خلـــق اللغـــة العلم -

فكـل هـذه  والموضوعات المتخصصـة والإعلاميات بين علم اللغة والمنطق فيكون علم المصطلح مشتركا بذاēا طبيعية
                                           

  .23، ص2011، 1خالد الأشهب، المصطلح العربي البنية والتمثيل، عالم الكتب الحديث، الأردن، ط )1(
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  .)1(...المفهوم والمصطلحبين  للعلاقة المعتمدة التنظيم الشكلي العلوم تتناول
  رب عند الع واقع العمل المصطلحي-2-4

 الكـريم ونـزول القـرآن سـلاملإا يءمـع مجـ :العباسـي العصـر نهايـةغايـة سلام إلـى الإ صدر من يلمصطلحالعمل ا
 بمثابـــة الدســـتور الجديـــد فكـــان القـــرآن الكـــريم، تطـــورت مختلـــف ميادينهـــاو  الحيـــاة العربيـــة تغـــيرّت، علـــى رســـوله الكـــريم

 غيـــيرا علـــى مســـتوى الألفـــاظ اللغويـــة إذ أســـتحدثتفأحـــدث ت، يمثـــل الـــدين الجديـــد آنـــذاك الـــذي اللغـــوي الخطـــابو 
ظهـــــرت بـــــذلك العديـــــد مـــــن ف، )2(ســـــلاميالإ الـــــدين مفـــــاهيم مثلـــــت معانيهـــــا وأصـــــبحت تحمـــــل دلالات جديـــــدة

 الإلهـيالـتي نقلـت مـن معناهـا اللغـوي إلى معناهـا الاصـطلاحي لتبـين حقيقـة التشـريع  الفقهيـة والقرآنيـة المصطلحات
فاجتهد الفقهاء في وضـع تلـك  الدينية الجديدة المسلمون إلى التعبير عن بعض المفاهيم كما احتاجلعباده المسلمين،
كعلــم  وشملــت علومــا كثــيرة، وبــذلك نشــطت العمليــة الاصــطلاحية في تلــك الفــترة، الحديثــة الدينيــة الاصــطلاحات

يــة بفضــل الفتوحــات الــتي نقلــت إلى الحضــارة العرب والفلســفة والطــب وغيرهــا مــن العلــوم العــروض والصــرف والنحــو
  . نانية والفارسيةو ختلاط العرب بالحضارات الأخرى كالحضارة الهندية والياو  الاسلامية

في  " القلقشـندي"ومثـل ذلـك قـول ، عـن المصـطلح التي خلفها القدامى التراث العربي من نذكر بعض الأقوال
 لعمـــوم الحاجـــة إليـــه واقتصـــار، هـــم المقـــدّموالم زم المحـــتّملاهـــي الـــ علـــى أنّ معرفـــة المصـــطلح" ":صـــبح الأعشـــى"كتابـــه 

كشّــاف "في مقدمــة كتابــه  الــذي يشــيد بــدور المصــطلح وأهميتــه "وينالتهــا"نجــد قــول  وكــذلك، )3("...القاصــر عليــه
هـــو اشـــتباه  الأســـاتذةإلى  جـــةوالفنـــون المروّ  المدوّنـــة مـــا يحتـــاج بـــه في العلـــوم إنّ أكثـــر:"يقـــول" اصـــطلاحات الفنـــون 

هتـداء سـبيلا ولا إلى فهمـه إلى الإ للشـارع فيـه بذلك لا يتيسر إذا لم يعلم اصطلاحا به كلّ  علمفإنّ ل، الاصطلاح
  .)4("دليلا

العصــر العباســي في  أواخــرســلام إلى ظهــور الإ عنــد العــرب منــذ نلخــص عوامــل ازدهــار العمــل الاصــطلاحي
  :هذه النقاط

                                           
رســـالة شـــكالية ترجمـــة مصـــطلحات الطاقـــات المتجـــددة مـــن الفرنســـية إلى العربيـــة الصـــادر عـــن وزارة الجزائـــر للطاقـــة والمنـــاجم، إضـــان، مهـــني محنـــد أورم )1(

  .14، ص2012-2011، 2جامعة الجزائرماجستر، 
رســالة ماجســتر، جامعــة تلمســان،  زهــيرة كبــير، اشــكالية المصــطلح اللســاني في ترجمــة النصــوص اللغويــة، كتــاب فردينانــد دوسوســير أنموذجــا، ،ينظــر )2(

 .26، ص2013-2014

 .266علي القاسمي، علم المصطلح أسسه العلمية وتطبيقاته العملية، ص )3(

  .266نفس المرجع، ص)4(
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  . يم والسنة النبويةعلى القرآن الكر  قائمة بمفاهيم دينية جديدة سلامظهور الإ -
  .إلى الحضارة العربية التي ساهمت في نقل العديد من علوم الحضارات الأخرى سلاميةالفتوحات الإ -
 . لحركة الترجمة تشجيع الخلفاء الأموين والعباسين -

  . الأموين والعباسين الخلفاء المادي والمعنوي للحركة العلمية من قبل الدعم -

غــير أنّ العمــل الاصــطلاحي ، آنــذاك العمــل الاصــطلاحيفي أثــرت  السياســية والثقافيــة، هــذه العوامــل الدينيــة
وإنمّا طبقوه من خلال وضع  ،وقتهالعلم المصطلح  الم ينظرو أĔّم بمعنى  تنظيريا لا في ذلك العصر كان عملا تطبيقيا
  . والكتب العلمية المختلفة المصطلحات وتوثيقها في المعاجم

العصر  المصطلح في مراحل تطور"  عبد اللطيف عبيد"قسم  :العصر الحديث والمعاصرفي  يالمصطلحالعمل 
  :مراحل ثلاثة إلىالحديث 

 حــتلالة بدايــة الإيــومصــر إلى غا في بــلاد الشــام الحديثــة العربيــة أولاهــا مــن مطلــع النهضــة امتــدت :الأولى المرحلــة -
  .العربي العلمي واللغوي ثآنذاك إلى الترا الأجنبي بحيث يلجأ المؤلفون والمترجمون

الـوطني في أغلـب  فترة التحـرر أي بداية، عشر إلى أواسط القرن العشرين امتدت من القرن التاسع :المرحلة الثانية -
  .الأجنبي الاستعمارمن  الأقطار العربية

 مختلـــففي  بيـــةالمجـــامع العر  بحيـــث تميـــزت بظهـــور في الوقـــت الـــراهن تتمثـــل في وضـــع المصـــطلحات :ثالثـــةالرحلـــة الم -
العديـد مـن المؤسسـات والهيئـات  يـد الأفـراد وفي نطـاق الجهـود المصـطلحية العربيـة علـى كما تواصـلت البلدان العربية

  .)1(والقومية والدولية والأجنبية  والمنظمات الوطنية

 العوامــلارتــبط بجملــة مــن  في هــذه الفــترة في الــوطن العــربي علــم المصــطلح تطــورو  أنّ ازدهــارنخلــص إلى đــذا 
  :نلخصها كالآتي

هــذه الأخــيرة الــتي احتــاج  علميــة جديــدة الــتي كانــت مــن نتائجهــا ظهــور اختراعــات ومفــاهيم :النهضــة الأوروبيــة-
  .العرب إلى وضع مصطلحات لها عند نقلها إلى اللغة العربية

                                           
لة ماجســتر، لأحمــد العــالي أنموذجــا، رســا" الجيــب"معجــم  ،بــن مالــك، اشــكالية ترجمــة المصــطلح اللســاني والســيميائي مــن الفرنســية إلى العربيــةسمــاء أ )1(

  .28-27، ص2014-2013جامعة تلمسان، 
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ممـا سمـح ، ا وأمريكـاالمستجدات العلمية في أوروبـ طلاع علىحيث ساهمت هجرēم في الإ: هجرة المثقفين العرب -
  .لهم بنقلها إلى وطنهم عند عودēم

دورا أساســـيا في ازدهـــار علـــم المصـــطلح في الـــوطن العـــربي مـــن  كـــان للجهـــود الفرديـــة: الجهـــود الفرديـــة والجماعيـــة -
كمــا كــان للجهــود ،  نســانية والتقنيــةفي شــتى العلــوم الإو  مــال المترجمــة في علــم المصــطلحتقــديم العديــد مــن الأعخــلال 

العديـد  ذ سمحـت بوضـعقـل أهميـة عـن دور الجهـود الفرديـة إي أساسا في المجـامع العلميـة دورا لا لجماعية والتي تمثلتا
  . الأدبية واللغوية، التقنية، من المصطلحات العلمية

  :على جملة مبادئ هي العلمية امع اللغوية العلمية العربية في وضع المصطلحاتيقوم عمل المج

والبحــث في أصــلها  عنــد المختصــين مــن حيــث تعريفهــا ومعجميــا ودراســتها تعريفــا علميــا اتتعريــف المصــطلح -"
  .ونشأēا

  .الحديث والمولد على الحديث إلاّ إذا شاع تفضيل المصطلح العربي القديم على المولد -
  . الاشتقاق والمجاز اعتماد -
  . النحت وإجازة بمبدأ القياس الأخذ -
  .مقتبسا من اللغة العربية إذا كان الأجنبي الأصيل لعربيالمصطلح ا تفضيل استعمال -
  .)1("العلمية اعتماد الترجمات في اللغة -

وتطويرهــا وجعلهــا لغــة وافيــة  الهــدف الرئيســي مــن وجــود هــذه المجــامع اللغويــة العلميــة هــو خدمــة اللغــة العربيــة
دورا كبـيرا في عمليـة وضـع المصـطلحات  ربيـة لعبـتوđذا يمكن القول أنّ المجامع العلمية اللغويـة الع، لمتطلبات العصر

غـير أĔّـا ، الوضـع عمليـة حياء الـتراث وتوظيفـه عنـدإ آليات التوليد والترجمة وكذامن خلال اعتمادها على ، اللسانية
مـن  رغم ازدهار العمـل المصـطلحي في الـوطن العـربي إلاّ أنـّه يعـانيو  ،توحيدها على مستوى الوطن العربيفشلت في 

ومنســــقة تحــــدد مبــــادئ الوضــــع  منهجيــــة واضــــحة جمهــــرة المصــــطلحيين والمترجمــــين عــــدم تبــــنيّ "كــــبرى ناتجــــة عــــن   آفــــة
تضــم مصــطلحات  معــاجم علميــة عربيــة وجــوديفســر  وهــذا مــا ،)2("العمــل المصــطلحي وتوضــح مراحــل المصــطلحي

وضــع  لمصــطلحيون العــربغــير أنــّه يمكــن الــتخلص مــن هــذه الآفــة إذا مــا حــاول ا، فرديــةو  مصــاغة بطريقــة عشــوائية

                                           
-2007ب الخـوري أنموذجـا، رسـالة ماجسـتير، جامعـة قسـنطينة، .كتاب الألم المزمن لرتشـارد تومـاس ترجمـة ج،هدى بوليفة، ترجمة المصطلح الطبي )1(

  .67، ص2008
 .119، ص2004، 1ا بعد الحداثة، فاس، طخالد اليعبودي، المصطلحية وواقع العمل المصطلحي في الوطن العربي، دار م )2(
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طــّـلاع علـــى جيـــة مضـــبوطة بقواعـــد موحـــدة يعتمـــدها كـــل مصـــطلحي في عملـــه كمـــا يجـــب علـــى المصـــطحيين الإنهم
  .ستفادة منهالتراث الاصطلاحي الذي خلفه القدامى والإ
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  الترجمة -لثاثا

لميــة والتكنولوجيــة، فقــد الناقــل المعــرفي لمنجــزات العصــر الثقافيــة والعو  الترجمــة أســاس التواصــل بــين الثقافــات، 
اللغوية، ولارتباطها المباشر بموضوع دراستنا ارتأينا أن نخصص لها هذا المبحـث أسهمت بقسط كبير في تطور العلوم 

  . الذي يسلط الضوء على مفاهيمها ونظرياēا وتقنياēا التي سنعتمدها لاحقا في الشق التطبيقي من هذا البحث

  صنيفهاوإشكالية تتعريف الترجمة  -1

، فســره بلســان آخــر أي تــرجم الكــلام ؛كمــا يلــي "المنجــد في اللغــة والأعــلام"ورد تعريــف الترجمــة في قــاموس  
ترجم الرجل ذكر و ، وترجم الكلام التبسه، التفسيرأي  تراجم عالترجمة جمو  ،جمع تراجمة وتراجم رجمانرجمان وتُ فهو تَ 

كشـاف اصـطلاحات "في معجمـه  "التهـانوي"كما عرّفهـا  ،)1(فاتحته وترجمة الكتاب، سيرة شخص وأخلاقه ونسبه
  .)2("بيان لغة بلغة أخرى"ا بأĔّ " ونالفن

، أمّـا التعريـف الاصـطلاحي فقـد ورد في مقامـات عديـدة وبأشـكال مختلفـة، اللغـوي هذا فيمـا يخـص التعريـف
لى إل رسـالة مكتوبـة بلغـة لا تفهـم محاولة احلا:"الذي عرّفها بأĔّا " نيومارك"ومن بين هذه التعريفات نذكر تعريف 

أو  ثم إعــادة التركيــب التحليــل ونقــل البنيــة العميقــة تتــألف مــن مبــادئ"والترجمــة عمليــة ، )3("رســالة تفهــم بلغــة أخــرى
كمـا أĔّـا   ،)4("الهـدف بـين اللغـة المصـدر واللغـة كوĔـا مرحلـة انتقاليـة النموذجيـة والتعرف على الجمـل الجوهريـة البناء

  .)5("بداعا مضاعفا ممن يقوم đاإنية وفكرية ولغوية معقدة تتطلب عملية ذه"

تباعهــا مـــن قبـــل اتحلــيلا لطبيعـــة عمليــة الترجمـــة الواجـــب  "يـــوجين نايـــدا"و" تشـــارلز تــابر"كــل مـــن  قـــدم كمــا
نـص  نتـاجإبمعـنى أنّ المـترجم يقـوم بإعـادة ، إعـادة الإنتـاج تقوم أساسا علـى عمليـة في نظر كليهما فالترجمة، المترجمين

شــريطة أن يكــون هنــاك تكــافؤ في المعــنى والأســلوب بــين ، إنتاجــه مــن قبــل في اللغــة المصــدر تمّ  في اللغــة الهــدف قــد

                                           
 .60ص، 2003المنجد في اللغة والأعلام، دار المشرق، لبنان، لويس معلوف،  )1(

  . 414، ص 1996، 1، تح علي دحروج، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، ط1محمد علي التاهنوي، كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم، ج )2(
  .5، ص2015دار العوادي، الجزائر، أشرف صادق، أساسيات الترجمة،  )3(
، 1998محمـــد شـــاهين، نظريـــات الترجمـــة وتطبيقاēـــا في تـــدريس الترجمـــة مـــن العربيـــة إلى الإنجليزيـــة وبـــالعكس، دار الثقافـــة للنشـــر والتوزيـــع، عمـــان،  )4(

  .11-10ص
  .11، ص2009عبد المحسن اسماعيل رمضان، في فن الترجمة، مكتبة جزيرة الورد، مصر،  )5(
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  .)1( النص الأصلي والنص المترجم

وفــن لأĔّــا ، لى نظريــات وقواعــد علميــةإفهــي علــم لأĔّــا تحــتكم  ؛علــم وفــن في الآن نفســهđــذا المعــنى الترجمــة 
وهــي لهــذا الســبب أصــعب مــن ، بــداعا مضــاعفاإ"فهــي تتطلــب  وكوĔــا علــم وفــنالإبداعيــة ترجم لى روح المــإتحتــاج 
بـين شـتى التسـميات والتغـيرّات  لى أخرى يكون أسـير معـاني المؤلـف الـذي جـال طليقـاإلأنّ الناقل من لغة ، التأليف

رادهــا كمــا هــي داخــل حــدودها  يإلى إ فــات المتنوعــة عكــس المــترجم المضــطروالمنحوتــات والمشــتقات والصــفات والمراد
   .)2("مراعاة منه لأمانة النقل، المترجم خائن اللاتينيالمثل  كي يبتعد عن ēمة

فقــد اشــتد "، "علمــا أم فنـّـا"حــول قضــية الترجمــة بــين كوĔــا  اللســانيينلى الخــلاف بــين إكمــا لابــد أن نشــير 
مـن جهـة اعتبـارهم الترجمـة " داربلـني "و" نـايفي"و، "نايـدا"و" فيدوف"وعلى رأسها  الخلاف بين مدارس اللسانيات

  .)3("الذي يعتبر الترجمة عملية أدبية فنّية بالدرجة الأولى مقارنا بينها وبين المسرح" كاري"له نظرياته وبين  علما

 problèmes théoriques de"قد تعرض جورج مونان لهـذا الموضـوع في كتابـه المسـائل النظريـة للترجمـة 

la traduction"، والحقيقـة أن الترجمـة علـم بأسسـها النظريـة وفـن بالممارسـة ، وانتصـر برأيـه للفريـق العلمـي اللغـوي
  . )4( "ختياروالتطبيق والإ

  جودة الترجمة  -2
الترجمــة قــد تكــون ترجمــة جيـّـدة كمــا قــد تكــون رديئــة، ونظــرا لهــذا حــددت صــفات الترجمــة الجيــدة علــى أĔّــا 

  . غرض النص الأصلي إذ يكون الهدف مشترك بين اللغتينالترجمة التي لا يختلف غرضها عن 

مراعــاة الخصوصـيات المميـزة للغــات "أنّ الترجمـة الجيـّدة هـي الترجمــة الـتي تقـوم علـى " جـورج ســتينر"كمـا يـرى 
والثقافات، كما ينبغي أن لا يكون لدينا تفضيل للنص المصدر ولا للنص الهدف بل الحرص على إحـداث نـوع مـن 

  .)5("النصين التوازن بين

                                           
  .48، ص 2013، 1ينظر، أحمد صالح الطامي، من الترجمة إلى التأثير دراسات في الأدب المقارن، منشورات الاختلاف، الجزائر، ط )1(
  .6، ص1علم الترجمة وأفضال العربية على اللغات، المكتب العربي للمعارف، مصر، ط ،ابراهيم الجيلاني )2(
  .89مرجع نفسه، ص )3(
  44نظريات الترجمة، صسعيدة كحيل، ينظر،  )4(
  . http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_1150.pdfمن الرابط  
 . 10، ص2حميد لحميداني، الترجمة الأدبية التحليلية، مكتب المناهل، فاس، ط )5(
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 :وهـــي الترجمـــة ســـليمة وقائمـــة علـــى مـــنهج صـــحيح لابـــد مـــن وجـــود قواعـــد نتّبعهـــا أثنـــاء الترجمـــةلكـــي تكـــون 
، ومعنى ذلك أنـّه قبـل SLSLrethinkTLوالتي تتمثل في" Transfer strategyجية النقل ياسترات""

علـى أسـاس  أومعنـوي  للغة المصـدر مـن منظـورأن نشرع في عملية الترجمة فلابد لنا من فهم نص الرسالة المكتوبة با
لا  شـيءالقواعد الحاكمة لهذه اللغة نفسـها، وتنطلـق هـذه القاعـدة مـن بديهيـة مؤداهـا أنّ المـترجم لا يسـتطيع ترجمـة 

 ، فإذا ما انتهى المترجمذا لم يحاول فهم نص الرسالة التي يقوم بترجمتهاإيفهمه، أو أنهّ يقوم بالترجمة بطريقة خاطئة، 
وهـذا مـا يعـني المقابلــة ، )إعـادة التفكـير(مـن فهـم نـص الرسـالة المكتوبـة هكـذا، كـان لـه الحــق في أن يشـرع في عمليـة 

الصــورة الملائمـــة  وإيجــاد TL ، والقواعــد الحاكمــة للغــة الــتي يـــتم النقــل اليهــاSLبــين القواعــد الحاكمــة للغــة المصـــدر
 ،)1("اللغــة المصــدر الرســالة فيعادلــة تمامــا للصــورة الــتي كتبــت đــا والــتي تكــون م إليهــاالموجــودة في اللغــة ســيتم النقــل 

ومتقنا لها ) من حيث القواعد الصرفية والنحوية(ومن هذا المنظور وجب على المترجم أن يكون عارفا باللغة المصدر 
ولخصـه في "نايـدا يـوجين "دده والترجمـة đـذا المعـنى تقـوم علـى مـنهج دقيـق، وقـد حـ ،ومتمكنا مـن اللغـة المنقـول إليهـا

  :خطوات ثلاث

  . أن يحول النص الأصلي إلى أبسط أشكاله بنية وتركيبا-أ"
  . أن يحول المعنى من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف على مستوى تركيبي بسيط-ب
  .)2("أن يولّد التعبير المتكافئ في الأسلوب والمعنى في اللغة الهدف-ج

  الترجمة أنواع -3
طبيعــة الــنص مــن خــلال  وذلــك أدبيــةو  مــن قســمها إلى ترجمــة علميــةللترجمــة، فمــنهم وردت عــدة تصــنيفات 

نــوعين آخــرين للترجمــة مــن حيــث مبــدأ اســتخدامها في مجــالات الحيــاة المختلفــة، فنجــد  فنيصــتكمــا يمكــن ،  المــترجم
  :مثلا

الأدب، الطـب، الفلسـفة، (هـي نـوع يسـتخدم في ترجمـة المجـالات المعرفيـة عـل إخـتلاف أنواعهـا : الترجمة التحريرية-أ
  ).إلخ....الهندسة، التكنولوجيا

 .وهي الترجمة المباشرة، وتستخدم عادة في مجالات سياسية، تجارية، إخبارية: الترجمة الشفوية-ب

                                           
  . 32، ص1997، 1الكتب المصرية، طمحمد حسن يوسف، كيف تترجم، دار  )1(
 .10محمد شاهين، نظريات الترجمة وتطبيقاēا في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنجليزية وبالعكس، ص  )2(
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 هـذه العناصـر في الترجمـة أنـواع" حـول المظـاهر اللغويـة للترجمـة"في مقال لـه بعنـوان  "رومان جاكبسون"حصر 
، الصـرفية مختلفتـين أو الترجمـة والترجمـة بـين لغتـين...،عـادة صـياغة الكلمـاتإمن اللغة الواحـدة أو الترجمة ض"الثلاثة 

  :وسنقدم شرحا موجزا عن هذه الأنواع الثلاثة" مياء نصين أو التحويليوترجمة س

ات تفســير وحــد بمعــنى، داخــل اللغــة الواحــدة وتكــون: (intralingual translation) الترجمــة باللغــة نفســها-أ
  .والأحاديث النبوية من اللغة ذاēا ومثل ذلك تفسير القرآن الكريم أخرى بوحدات لغوية لغوية

ة معينـة إلى لغـة مـن لغـ تقـوم علـى نقـل الوحـدات اللغويـة :(interlingual translation) الترجمة بـين لغتـين-ب
  . جمة من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربيةومثل ذلك التر ، أخرى مغايرة

وتقــوم علــى تحويــل الرمــوز أو الوحــدات  :(intersemiotic translation) الترجمــة الســيميائية أو التبديليــة-ت
  . )1(من قبل الجميع رمزية غير أĔّا مفهومة )شاراتإ(اللغوية إلى رموز غير لغوية 

  مراحل الترجمة  -4

وقـد ، لابد لها أن تمـرّ علـى مراحـل معينـة الترجمة فن تطبيقي وحتى تكون هذه الترجمة ترجمة جيّدة ومقبولةإنّ 
 Analyse du processus"مباشـرة الترجمـة  كيفيـة"في مقالـه " شـوماخر .ن"أسـتاذ الترجمـة  حـدد هـذه المراحـل

de traduction وحصرها في ثلاثة مراحل:  

إنّ ، تـولى ترجمتـهفي هذه المرحلة يتعرف المترجم على الصنف الوظيفي للنص الأصـلي الـذي ي :مرحلة الإستيعاب-أ"
وبــالنظر إلى ، تعــرّف المــترجم علــى طبعــة الــنّص الــذي ســيترجم، يــؤدي إلى توجيــه عــام ستكشــاف الصــنف الــوظيفيا

  .يختار المترجم طريقة الترجمة الأسلوب والوظيفة

ات الترجمـة على صعيد وحـد إنّ هذه المقابلة :وموارد اللغة الهدف مرحلة المقابلة النشطة بين موارد اللغة المنطلق-ب
  ).التركيبي والتعبيري، الإفرادي(ثلاث  مستوياتفي  تجري

ممكنـة عنـد  المحصـل عليهـا بالعمـل علـى أكـبر وحـدات ترجميـة ناصـريتعلـق الأمـر أولا بتجميـع الع:مرحلة الترجمـة -ت
لنصـه  راءة نقديـةيقـوم المـترجم بقـ...نصّهفي  ى المترجم أن يعيد النظرفعل، الفراغ من كتابة أو تسجيل النّص الأصلي

                                           
)1(  Roman Jackobson, On linguistics aspects of translation, Harvard University press, USA, 1959, 

p233.   URL https://web.stanford.edu/~eckert/PDF/jakobson.pdf  
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 وأخــيرا يقابــل للمــرة الأخــيرة) الترجمــة فيمــا بينهــا أي كيفيــة ائــتلاف وحــدات(للانســجام الــداخلي  فحصــهمــن حيــث 
  .)1("بين نصه والنص الأصلي

لأن هـــذه المراحـــل تنســـق عملـــه ، علـــى هـــذه المراحـــل الثلاثـــة أثنـــاء عمليـــة الترجمـــةالمـــترجم أن يمــّـر يستحســـن 
  .في كثير من الأحيانالترجمة  تعيقضافة إلى أĔّا تمكنّه من التغلب على المشاكل التي إ، وتسهل عملية الترجمة

  دور الترجمة  -5

، التثـاقف فيمـا بينهـاو  الحـوار وفـتح بـاب،  المختلفـةلمبـين شـعوب العـا للترجمة دور أساسي في تعزيز العلاقات
وهــذا مــا جعلهــا الجســر الــرابط ، ختلــف اللّغــاتصــل بــين النــاطقين بملى تســهيل التواإمســار يهــدف  لى أĔّــاإضــافة إ

، فالترجمــة đــذا المعــنى، تفاعــل الحضــاريلولى لالواســطة الأ لــى ذلــك كوĔــاع زد، توالقنــاة الواصــلة بــين هــذه الحضــارا
   .)2("علوما انسانية وطبيعية، وهو حوار شمل جميع مجالات المعرفة، هي حوار حضارات"

هـــذا العلـــم الـــذي يصـــلها بالعـــالم الخـــارجي ويطلعهـــا بمختلـــف  مثـــل إلىســـة في حاجـــة ما الشـــعوب العالميـــةإنّ 
أداة المجتمـــع للتفاعـــل مـــع الجديـــد في العلـــوم والفنـــون ، نشـــاط اجتمـــاعي"وđـــذا تصـــبح الترجمـــة وكأĔّـــا ، المســـتجدّات
المســــتوى لمــــي والتقــــني علــــى وباتــــت اليــــوم أكثــــر لزومــــا مــــع الســــرعة المذهلــــة في مظــــاهر التقــــدم الع...والإنســــانيات

  .)3("العالمي

المعرفة المشـتركة ب"نّ هذا يؤدي الى خلق ما يعرف إف، ية والتقنية والفنية والأدبيةعند ترجمة المصطلحات العلم
لى إ تمثــل موضــوعا حيويــا بالنســبة"ومــن الواضــح أنّ المعرفــة المشــتركة  )4("ليهــاإلغــة المنقــول منهــا واللغــة المنقــل بــين ال"

ولا يمكـن ، بـين المجتمعـات فهـي أساسـية في عمليـة الترجمـة شكلا مـن أشـكال التواصـل فة المشتركةوتمثل المعر ، الترجمة
 فالترجمـة تواصـل بـين كيانـات، الأصـل والهـدف للمترجم أن يقـوم بترجمـة المعـارف دون أن يتواصـل معهـا في اللّسـانين

  .)5("معرفية مختلفة النشأة وموحدة الهدف

ــ مــن  ســواء، يجــابي علــى الحضــارة العربيــةإفقــد كــان لهــا تــأثير ، العــربي  الــوطنفي ا الحــديث عــن دور الترجمــةأمّ

                                           
  .55 – 65ص، 2010محمد يحياتن، مخبر الممارسات اللغوبة، جامعة مولود معمري، تيزي وزو، : تر، ينظر، جوئيل رضوان، موسوعة الترجمة )1(
  .74، ص2009، 1طلبنان، /الجزائرالدار العربية للعلوم ناشرون، منشورات الاختلاف و لح، سعيد بوطاجين، الترجمة والمصط )2(
  .38، ص2000، 1أسامة الخولي وآخرون، الترجمة في الوطن العربي، مركز دراسات الوحدة العربية، بيروت، ط )3(
  .70المرجع نفسه، ص )4(
  .71المرجع نفسه، ص )5(
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غنـاء الثقافـة العربيـة إ"ان لهـا دورا فيفقـد كـ، لى لغـات أخـرىإنقـل علومهـا  مـن خـلال ولى لغتهـا الأم أإالنقـل خلال 
، كــر العــربي قديمــه وحديثــهوكــذا تعريــف النــاطقين باللغــات الأجنبيــة الرئيســية بروائــع الف، بمعطيــات الثقافــات الأخــرى

  .)1("ثقافة العربية بالثقافات الأخرىلوفي ذلك وصل ل

تحقيـق ساسـي في الأ هـادور ويـبرز ، حضـاري تلاقـحأداة تواصـل وتثـاقف و تتجلى لنا أهميـة الترجمـة بكوĔـا đذا 
 .بين مختلف الشعوب عرفيالم تبادلال

  نظريات الترجمة  -6

والملاحظ ، اصةلها نظرياēا الخ -عند بعض الباحثين -علم  باعتبارها والترجمة، لكل علم نظريات خاصة به
الــتي  خــتلاف الخلفيــات المرجعيــةيرجــع أساســا إلى ا الاخــتلاف وهــذا، تلف مــن باحــث لآخــرـأنّ هــذه النظريــات تخــ

لك ونظـرا لـذ، مرجعيـة فلسـفية وبـين مـا هـي ذات لسـانية فقد تنوعت بـين مـا هـي ذات مرجعيـة، نو لباحثا اعتمدها
تجّــاه شــعرية ا، الترجمــة تجــاه لســانياتا، تجّــاه التــأويلي التواصــليوالا، الســميولوجي تجّــاهالا":تجاهــات اتشــكلت أربعــة 

تحديـد  جميعهـا ēـدف إلى وعلى الرغم من اختلاف الخلفيات المعتمدة في وضع نظريات الترجمة إلى أĔّا، )2("الترجمة
نظريــات الترجمــة  وســنعرض مــوجزا عــن، الواجــب تطبيقهــا مــن قبــل المــترجمجــراءات العمليــة لعمليــة الترجمــة مختلــف الإ

  :الباحثين بعضعند 

ـــ:"ثلاثـــة أصـــناف  يقســـم نظريـــات الترجمـــة إلى" نايـــدا" نجـــد ":يـــوجين نايـــدا"عنـــد -1 والنظريـــة ، ةالنظريـــة الفيلولوجي
  .)3(اللغوية الاجتماعيةالنظرية ، اللغوية

نظريــة ولبــار :"يقســم نظريــات الترجمــة إلى خمســة أقســام "جــورج مونــان"د نجــ ":جــورج مونــان"نظريــة الترجمــة عنــد -2
   .)4("ونظرية فيدوروف ونظرية جان كاتفورد، نظرية فيناي ودرابلني، نايدا ونظرية ايجان، مارشال

، يـةالنظريـة الثقاف، النظريـة القواعديـة:"يفصل هذه النظريات في هـذه الأنـواع الأربعـة " تشاو"نجد  " :تشاو"عند -3
  .)5("النظرية التفسيرية ونظرية أنواع النصوص

                                           
  . 181، ص2012، 42لتربية والثقافة والعلوم، دمشق، العدد لعند العرب والغرب، مجلة التعريب، المنظمة العربية شحادة الخوري، دور المثاقفة  )1(
  .28-26ص ، ص2013، 1صالح الطامي، من الترجمة إلى التأثير دراسات في الأدب المقارن، دار الأمان، الرباط، طينظر،  )2(
 .17في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنجليزية وبالعكس، صمحمد شاهين، نظريات الترجمة وتطبيقاēا  )3(

 .21، ص2003، 1رب، وهران، طغبصافي رشيدة، مقاربات في تعيلمية الترجمة الفورية، دار ال )4(

 .22، صالمرجع نفسه )5(



	الترجمة ومصطلحات اللسانيات الاجتماعية  .............................................................  الفصل الأول

28 
 

  الترجمة  تقنيات -7

يحــددها في ثلاثــة " نيــدون براجــ"فمــثلا نجــد العــالم اللغــوي ، تتنــوع مــن دارس لآخــر، لترجمــة منــاهج مختلفــةل
وأمّـا ، فمـن التصـر  بشيء التصرف بالنص والثانية هي الترجمة حسب المعنى دون الأولى هي الترجمة الحرفية" :طرائق

وđـــذا نلخـــص طرائـــق  ،)1("لى الألفـــاظ والمعـــانيإلتفـــات طريقـــة محاكـــاة الـــنص دون الإبأĔّـــا " برايـــدن"الثالثـــة فيصـــفها 
بعــــض  حســــب المعــــنى مــــع والترجمــــة، الترجمــــة الحرفيــــة دون تصــــرف :الثلاثــــة في هــــذه الأنــــواع" برايــــدن"الترجمــــة عنــــد 

  . كاة النصا والترجمة عن طريق مح، التصرف

، الترجمـــة المباشـــرة؛ تقنيـــات الترجمـــة في منهجـــين نيلخصـــا" درابلـــني"و "فينـــاي" اللغـــويين  د العـــالميننجـــ كمـــا
في ، والترجمـة الحرفيــة، والنسـخ، الاقــتراضهـي  إلى ثلاثـة أنـواعبــدورها  والترجمــة المباشـرة تنقسـم، والترجمـة الغـير المباشـرة

  .والتكييف، والتكافؤ، التعديل أو التطويعو  بدالالإ وهي الترجمة الغير مباشرة الى أربعة أنواع أخرى احين قسم

 ،)2("سواء لتوافق بنيـوي أو اصـطلاحي تعني النقل من لغة مترجم منها الى لغة مترجم اليها:"الترجمة المباشرة 
بنقـل تلـك  إذ تتم عمليـة النقـل هنـا ،الترجمة المباشرة đذا المعنى تكون بين لغتين أي بين اللغة الأصل واللغة الهدفو 

  .هذا إذا ما كان هناك توازن بين اللغة الأصل واللغة الهدف ،والمفهوم الوحدات اللغوية كما هي من حيث التركيب

  :ثلاثة أنواع هي" درابلني"و" فيناي"تضم الترجمة المباشرة حسب 

الأجنبيـة  الكلمـة أي إدخـال، وهو النقـل الحـرفي للكلمـة مـن لغـة المصـدر إلى لغـة الهـدف" :emprunt الاقتراض-أ
الــتي يعمــل  هــذه الطريقــة عنــدما لا يجــد بعــض المقــابلات للمصــطلحات والمفــردات ويســتخدم المــترجم، )3("كمــا هــي

، تنـتر الأن، ومثـل ذلـك، وكثيرا ما نجدها مسـتخدمة في تسـمية الأجهـزة التقنيـة الحديثـة، على نقلها إلى اللغة الهدف
  .إلخ...الميكروفون، الكمبيوتر

، في اللغتـين بالكلمـة نفسـها بمعنى أن تلتزم، كلمة كلمة هي الترجمة" :traduction littérale ة الحرفيةالترجم-ب
مــن  نــص صــحيح للحصــول عــل المســتهدفة مــن اللغــة المــتن إلى اللغــة الانتقــال "درابلنيــه"و" فينــاي" لــدى تعتــبر فهــي

                                           
  .51علم الترجمة وأفضال العربية على اللغات، ص ابراهيم الجيلاني،  )1(
سمير حجـازي، رسـالة ماجسـتر، جامعـة لفي مسرد المصطلحات لكتاب مناهج النقد الأدبي المعاصر  ،رجمة المصطلح النقديشكالية تإحياة سيفي،  )2(

  .36، ص2013تلمسان،  ،أبي بكر بلقايد
  36، صنفسه المرجع )3(
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وتقـوم تقنيـة الترجمـة الحرفيـة علــى ، )1("فقـط اللسـانية بالإجبــارات وذلـك بتقيـد المـترجم، والدلاليـة النـاحيتين التراكيبيـة
ومثـل ذلـك هـذه العبـارة المترجمـة  ،ل إليهـاو التركيبة كما هي إلى اللغـة المنقـنقل الوحدات اللغوية بخصائصها النحوية و 

  .ضأنا مري، تصبح وإلى العربية، I am ill، فعند ترجمتها إلى الإنجليزية تصبح، je suis maladeإلى لغتين 

ولعـلّ هـذا يرجـع  ،)2("صاحب الكلام العربي شيئا لغو لا يستفيد به:"عن هذه الترجمة بأĔّا"ابن الأثير " قال
ولعــلّ الــدور ، "تقنيــة لا تكــون ناجحــة دائمــا خصوصــا عنــدما لا تلتــزم بخصــائص اللغــة المنقــول إليهــاأساســا إلى أĔّــا 

ثــراء إ المطابقــة بغــرض مــن خــلال ئ إلى الوفــاء للــنص الأصــليتــدعو القــار  الــذي تقــوم بــه الترجمــة الحرفيــة هــو كوĔــا
  .)3("القاموس اللغوي والاصطلاحي

وترجمـــة  أو صـــيغة أجنبيـــة اقـــتراض عبـــارة بحســـبه يـــتم، مـــن نـــوع خـــاص هـــو اقـــتراض"النســـخ : calque نســـخال -ج
 نســخ إمّــا نســخا بنيويــا أوويكــون ال، ترجمــة حرفيــة تقــوم علــى ترجمــة المفــردات والعبــارات وهــذه التقنيــة، )4("عناصــرها

ونشـير  ،بالأمراض المزمنة التي ترجمت إلى العربية maladies chroniquesمثال ذلك عبارة  ونأخذ نسخا تركيبيا
قـد اختلـف البـاحثون العـرب في ترجمتـه إلى العربيـة فمـنهم مـن " درابلنيـه" و" فينـاي" عند  calqueإلى أنّ مصطلح 

تشــويش يــؤدي إلى الالأمــر الــذي ، "المحاكــاة" م مــن اصــطلح عليــه مصــطلح ومــنه" النســخ"اصــطلح عليــه مصــطلح 
  .والوقوع في فوضى المصطلحات

  :قائأربع طر " درابلني"و" فيناي"تضم هذه الترجمة عند ف traduction indirecteباشرة المالترجمة غير أما 

  ،)5("دون المسـاس بـالمعنى بجزء آخـر) الخطاب( جزء ما من أجزاء الكلام يروهو تغي" : transpositionالإبدال-أ
دون تغيــير  أخــرى صــرفية بصــورة الأصــلي في الــنص الصــرفية للكلمــة إبــدال الصــورة"بأنــّه " محمــد عنــاني "كمــا يعرفــه 

الإســـم بالفعـــل أو بالحـــال أو  اســـتبدالويكـــون الإبـــدال بإبـــدال الفعـــل بالإســـم أو بالحـــال أو بالصـــفة أو  ،)6("المعـــنى
فقـــد اســـتبدلنا ، عنـــد نومـــه: ـنترجمهـــا بـــ، quand il est dormi :ه العبـــارة المترجمـــةومثـــل ذلـــك هـــذ ،بالصـــفة
  ".النوم" سمبالا" نام" dormirالفعل

                                           
 .77، ص2003إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلول، دار الفرابي، بيروت، الطبعة الأولى،  )1(

  ، ص 2012جامعة مولود معمري تزي وزو، رسالة ماجستر،وظيف المصطلح التراثي في ترجمة النقد السيميائي، تصليحة أمدوشن،  )2(
  .106، ص2009، 1ياسين فيدوح، اشكالية الترجمة في الأدب المقارن، دار صفحات، دمشق، ط )3(
 .37لكتاب مناهج النقد الأدبي المعاصر، ص  حياة سيفي، اشكالية ترجمة المصطلح النقدي في مسرد المصطلحات )4(

 .85، ص2005، 2ط ،عناني، نظرية الترجمة الحديثة مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية للنشر، مصرمحمد  )5(

 .87، صالمرجع نفسه )6(
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، معينـة حالـة ةفـالمختل فيهـا اللغـات على الحالات التي تصف ويطلق هذا المصطلح: "équivalenceالتكافؤ -ب
تواجـه  أي حينمـا، والأمثـال صـطلاحيةالتعـابير الا في ترجمـة ةوتسـتعمل هـذه التقنيـ، مختلفـة أو بنائيـة بوسائل أسلوبية

 it is: ومثــل ذلــك ترجمــة هــذا المثــل الإنجليــزي ،)1("باســتخدام أســاليب مختلفــة  ولكــن، نفســه الموقــف اللغتــان

raining cats and dogs ،ا تمطر بغزارة، إلى اللغة العربية بالعبارة التاليةĔّإ .  

في  القائمـة النظـر وجهـة أو علـى يطـرأ علـى الدلالـة هو التحول الذي" :la modulationالتطويع  التعديل أو-ج
 ولـو نظرنـا، the time when " في الوقـت الـذي"عبـارة د نجـومـن أمثلتـه ، وذلك بقـدر إيضـاحها، الأصلي النص

في "القــول  كننــالأنــّه لا يم "الــذي"موصــول  اســمفي اللغــة العربيــة إلى  whenلوجــدنا تحــول الظــرف  إلى هــذا المثــال
  .)2(""الوقت عندما

في ثقافــة الــنص  مــا يقابلهــا الــواردة في الــنص الأصــلي إلى الثقافيــة هــو تغيــير الإحالــة" : adaptationالتكييــف -د
ويســتخدم المــترجم هــذه التقنيــة عنــدما يكــون في مقــام يعــبر ، )3("في ثقافــة الــنص المســتهدف إلى مــا يقابلهــا الأصــلي

يســـتدعي تكييـــف ذلـــك المقـــام أو المرجـــع الثقـــافي  ممــّـا ،اللغـــة المنقـــول إليهـــا يختلـــف عـــن ثقافـــةعـــن ثقافـــة لغـــة معينـــة 
بر أثلـج صـدري، الخـ هـذا :بمرجع يتلائم أو يتكيـف مـع اللغـة المنقـول إليهـا ومثـل ذلـك ترجمـة هـذه العبـارة  باستبداله
بي في الصـحراء السـاخنة أثلـج عنـد العـر فاسـتعمال  ،cette nouvelle me réchauffe le cœurتـترجم بــ 

  .في أوربا الباردة لا توحي بارتياحه لذا وجب تكييفها إلى أدفأ تماشيا مع الثقافة ةيحقق راحته أما نقلها إلى الفرنسي

يمكــن الإشــارة إلى أنّ هــذه  كمــا،  ويختــار الأنســب منهــا أثنــاء عمليــة الترجمــة المــترجم يســتخدم هــذه التقنيــات
في  مــن حيــث التســمية تلفـالترجمــة قــد تخــ المرتبطــة بتقنيــات" درابلــني"و" فينــاي"كــل مــن  عنهــا االمصــطلحات الــتي عــبرّ 

التنسـيق بـين الجهـود الفرديـة والجماعيـة في عمليـة  وهذا راجع بالأساس إلى غيـاب، العربي من باحث إلى آخر وطننا
  . وضع المصطلحات اللغوية

  حول المترجم  -8

إنّ أصـل الكلمـة في ...،جدا ومحتشـما دورا متواضعا تسند للمترجمنفسها ) ترجمة( traduction إنّ كلمة"
والترجمـان -الـدليل ( drogmanوالإنجليزيـة  أصل ثان للكلمة الفرنسـية وهناك، يعني نقل عبر...يد من اللغاتالعد

                                           
  .40سمير حجازي، صلالنقد الأدبي المعاصر شكالية ترجمة المصطلح النقدي في مسرد المصطلحات لكتاب مناهج إحياة سيفي،  )1(
  .39نفس المرجع، ص )2(
 .93محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، ص )3(
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بـة لـيس فالمترجم đذه المثا، في الفرنسية أي الوسيط، truchementر قد ولد ذإنّ هذا الج..).في الشرق الأوسط 
  .)1("مكلف بمرافقة القارئ ليجعله يجتاز عقبة سوى وسيط

غـير أنـّه تجـدر ، إليهـا المنقـول م واللغـةءالمترجم عبارة عن كاتب يقـوم بنقـل أفكـار غـيره ويصـوغها بشـكل يـتلا
باراتـه عو  ويصـوغها في كلماتـه يعـبرّ عـن أفكـاره، يفالكاتب الأصـل يإلى الفرق بينه وبين الكاتب الأصل هنا شارةالإ

غـير ، من الكاتب إلى القـارئ مباشـرة دون واسـطة وينقلها مباشرة إلى القارئ بمعنى تكون عملية تلقي القارئ للنص
عمليـــة  في تكمـــن واســـطة والـــتي طريـــقأفكـــار غـــيره وينقلهـــا إلى القـــارئ بطريقـــة غـــير مباشـــرة عـــن  أنّ المـــترجم يـــترجم

  .الترجمة

تمتــــع فيــــه  لأنـّـــه مقيــــد بــــنص الحريــــة الفكريـــةو بداعيــــة لإذه الحركــــة امـــن هــــ امحرومــــ"đــــذا المعــــنى يكـــون المــــترجم 
مـــن لغـــة أعرافهـــا وتقاليـــدها وثقافتهـــا وحضـــاراēا إلى لغـــة ربمـــا  الحـــي للفكـــر بنقـــل السّـــجل فهـــو مكلـــف ...صـــاحبه

ويتصــرف فيهــا مــن حيــث  وإنمّــا هــو ناقــل ينقــل رســالة معينــة، لــيس ناســخا إذا لمترجمافــ ،)2("ذلــك كــل اختلفــت في
 الإخـلال بـالمعنى الأصـلي دون ثقافتهـاو  لأسلوب والتركيب بمعنى يخضعها لقواعد اللغـة الهـدف وكـذا يجعلهـا ملائمـةا

صــاحب رســالة لأنــّه وســيط بــين نظــامين لغــويين وبــين " بأنــّه" جــورج مونــان"كمــا وصــفه  فهــو đــذا المعــنى، للرســالة
  .)3("وبين حضارتين ثقافتين

  المترجم شروط-8-1

ويمكـن تلخيصـها ، التي تجعله مؤهلا للقيام بعملية الترجمةأن يتوفر على جملة من الشروط  لمترجماعلى  ينبغي
  :في النقاط التالية

مــن حيــث القواعــد الصــرفية والنحويــة ، واللغــة الهــدف المصــدراللغــة ، متمكنــا مــن اللغتــين علــى المــترجم أن يكــون -
إلى جانـب " فـالمترجم، الكلمـات والتعـابير الاصـطلاحية المختلفـةبـأس بـه مـن  لرصيد لا امتلاكهضافة إلى إوالتركيبية 

فليســت اللغــة مجــرد ، الــذي يقــوم بترجمتــه علــى الموضــوع ومطلّعــا ا بــروح الفــنمتحليّــ ينبغــي أن يكــون طّلاعــه اللغــويإ
 يمكــن ممـّـا لا ومــدلول الكلمــات في التركيــب دقيقــة بــل التعــابير الاصــطلاحية ونقــاط ألفــاظ ميتــة تحتويهــا القــواميس

                                           
 .69ينظر، جوئيل رضوان، موسوعة الترجمة، ص )1(

 .7-6محمد عناني، فن الترجمة، ص  )2(

 .10، ص، الترجمة الأدبية التحليليةميدانيلحيد حم )3(
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تمكنـه الـتي معرفتـه đـذه التغـيرات والتحـولات كذا و ، )1("الفاحصة الناقدة والنظرة المستفيضة بالمطالعة لاّ إ حاطة بهالإ
  .من اجتياز صعوبات الترجمة الناجمة عن اللغة

  . اهإلي وثقافة اللغة المنقول، لمنقول منهاثقافة اللغة ا، ثقافتينعلى المترجم أن يكون مطلّعا عل ال -

الـذي يعتـبر العمـود  والوفـاء، الشخصـي التكوينبـالتي يـدعمها  على المترجم أن يكون على قدر كبير من الكفاءة -
، )2("المعنى  المختلفة وبالنسبة لنا ما يكون إلاّ وفاء للجوانب، في الترجمة المفهوم المفتاح"و ،الفقري بالنسبة للمترجم

  .يها الأصلية كما وردت في النص الأصلينفعليه أن ينقل الرسالة بمعا، حتى أنّ المترجم عادة ما يكون محلفا

بــــالعلوم الــــتي يقــــوم  واســــعة وعلــــى خلفيــــة"، علــــى المــــترجم أن تكــــون لــــه معرفــــة واســــعة في شــــتى المجــــالات المعرفيــــة-
  .)3("بترجمتها

يكــون بــذلك وجعلتــه أكثــر دقــة وعلميــة ل، هــذه الشــروط عنــد المــترجم ســهلت مــن عملــه الفــنيإذا مــا تــوفرت 
  .ترجمته لما تم استعمالاو  فيلقى قابلية، المترجم قريبا من اللغة المصدر والمتلقي في الآن نفسه

 معـــارف عامـــة حـــول الترجمـــة أو يعرفـــون اصـــنف الهـــواة الـــذين تلقـــو " :ينقســـم المترجمـــون إلى صـــنفين اثنـــين همـــا
تكوينــا  اوصــنف المترجمــين المحترفــين الــذين تلقــو ...جــودة في العمليــة الترجميــة وهــؤلاء في نظرنــا أقــل...لســانين مختلفــين

  .)4("وتذليل صعوبتها  وفهم مسالكها هم القادرون على الترجمة وهؤلاء في نظرنا، متخصصا ومعمقا أكاديميا

   مصادر المترجم -8-2

مـا هـي   بـينبـين مـا هـي معـاجم و ، القيـام بعمليـة الترجمـة يعتمدها المترجم خلالينبغي أن تتنوع المصادر التي 
  :وسنسرد هذه المصادر في النقاط التالية، كتب علمية تراثية

 والمرجع الأساسي الذي يعود إليه المـترجم، تعتبر هذه المعاجم اللغوية أكبر مخزون للمادة اللغوية :معاجم الألفاظ -
  .اللغة أو متعددة اللغات وقد تكون هذه المعاجم أحادية، الأجنبية عند ترجمته للمصطلحات

                                           
  .15صفاء خلوصي، فن الترجمة، ص )1(
  .5، ص2008الجزائر،  نادية حفيز، الترجمة اليوم والنموذج التأويلي، دار )2(
 .7ص، 1995، 1عبد االله عبد الرازق ابراهيم، الترجمة أصولها وتطبيقاēا، تحقيق عبد االله عبد الحافظ متولى مكتبة الوفاء، مصر، ط )3(

 .86ص، 2013، 1المصطلح اللساني وتأسيس المفهوم، منشورات الاختلاف، الجزائر، ط خليفة الميساوي، )4(
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بعـد معجمـات الألفـاظ  لأĔّـا تعـدّ مرجعـا ثـان ولا تقـل أهميتهـا عـن معـاجم الألفـاظ :والموضـوعات جم المعانيامع -
  .بالنسبة للمترجم

 )...إغريقيــة، عربيـة(تعتـبر مـوردا أساسـيا للمصـطلحات الـتي تم وضـعها في العصـور القديمـة : كتـب الـتراث العلمـي-
اجـة إلى وضـع مصـطلحات فيقـوم بإحيـاء القـديم ووضـعه في حلـة جديـدة تخـدم فكثيرا ما يلجأ إليها المترجم عنـد الح

ذو مرجعيـة و  والمترجم في مختلف الإختصاصات عليه أن يعتمـد عـل هـذه المصـادر حـتى يكـون عملـه ممنهجـا، عصره
  . علمية

لترجمــة ودعــم المــترجم هــذه التطــورات التقنيــة مــن شــأĔا تســريع عمليــة ا: المعــاجم الالكترونيــة وبــرامج الترجمــة الآليــة -
  . بشكل كبير ودقيق

  اللسانيمراحل تكوين المترجم -8-3

وهذه المراحل ، ليكون مؤهلا للقيام بعملية الترجمة عليه أن يمر بمراحل تكوينية اللسانيات المترجم المختص في
  :هي

الــتي تــتحكم في  واعــد النظريــةالق يخــول لــه معرفــة وهــو، العامــة واللســانيات التطبيقيــة في اللســانيات التكــوين المعمــق-
  .نظام اللغة التركيبي والدلالي

 ،ومكونـات عالمـه إنتـاج الخطـاب جياتياتاسـتر  لـه معرفـة وهـو مـا يخـول التكوين المعمق في نظريات تحليـل الخطـاب-
  .واتجاهات تأويله وإمكانيات فهمه

وخلفيــات  وأبعــاد تكوينهــا إنتاجهــا اتلــه معرفــة ســياق وهــو مــا يخــول، التكــوين المعمــق في تــاريخ العلــوم والأفكــار-
  . المعرفية والإبستمولوجية نظمها

مـا  وهو، الاجتماعيةالتمييزية وأبعادها  والوقوف عند خصوصيتها والحضارات التكوين المعمق في تاريخ الثقافات -
 وعلـى المـترجم، والخصوصـيات الأبعـاد đـذه إذ كل نص محفـوف لحظـة انتاجـه، وترجمتها له التمكن من فهمها يخول

فهي تبعده عن الوقـوع في  الاجتماعيةوهذه المراحل ضرورية للمترجم في مجال اللسانيات ، )1(أن يدركها عند الترجمة
  . ضطراب والفوضى الحاصلان على مستوى هذا المجال المعرفيالا

                                           
 .87-88، صالسابق المرجع )1(
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 ا المترجمكل التي يواجههالمشا -8-4

والحــديث عــن هــذه ، المــترجم الــتي تعرقــل عمــل لصــعوباتالعديــد مــن ا تعــاني ها التطبيقــيفي شــقّ الترجمــة  إنّ 
فكـل ، )1("لى العـالم إلى اخـتلاف نظـرة كـل لغـة إالـتي تسـتطيع الخـبرة أن تقهرهـا فهـي الصـعوبة الـتي ترجـع "الصعوبة 

الـذي يتحـتم  مـازاد مـن صـعوبة عمـل المـترجم، الفكرية والثقافية التي تميزها عن غيرها مـن اللغـات لغة لها خصائصها
لى اخـتلاف نظـرة كـل إضـافة ، إ يتماشـى وثقافتـهلمليه في بعض الأحيان نقـل الـنص وهـو مشـحونا فكريـا حـتى لـو ع

ولكـن ، تنشأ دائما من اللغات نفسها"التي و  التي تواجهها الترجمة من الصعوبات اآخر  انجد نوعكما ،  لى العالمإلغة 
  .)2("وهو الخاص بعلم الأسلوب :ما علمياتقد يكون فيه التحليل اللغوي صعبا وأقل في الميدان الذي

في  نّ الصـعوبة الأساسـيةإ -ات في اللغـات الاختلافـ في منشـأ" ":جـورج كامبيـل"عن هذه الصـعوبات يقـول 
قبيــل معظــم ومــن هــذا ال، في اللغــات الأخــرى متأتيــة مــن وجــود ألفــاظ معيّنــة في كــل لغــة لا مقابــل لهــا -هــذا الفــن 

وهــذا موجــود بشــكل كبــير في اللغــة العربيــة الــتي تتميــز عــن  ،)3("والمشــاعر والعواطــف لاقخــالألفــاظ الدالــة علــى الأ
 وبلاغيــة فريــدة والــتي عــادة مــا غيرهــا مــن اللغــات بالعديــد مــن التراكيــب الاصــطلاحية الــتي تتميــز بخصــائص أســلوبية

  .يصعب نقلها إلى اللغات الأخرى

، semantic equivalentادل مـن حيـث المعـنى تنشأ تلك الصعوبات والمشاكل من حقيقة أنّ المعـ"كما 
ذا كانــت إخصوصــا  ...المكتوبــة في اللغــة المصــدر بنقــل أو توصــيل نفــس الرســالة ليهــا قــد لا يقــومإفي اللغــة المنقــول 
تلفان تمامـا ـذا حدث ذلك بين لغتين تخـإمختلفة وخصوصا أيضا  والناقل بين القارئ فتراضات المشتركةالمعلومات والا

 ليزيــةنجلى اللغــة الإإبة في الترجمــة مــن اللغــة العربيــة وتنشــأ الصــعو  ...والعربيــة ليزيــةنجاللغــة الإ يــة الثقافيــة مثــلمــن الناح
يجـاد إأو  ...الفـرق بـين المـذكر والمؤنـث يجـادإأو  وبالعكس في اختيار المعنى الملائم أو تحديد طبيعة استخدام الكلمة

  .)4("في بعض الأحيان اختيار المعادل الصحيح عل من الصعبوهي أمور تج، لخإ...للفعل الصيغة المعادلة

 لىإ وهـذا عائـد، اللغـة الهـدف فيقـابلات المعـاني يجـاد بعـض مإنجـد أيضـا صـعوبة  لى هـذه الصـعوباتإضافة إ
المشــاكل الــتي تواجــه  هــذه مــن بــيننجــد أيضــا و ، ممــّا يصــعب مــن ترجمتهــا، عــدم وجودهــا في ثقافــة أو بيئــة هــذه اللغــة

                                           
  .10، ص2003، القاهرة، 2محمد عناني، مرشد المترجم، دار نوبار للطباعة، ط )1(
  .25، ص2000حسين بن زروق، ديوان المطبوعات الجامعية، : جورج مونان، اللسانيات والترجمة، تر )2(
  .16، ص1986صفاء خلوصي، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، دار رشيد للنشر، العراق،  )3(
  .76-96محمد حسن يوسف، كيف تترجم، ص  )4(
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لهــا معــنى واحــد في العربيــة وهــو  snakeو serpentعــدم وجــود ســوى معــنى واحــد لعــدة كلمــات فمــثلا " مالمــترج
فكيف يمكنـه التعبـير عـن ، وتظهر المشكلة إذا واجه المترجم مثل هاتين الكلمتين المتشاđتين في نص واحد ...ثعبان

  . )1("معنى كل منهما على حدا؟

، ســـباب لغويـــة وأخـــرى ثقافيـــةوجـــود نصـــوص لا تقبـــل الترجمـــة لأ وأكثرهـــا تعقيـــدا مـــن أهـــم هـــذه الصـــعوبات
ســباب اللغويــة هــو والأ، في الثقافــة المنقــول إليهــا الثقــافي هــو عــدم تــوفر مقــابلات للعلامــات اللغويــة المترجمــة فالســبب

  . عدم وجود تشابه في الطبيعة اللغوية بين اللغتين

هـــي خدمـــة ...لهـــذه المحنـــة شـــكل مفارقـــة"ل قـــاحيـــث الترجمـــة بالمحنـــة مشـــاكل " فرانـــز روزنزفـــايغ" قـــد وصـــفل
الكاتـب أجنـبي وقـارئ يسـكن نفـس اللغـة الـتي يتكلمهـا ، والقـارئ ورغبتـه في التملـك، الغريب داخل عملـه: سيدين

 )2("رفـة الوفـاء وشـكوك الخيانـة: المترجم هذا التناقض يتعلق بإشـكالية لا نظـير لهـا لأن المـترجم يجـد نفسـه بـين نـارين
  .عنى النص الأصلي للمتلقي بكل أمانة ليس بالأمر الهينّ م فإيصال

   عند العربحركة الترجمة  -9

وكـان هـذا ، القديمـة خصوصـا في العصـر الأمـوي والعباسـي لقد عرفت الترجمة ازدهارا كبـيرا في العصـور العربيـة
دار الحكمــة الــتي تكفلــت  "المــأمون" فقــد أنشــأ الخليفــة العباســي ، ودعمهــم المــادي والمعنــوي بفضــل تشــجيع الخلفــاء

 اجتهـاد المترجمـين فترجمـو امـا زاد مـن ، đذه الحركة وجعل لكل من يترجم شيئا من العلوم والفنون أن يكون وزنه ذهبا
 الـــواردة مـــن الإغريـــق والرومـــان )إلخ....،الأدب، الرياضـــيات، الفلـــك، الطـــب، الفلســـفة(مختلـــف العلـــوم والفنـــون  في

  . والفرس والهند

حــداهما طريقــة إ لترجمــة طريقــانل" :بقولــه "صــلاح الصــفدي"العصــر طــريقتين في الترجمــة لخصــها عــرف هــذا  
، ومـا تـدل عليـه مـن المعـنى الأعجميـة المترجم إلى كل مفردة مـن الكلمـات وأتباعه وهو أن ينظر" يوحنا بن البطريق"

 طريقـة، والطريقـة الثانيـة في التعريـب...تهـاترادفهـا في الدلالـة علـى ذلـك المعـنى فيثب فيأتي بمفـردة مـن الكلمـات العربيـة
المــراد ترجمتهــا فيســتخلص  وهــو أن ينظـر المــترجم إلى الجملــة الأعجميـة، امــوأتباعه" الجـوهري"و "حنـين بــن إســحاق"

 وهـذه الطريقـة أجـود، سـاوت الألفـاظ أم خالفتهـا للـذوق العـربي سـواء بالجملـة الموافقـة افي ذهنه ثم يعبر عنه معناها

                                           
  . 102، صالسابقالمرجع  )1(
 .16، ص2008لبنان، /لجزائرا، 1الدار العربية للعلوم ناشرون، ط/حسين خمري، منشورات الاختلاف: بول ريكور، عن الترجمة، تر )2(
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الأولى حرفيــة مثلهــا ابــن البطريــق وابــن الناعمــة "وđــذا تنحصــر الترجمــة عنــد العــرب القــدامى في طــريقتين  ،"وأفضــل

  .)1("كان على رأسها حنين بن اسحاق والجوهري والثانية معنوية، الحمصي

بعـد انتقـال مركـز العلـم والريـادة إلى طليطلـة عقـب سـقوطها ه أنـث يـح ،ةلـيطلط ةسر ال مدفغكن إما لا يمك
، ازدهــرت đــا المكتبــات العلميــة وتعــايش đــا الســكان مــن مختلــف الأجنــاس والطوائــف ممــا م1085/هـــ478ســنة 

الــتي أفــرزت العديــد مــن ســاعد في النهــوض بحركــة العلــم والترجمــة فيهــا، وهــو بــدوره مــا أدى إلى نشــأة مدرســة الترجمــة 
 ىفــوا علــون واليهــود والنصــارى قــد عكالطوائــف المســلم ، وكــان المترجمــون والعلمــاء مــن شــتىلعلميــة المترجمــةالكتــب ا

مـا  ىيـتمكن الأوربيـون مـن الاطـلاع علـ وترجمتهـا إلى اللغـات الاجنبيـة حـتى ،قراءة وترجمة مؤلفات المسلمين العلمية
  .)2(وصل إليه المسلمين من تقدم وتطور

مـــداد مـــا زاد مـــن إغنـــاء المكتبـــة العربيـــة بإ وازدهارهـــاكانـــت الترجمـــة في ذلـــك العصـــر الـــذهبي في أوّج تطورهـــا   
وكتـــاب كليلـــة ، ترجمـــة كتـــاب فـــن الخطابـــة لأرســـطو :نـــذكر علـــى ســـبيل المثـــالالمترجمـــة العديـــد مـــن الكتـــب برفوفهـــا 
سـمت بالشـمول تّ đذا يمكن القول أنّ هذه الحركة او  ،الفلسفةو  العديد من الكتب في الطب والرياضياتو  ...ودمنة

  .المعرفي في ذلك العصر

 يأخــذ" فــإنّ واقعهــا العصــر الحــالي في الحــديث عــن الترجمــة أمّــا، القديمــة العصــور هــذا فيمــا يخــص الترجمــة في
ــ اجتهــادات :اتجّــاهين أولهمــا فإنــه أخــذ " الرسمــي" أمّــا الإتجــاه الثــاني...الشخصــية تخضــع للمبــادرات ةفرديــة غــير رسمي

الأدب الغـــربي وقصـــة  وكـــان التـــأليف والترجمـــة في روائـــع، منحـــى قطريـــا غـــير موحـــد كترجمـــة الهيئـــات الوزاريـــة المختلفـــة
  .)3("وسلسلة المائة كتاب في العراق) في مصر(الحضارة وسلسلة الألف كتاب 

 عـاجزا عـن فالمترجم العـربي يجـد نفسـه، بالدول الغربية مقارنة طريق النمو في لا تزالالعربي  الترجمة في الوطن 
العلميـــة إلى اللغـــة  بمفاهيمهـــا ك التطـــوراتمواكبـــة التطـــور الهائـــل الحاصـــل في العـــالم الغـــربي إذ يســـتحيل نقـــل كـــل تلـــ

   .يحتاج إلى تجنيد المجتمع العربي كلّه العربية لأنّ ذلك

خـلال الـدعم  على الحكومة أن تشجع المترجمين علـى الترجمـة مـن في الوطن العربي لرفع مستوى حركة الترجمة

                                           
 .63، ص2007، 1محمد الديداوي، مفاهيم الترجمة، دار البيضاء، ط )1(

   /https://ar.wikipedia.org/wiki للمترجمين_طليطلة_مدرسة  :طبار لا ىلع ،ينجمتر ملل ةلطيلط سةر دم )2(
 .11ابراهيم بدوي جيلاني، علم الترجمة وأفضال العربية، ص )3(
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ضــافة إ، يل عمليـة النشـر والطبــع لمـا ترجمـوهوكـذلك تســه سـتثمار بأعمــالهم المترجمـةالمـادي والمعنـوي برفــع أجـورهم والا
وفــرض تعلــيم اللغــات ، وفتحهــا كتخصـص علمــي في الجامعــات العربيــة، نشـاء معاهــد وجمعيــات خاصــة بالترجمــةإإلى 

 منسوب المترجمـين في الـوطن العـربي هذه الحلول قد تعمل على الرفع من ولعلّ  ،الأجنبية في مختلف الأطوار التعليمية
  .دودان محالذي يكاد يكو 
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  الاجتماعيةمصطلحات اللسانيات  -رابعا

  مفهوم المصطلح السوسيولساني-1

داخـل مجـال   مفهومـا مجـردا أو محسوسـاالـذي يعـينّ  أو الرمـز اللفـظ أو العبـارة"عند تعريف المصطلح على أنهّ 
  :المصطلح السوسيولساني يكون كالتالي فإنّ تعريف ،)1(" مجالات المعرفة من

داخــل مجــال  مجــردا أو محسوســا،  مفهومــاأو الرمــز الــذي يعــينّ  وسيولســاني هــو اللفــظ أو العبــارةالمصــطلح الس
  .إلح...اللغوي الاقتراض، التداخل اللغوي، التعددية اللغوية:ومثال ذلك ، الاجتماعيةعلم اللسانيات 

   واقع المصطلح السوسيولساني في الوطن العربي-2

مصطلحات اللسانيات العامة وما يـدخل تحتهـا مـن الفـروع العلميـة بمـا  أي( إنّ قضية أزمة المصطلح اللساني
، أب الدراســــات اللســــانيةدصــــار " إذ  أســــالت حــــبر العديــــد مــــن البــــاحثين العــــرب) فيهــــا المصــــطلح السوسيولســــاني
مــن  ىبالشــكو  الجــأرأو  شــارة إلى أنــّه عقبــةالمصــطلح اللســاني أو الإ التعبــير عــن أزمــة ولاســيما في الســنوات الأخــيرة

أنّ قضــــية :" وقــــد أشــــار رئــــيس مجمــــع القــــاهرة إلى هــــذه القضــــية حــــين قــــال ، )2("واســــتخدامه عنــــد البــــاحثين واقعــــه
هــو  وإنمّــا صــميم المشــكلة، قــد تكــون علــى مالهــا مــن شــأن أهــون مــن جوانبهــا المصــطلح ليســت بصــميم المشــكلة بــل

فتلخصـــت جهـــودهم في محاولـــة الإحاطـــة đـــذه  ،)3("بانـــة عنهـــا ثم الإ اقتـــدار علـــى وعـــي المعـــاني العلميـــة وتصـــورهالإ
المصـــطلح  تكـــاد تفلـــح في تحقيـــق ذلـــك وهـــذا راجـــع بالدرجـــة الأولى إلى كـــون غـــير أĔّـــا لا، منهـــا والـــتخلص المعضـــلة

أي أزمــة (المعرفيــة  وراء خلــق هــذه الأزمــة هــو الســبب الحقيقــي اللســاني وليــد بيئــة غربيــة غــير بيئتــه العربيــة ولعــلّ هــذا
يعـبرّ đـا  حاجـة وđذا نلاحظ أنّ جلّ المصطلحات اللسانية العربية في الحقيقة ما هـي إلاّ وليـدة، )لسانيالمصطلح ال

  . المسايرة للثقافة اللسانية الغربية، في المجال العربي أو العلمية عن المفاهيم الفكرية

أكثـر ممـا يتجـه إلى التوالـد مـن ، إلى الترجمـة والتعريـب يتجـه إلى خـارج اللغـة العربيـة نجـده" عند استقراء واقعـه 
إذ نجــده في الكثــير مــن ، المشــكلات العويصــة الــتي وقــع فيهــا صــانع المصــطلح اللســاني ولعــلّ هــذا مــن، )4(" الــداخل

 .العربيــة في اللغــة يجــاد مقابــل للمصــطلح اللســاني الأجنــبيإعنــدما يعجــز عــن  ســتعانة بالتعريــبإلى الإ لجــأالأحيــان ي
                                           

  .26أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية وآخرون، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية والطبية، ص )1(
 .176، ص2008، 1السيد، دراسات في اللسانيات العربية، دار حمورابي، عمان، طمصطفى عبد الحميد  )2(

 . 43، ص2001، 5مركز دراسات الوحدة العربية، بيروت، ط ،محمد المنجي الصيادي، التعريب وتنسيقه في الوطن العربي )3(

 .393، ص1985، 1طعبد القادر الفاسي الفهري، اللسانيات واللغة العربية، دار توبقال، المغرب،  )4(
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بشـكل كبـير علـى تقنيـة التوليـد  đذا فهو يعتمـد، و ة في مواطن عديدة من الاصطلاح اللسانيواستخدامه آلية الترجم
 إلخ...شـتقاق والنحـت والمجـاز والتركيـبعلـى الا عتمـد أساسـاالـذي يو  داخـل اللغـة التوليـد  مـنمن خـارج اللغـة بـدلا

المصــطلح اللســاني يتّســم بطــابع  كمــا نجــد. العربيــة واضــمحلالها شــيئا فشــيئاقــد يــؤدي إلى اســتهجان اللغــة  وهــذا مــا
للمشـــــكل  بالأبعـــــاد النظريـــــة بـــــاكتراث ولا، دقيقـــــة لا تقـــــترن بمبـــــادئ منهجيـــــة وهـــــي عفويـــــة" ؛عنـــــد وضـــــعه العفويـــــة

 في ضــــــطرابالاو  فوضــــــىال خلــــــق وهــــــذا الطــــــابع العفــــــوي في وضــــــع المصــــــطلح اللســــــاني أدى إلى، )1("المصــــــطلحي
  .المصطلحات اللسانية

  :راب المصطلح اللساني في الوطن العربي في النقاط التاليةأسباب اضط يمكن تلخيص بعض

 هــي امتــداد العــربي مشــكلة المصــطلح اللســاني"إذ يلاحــظ أنّ :المعاصــرة  والتجربــة الحضــارية مشــكلة الهويــة القوميــة -
 لمعاصــــرةا والتجربــــة الحضــــارية بالهويــــة القوميــــة المتعلقــــة تلــــك المشــــكلات، الثقافيــــة الراهنــــة العــــالم العــــربي لمشــــكلات

 لابـد لثقافتنـا، الغـرب الـتي ينتجهـا ولمنجزاēـا مستهلكة للمعرفة معاصرة مجزأّة باحثة عن هويةّ حضارية باعتبارنا أمةو 
  . )2("وما يتفرع منه أن تعاني من هذا الواقع ولغتنا

نجليزيـة لغـة الإعـن ال مـأخوذهـو  عن اللغة الفرنسية وبين ما مأخوذهو  تعدد مصدر المصطلحات اللسانية بين ما -
الجزائـــر تـــونس :كلغـــة ثانيـــة مثـــل فرانكوفونيـــة تعتمـــد اللغـــة الفرنســـية دول عربيـــة(ســـتعمارية وهـــذا راجـــع إلى التبعيـــة الإ

  إلخ...الأردن، السعودية، مصر :تعتمد الانجليزية كلغة ثانية من مثل ودول إلخ...والمغرب ولبنان

بـروز ظـاهرة الـترادف اللغـوي  إلى مـا أدىفي اللغـة المصـدر الواحـد اللسانية الدالة على المفهوم  تعدد المصطلحات -
 فئـة صـغيرة أن يكون لكل باحث فرد أو لكل فليس من اقتصاديات اللغة، القارئ بتعدد في المفاهيم يوهم"وهذا ما

يـؤدي إلى  مـا قـدهـذا ، و أمـام الباحـث والمـترجم العـربيا معرفيـا خلـق عائقـمـا ، )3("المتعددة من الباحثين مصطلحاēا
  . العلمي بين الباحثينغلق باب التواصل و  تداخل القطاعات المعرفية

  .المناسب تدني الدّقة العلمية في اختيار المصطلح اللساني -
 وأ، ...ينصـطلحيالم، يناللسـاني، ينفرديـة مثـل المترجمـسـواء كانـت  الـتي تضـع المصـطلحات اللسـانيةالجهـات تعدد -

  .إلخ...ية المتخصصة في المصطلحامعالجالكليات ، لغويةلاعلمية الامع كالمججماعية  

                                           
 .394، صالمرجع السابق )1(

 .180عبد الحميد مصطفى السيد، دراسات في اللسانيات العربية، ص )2(

  .38-37، ص2008رسالة ماجستر، جامعة البويرة، ، -وذجاأنمتحليل الخطاب –شكالية المصطلح في المؤلفات العربية إرشيد عزي،  )3(
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والمــدارس الــتي تنوعــت مناهجهــا ، الفــروع اللســانية الجديــدة ظهــرت العديــد مــنإذ  :تســارع وتــيرة تطــور اللســانيات -
وهـذا مـا أوجـد الصـعوبة في نقـل هـذا الكـم الهائـل مـن ، وهذا التطور السـريع خلـق مفـاهيم لسـانية جديـدة واتجاهاēا

  . لمصطلحات اللسانية إلى اللغة العربيةا

ولــيس كــل  فالوضــع هــو الــولادة، ســتعمالهــو الإ مــا يقــرر حيــاة المصــطلح"ورفضــه إذ أنّ  قبــول المصــطلح ةمشــكل -
 .ويعهــــده بالرعايــــة والعنايــــة الجديــــد تعامــــل المجتمــــع مــــع المولــــود لأنّ العــــيش يقــــرره والحيــــاة يكتــــب لــــه العــــيش مولــــود

أمّـا المصـطلحات ، سـتمراروالإ ى بالبقـاءظـهـو الـذي يح مـن قبـل الجمهـور سـتعمالالقبول والإ فالمصطلح الذي يلقى
  .)1("فهي بمثابة موتى تستعمل التي لا

التي تدور حول واقع المصطلح اللساني في الوطن العربي نتوصل إلى  ومن خلال رصدنا لهذه الحقائق العلمية 
وضـــع  ضـــافة إلى تعـــدد منـــاهجإفي الـــوطن العـــربي  الاصـــطلاحية تحكـــم القضـــية نظريـــة ضـــوابط غيـــاب نتيجـــة مفادهـــا

العـربي بصـفة عامـة وعلـم اللغـة  وعلـى صـناعة المصـطلح، الباحـث العـربيوهذا كله أثر سلبا علـى ، المصطلح اللساني
  . وفروعها بصفة خاصة

 البـــاحثين حـــاول بعـــض، المصـــطلح اللســـاني في عالمنـــا العـــربي انيســـود انضـــطراب والفوضـــى الـــذنظـــرا لهـــذا الا
 لــىكمثــال ع" الحمــزاوي"ونأخــد نمــوذج ، دهيــالمصــطلح اللســاني وتوحعمليــة وضــع تحكــم  عمليــة وضــع منهجيــات

  :ونلخصها في النقاط التالية "منهجية التنميط"والذي أطلق عليه ، ذلك

  . بين مستعمليه ورواجه على شيوع المصطلح أي الاعتماد :الإطراد-1"

  . وغير معقد الشكل سهلا وقصيرا الحد الاصطلاحي أي أن يكون :يسر التداول -2

  . ولا تتداخل مع غيرها المصطلح الأجنبي أن تلائم الترجمة بمعنى :مةءالملا-3

وسـهولة الاشـتقاق منـه  المصـطلح كبسـاطة الصـيغة علـى اختيـار أي كل ما من شـأنه أن يحفـز المسـتعمل :الحوافز-4
   .)2("والنحت الغريب المعقد غرابة والحوشيةوبعده عن الطول وال وتركيبه الصرفي الواضح

                                           
 .217نظرية وتطبيقاته العملية، صمي، علم المصطلح أسسه اليعلي قاس )1(

  ، محمد رشاد الحمزاوي، منهجية تنميط مداخل المعجم أسسها ومقاييسها )2(
 http://www.wata.cc/forums/showthread.php?23701 
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ينبغي اتباعـه عنـد وضـع  ةموحد بمعاييرمحكوم  تعمل على رسم منهج الحمزاوي التي وضعهامنهجية التنميط 
طــراد الأصّــح مــن خــلال قاعــدة الإ اللســاني تســهيل عمليــة اختيــار المصــطلحو  ا يســمح بتوحيــدالمصــطلح اللســاني ممــّ
  . ر التداولوالملاءمة والحوافز ويس

  العلاقة بين اللسانيات والمصطلحية-3

اتجّــــاه اعتــــبر ؛ في هــــذا اتجّــــاهين اواتجّهــــو ، اختلــــف البــــاحثون في تحديــــد العلاقــــة بــــين اللســــانيات والمصــــطلحية
كمـــادة خـــام في  وهـــذا نـــابع مـــن كوĔمـــا يعتمـــدان علـــى المـــادة اللغويـــة، المصـــطلحية مجـــالا مـــن مجـــالات اللســـانيات

  .في المنهج والهدف ومرجعهم في هذا كوĔما يختلفان، اعتبر المصطلحية علما مستقلا بذاته ه ثانواتجّا، الدراسة

لمصـطلحي يقــوم بجملـة مهــام يختلـف بعضــها اف، واللسـانيشـارة إلى الــدور الـذي يقــوم بـه المصــطلحي تجـدر الإ
 مــن خــلال محاولتــه تحديــد الفنيــةو  التقنيــة فهــو يــدرس جميــع المصــطلحات العلميــة، عــن المهــام الــتي يقــوم đــا اللســاني

 .وتوثيقهــا وتــدوينها تقييســهاو  وجردهــاوطــرق وضــعها بــين المفــاهيم والتســميات الــتي تحيــل إليهــا  القائمــة العلاقــات
 عنايتهـا بالموضـوع مبثوثـة بـين أفنـان كانـت "فقـد بقضية المصـطلح تمفهي ē الغوي امعرفي مجالا باعتبارها واللسانيات
ومنها البحـوث المختصّـة بالرّصـيد ، شتقاقية وتاريخ تفرّعهابالأصول الا تلك التي تعنى التأثيلية البحوث متعددة منها

المصــطلح الســليم  صــكّ  في دور كبــير للســانيđــذا فو  ،)1("القاموســية والمعجميــة:مــن علــم اللســان  اللفظــي في فــرعين
ة اسـتعمالها في وسـطها كـذلك رصـد قضـيو  قضية وضـع المصـطلحات العلميـة والتقنيـة والفنيـة معالجة لغويا من خلال

بمـــا يستقصـــي مـــن كشـــوف موضـــوعية ونصـــوص  مـــن خـــلال التحليـــل والتفســـير الشـــرح لـــه الحـــق في مجـــاوزةالمعـــرفي و 
بإرســـاء قواعـــد  أحـــق النـــاس وđـــذا يصـــبح اللســـاني، اســـتنباط مقـــاييس رواج المصـــطلح دوره في إلى ضـــافةإ، اختباريـــة
ـــادة علـــى )2(علـــم المصـــطلح وأســـس  ماجيقـــوم بعمليـــة تـــدوين المصـــطلحات في شـــكل قـــواميس ومعـــفهـــو  ذلـــك، زي

جهـود اللسـانين  المصـطلحات تحتـاج إلى تكتـل ةعاوđـذا نسـتنتج أنّ عمليـة صـن، ونيةتر لكإأم كانت ورقية  ومدونات 
مــن حيــث ومحكمــة  مضــبوطة مصــطلحاتاك مواضــعة دقيقــة تســمح باســتخدام ين معــا حــتى تكــون هنــيوالمصــطلح
  .من حيث استخدامهاحدة ومو  مفاهيمها

  ترجمة المصطلح السوسيولساني -4

 إلى اللغـة الهـدف المصـدرفعند هجرتـه مـن اللغـة ، إنّ المصطلح السوسيولساني كغيره من المصطلحات العلمية
                                           

 .21عبد السلام المسدّي، قاموس اللسانيات مع مقدمة في علم المصطلح، الدار العربية للكتاب، تونس، ص )1(

   .27، صلمرجع نفسها ،ينظر )2(
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هــي  و  "لاحيالتجريــد الاصــط قــانون"ـسماهــا بــو  في ثــلاث مراحــل "المســدي"حــددها  قــد، و يمــر علــى مجموعــة مراحــل
  :كالتالي

  .رصيدها المعجمي جديدا على وفيها يغزو اللغة وينزل ضيفا :حلة التقبلمر -1"

فيســتوعب  لــه دال المصــطلح علــى مدلولــه ويفكــك المصــطلح إلى أجزائــه المكونــة لصــوفيهــا يف: مرحلــة التفجــير-2
   .مطولة نوعا ما ويعوض بصياغة تعبيرية نسبيا

 العبـارة المطولـة وفيهـا يـتم تعـويض اسمـة في حيـاة المصـطلحوهـي المرحلـة الح، سـتمرارأو مرحلـة الإ :مرحلة التجريد-3
  .)1("أصيل على مصطلح تأليفي فيستقر المصطلح الدخيل بلفظ يحوصل المفهوم

 تـــؤثر قــد إلى اللغــة الهـــدفالمصـــدر الــتي يمـــر đــا المصـــطلح السوسيولســاني مـــن اللغــة  نتقاليـــةهــذه المراحــل الإ 
   .المنقولة لسانيةبشكل كبير أو صغير على هذه المفاهيم ال

  المصطلح والترجمةعلم العلاقة بين -4-1

ينتميـــان إلى مجــال معـــرفي واحــد وهـــو علــم اللغـــة  فكلاهمــا، يـــدةطعلــم المصـــطلح وعلــم الترجمـــة علاقــة و تــربط 
وجـود صـلة قويـة بـين  وهـو الـرأي الـذي يؤكـد، يقابلـه في اللغـات الأخـرى مـا لكل مصـطلح"ضافة إلى أنهّ إ التطبيقي
صـطلحات العلميـة والتقنيـة والفنيـة مـن لغتهـا نقـل المعلـى  أنّ عمليـة الترجمـة تقـومكمـا ،  )2("صطلح والترجمـةعلمي الم

وđـذا ، يقـوم đـا المـترجم كمـا قـد يقـوم đـا المصـطلحي )نقـل المصـطلحات( وهـذه العمليـة، دفالهـ لغـةالالأصلية إلى 
ضـــافة إلى اســـتخدامه إفـــالمترجم ، لأحيـــان بعـــض الحي يقومـــان بالعمـــل نفســـه فيوالمصـــط يمكـــن القـــول بـــأنّ المـــترجم

المصطلحية تسهل على المترجمين ترجمة محتوى من لغة "وصناعتها وđذا يمكن القول بأنّ المصطلحات يقوم بإنتاجها 
 المصـطلحات ينقـل فبواسـطة هـذه ءفي لغة المصدر قبل كل شـي المصطلحية معرفة الوحدات لكذ ومن...إلى أخرى

المتخصصـــة ثنائيـــة اللغـــة أو متعـــددة  المعـــاجم يســـتعمل المترجمـــون في أعمـــالهم وكثـــيرا مـــا...لمعـــارفا الـــنص المتخصـــص
 كمصــطلحي عليــه أحيانـا العمــل ولكـن يتوجــب مصــطلحي بــأنّ المــترجم لـيس عليــه القيــام بعمـل اللغـات وهــذا يعـني

                                           
 .48يوسف وغليسي، اشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي، ص )1(

مجلـة البحـوث والدراسـات القرآنيـة، مجمـع الملـك فهــد عـامر الزنـاني الجـابري، اشـكالية ترجمـة المصـطلح، مصـطلح الصّـلاة بـين العربيـة والعبريـة أنموذجـا،  )2(
 .341صالخامسة والسادسة، السعودية،  ، السنة9لطباعة المصحف الشريف، العدد
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  .)1("المتخصصة اتمصطلحات غير متوفرة في المعاجم ولا أبناك المصطلح تطرحها قد المشاكل التي لحل

أو  بالترجمــــة إمّــــا يكــــون يجــــاد المصــــطلحإ إنّ ": "الديــــداوي" يقــــولن العلاقــــة بــــين المــــترجم والمصــــطلح في شــــأ
 ولــه دور أو ايجابـا سـلبا معـه ويتعامـل بالمصـطلح فهـو أول مـن يصـطدم مهمـا كـان نوعـه لـذا فـإنّ المـترجم...خـتراعالإ

، بـين المـترجم والمصـطلحي ق الموجـودونشـير إلى الفـر ، )2("يتـاح لـهأو ذلـك حسـب مسـتواه ومـا  تجـاهمؤثر في هـذا الإ
في حــــين يقــــوم  فقــــط المصــــطلحات الــــواردة فيــــهو  جميــــع المفــــردات ترجمــــة الــــنص مــــن خــــلال فــــالمترجم يشــــتغل علــــى

  . وتوثيقها وتقييسها وجردها بنقل ووضع المصطلحات المصطلحي

مـن حيـث  أو الوظيفة والموضوع من حيث اخلان سواءمتد والترجمة في الأخير يمكن القول أنّ علم المصطلح
، كمـا سـبق وذكرنـا بـدور المصـطلحي مكانيـة قيـام المـترجمإأومن خلال ، التي يستخدمها العلمينالأدوات الإجرائية 

فكلاهمـا علـم قـائم  اسـتقلالية هـذين العلمـين ورغـم هـذا التـداخل الحاصـل بـين علـم المصـطلح والترجمـة لا يمكـن نفـي
 شــتقاقكالا تعتمــد علــى وســائل أخــرى في صــناعة المصــطلح ةضــافة إلى اعتمادهــا علــى الترجمــإالمصــطلحية ف، تــهبذا

  . والتعريب والمجاز والنحت

  شكالية ترجمة المصطلح السوسيولساني في الوطن العربيإ -4-2

يث عـن بعـض  اليـوم يـؤدي بنـا إلى الحـدترجمة المصطلح السوسيولساني في الوطن العـربي إنّ الحديث عن واقع
السوسيولســـاني  يشـــار للمفهـــوم أصـــبح التعدديـــة إذشـــكالية إ صـــها فينلخ، و هـــذه الترجمـــة تميـــز تيالـــ الجوانــب الســـلبية

 interlangue ترجمـــة مصـــطلح:ومثـــال ذلـــك  الناتجـــة عـــن اخـــتلاف الترجمـــاتالمصـــطلحات  مـــنبالعديـــد  الواحـــد
ضـطراب لـق الاتخ ترجمـة المصـطلح السوسيولسـاني يـة فيتعددالهـذه و . "واللغـة الدوليـة واللغة العالميـة، باللغة الوسيطة"

تم نقلهـا إلى  الـتي العديد من المصـطلحات السوسيولسـانيةأيضا كما نجد ،  الاجتماعيةفي مجال اللسانيات  والفوضى
مصــطلح  نقــل العربيــة بصــيغتها الأجنبيــة مــا جعــل المصــطلح السوسيولســاني يعــاني مــن ظــاهرة الــدخيل ومثــال ذلــك

pidgin "وإنمّـا الأمـر يعـود عاب هـذه المصـطلحات ييعـني أنّ اللغـة العربيـة غـير قـادرة علـى اسـت وهـذا لا، "البيدجنب
متخصصـــة في ترجمـــة  معاهـــد عربيـــة وكـــذا غيـــاب، تعـــدد المنهجيـــات المعتمـــدة في الترجمـــةو  عـــدم اجتهـــاد المترجمـــين إلى

للغويــة الــتي تواجــه المــترجم في شــتى المجــالات شــكاليات ابعــض الإ كما لا ننكــر وجــود،المصــطلحات السوسيولســانية
  :في هذه النقاط" كحيلسعيدة  " الدكتورة وقد لخصتها الاجتماعيةالمعرفية بما فيها مجال اللسانيات 

                                           
 .75ص ،2012، 1محمد أمطوش، عالم الكتب الحديث، الأردن، ط:تر كابري، المصطلحية النظرية المنهجية والتطبيقات، ماريا تيريزا )1(

 .9حياة نسيقي، اشكالية ترجمة المصطلح النقدي في سرد المصطلحات، ص )2(
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  . اللغوي جهل المترجم العربي بتراثه-"

   .المختلفة للمصطلح الواحد الخلط بين السياقات -

بمعــــنى أنّ اللغـــة العربيــــة غـــير قــــادرة علــــى  المترجمــــة لرصـــيد المعــــرفي للألفـــاظبـــين الرصــــيد اللغــــوي وا المكافــــأة انعـــدام -
  .عاب الكم الهائل من المصطلحات والمفاهيم العلمية التي تظهر وتتجدد يوم بعد يومياست

  . )1("بتغير الزمن تغير مدلولات المصطلحات -

نتوصــل إلى نتيجــة مفادهــا أنّ هــذا  مــن خــلال رصــدنا لواقــع ترجمــة المصــطلح السوسيولســاني في وطننــا العــربي
  . الجماعية وهود اللغوية سواء الفردية منها أدت الجواتحّ تغيير إذا ما تضافرت لالواقع قابل ل

لابــد مــن ف والفوضــىضــطراب الامــن تتميــز بنــوع  وترجمتــه المصــطلح السوسيولســاني نظــرا لكــون عمليــة وضــع
ضــبط المصــطلح السوسيولســاني وذلــك مــن أجــل ، )لترجمــةالوضــع وا(جــراءات صــارمة تحكــم هــذين العمليتــين إأخــد 

 منهجيــة تحكمهــا ضــوابط علميــة التخطــيط لوضــع اوهــذا مــا قــام بــه بعــض البــاحثين العــرب عنــدما حــاولو ، وتنميطــه
جميـل "وهـذا مـا قـام بـه ، عنـد وضـع وترجمـة المصـطلح السوسيولسـاني يسير عليها المترجم والمصـطلحي وحـتى اللسـاني

  :التالية القواعد هذه المنهجية في حددحين " صليبا 

  .قديم مطابق للمفهوم الجديد المراد ترجمته عن اصطلاح عربي البحث-1"
  .قريب من المعنى الحديث البحث عن لفظ قديم-2
  .شتقاق العربيقواعد الا لمعنى جديد مع مراعاة عن لفظ جديد البحث-3
  .)2( "تلفزيون :بية مثلعر  على أن يصاغ صياغة بحروفه اقتباس اللفظ الأجنبي-4

إلى أهـم بدراسة توصل đـا  طرح هذه القضية من خلال قيامه هو الآخر "علي توفيق الحمد" كما نجد أيضا
دراســـة وصـــفية ميدانيـــة للمصـــطلحات المتعـــددة المترادفـــة علـــى مســـتوى " تتمثـــل فيو  ســـبل توحيـــد المصـــطلح العـــربي

إضــافة إلى تســجيل نســبة شــيوع  ، شــروط المصــطلح المفضــلو  يستطبيــق مبــادئ التقيــ، و ســتخدام في الــوطن العــربيالإ
المصـــطلح  لاختيــار، ثم الموازنــة بـــين هــذه المصــطلحات المترادفـــة المتعــددة علــى أســاس المعلومـــات المتــوافرة، كــل منهــا

د أي بعـ، قتصار عليهالإو  نشرهو  للتوصية باستخدامه، ثم توثيقه، اجتماعية دقيقةو  لغويةو  المفضل على أسس علمية

                                           
 . 57-56، صامعجم المجيب لأحمد العايد أنموذج"لمصطلح اللساني والسيميائي من الفرنسية إلى العربية، بن مالك أسماء، اشكالية ا ،ينظر )1(

  .71-70يوسف وغليسي، اشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، ص)2(
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، اســتبعاد المســتهجنو  اختيــار المفضــل، و القيــام بدراســة المشــكلة دراســة وصــفية أولا ثم تطبيــق مبــادئ التقيــيس عليهــا
والمصـطلح السوسيولسـاني في الـوطن العـربي في حاجـة ماسـة إلى تعريـف شـامل لأنّ ، )1("هـي عمليـة فرضـية معياريـةو 

ومـن هـذا وجـب علـى اللسـانين  ،اللسانية الواردة فيهـاالتعريف في المعاجم  أغلب هذه المصطلحات تعاني من نقص
ومعاجم خاصة بالتعريف الاصـطلاحي كتب علمية  وضعمن خلال  حاطة بجميع الجوانب المفاهيمية الخاصة بهلإا

في  متكـــــونينو  مترجمـــــين متخصصـــــين إلى كمـــــا أنّ المصـــــطلح السوسيولســـــاني في حاجـــــة ماســـــة،  لهـــــذه المصـــــطلحات
ـــةاللســـانيات  يجـــب أيضـــا علـــى كمـــا ،  ن أجـــل ترجمـــة دقيقـــة ومضـــبوطة للمصـــطلحات السوسيولســـانيةمـــ الاجتماعي

ضـطراب والتضـارب الحاصـل المترجمين االشروع في طريقة التقيـيس مـن أجـل القضـاء علـى الاو  المصطلحين واللسانيين
  . الاجتماعيةعلى مستوى نقل مصطلحات اللسانيات 

                                           
  : ابطعلى الر . 10توفيق الحمد، المصطلح العربي شروطه وتوحيده، مجلة جامعة الخليل للبحوث، صي عل )1(

http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_17111.pdf 
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  تقديم المدونة –أولا 

انظـر (ترجمهمـا محمـد يحيـاتن كتـابين المصـطلحات المسـتخرجة مـن  قي لبحثنا على تحليـل يعتمد الجانب التطبي
الجزائريـون "وكتـاب " علـم الاجتمـاع اللغـوي"من الفرنسية إلى العربيـة وهمـا كتـاب  )1التعريف بالمترجم في الملحق رقم

وبالمقارنــة مــع المترجمتــين لنســختين الــواردة في ا الاجتماعيــةاللســانية مــع مصــطلحات حيــث قمنــا بج، "والمســألة اللغويــة
إلى تحليل تلك المصطلحات عن  عمدنا، ثم لتلك المصطلحات الأصليةللتحقق من المقابلات تين الأصليتين النسخ

ا بـــالمعنى مـــالاصـــطلاحي ثم مقارنتهفهـــوم المتحديـــد طريـــق البحـــث عـــن المعـــنى اللغـــوي للمصـــطلح في اللغـــة المصـــدر و 
مــع  ترجمـة يحيـاتنمقارنـة  -مـا أمكننــا - وحاولنـالين الكشـف عـن آليـة الترجمــة المعتمـدة اللغـوي في اللغـة الهـدف محــاو 

    .غيره المقابلات الذي وضعها

  التعريف بالكتابين -1

 كـالفي  لـويس جـانلصـاحبه  (sociolinguistique)كتاب علـم الاجتمـاع اللغـوي : علم الاجتماع اللغوي  –
ترجمـه محمـد ، 1993سـنة  (PUF)در عـن المنشـورات الجامعيـة الفرنسـية صـ) 2الملحق التعريف بالمؤلف في أنظر (

للســانيات ميســر  هــدف الكاتــب بتأليفــه إلى تقــديم مــدخل، عــن دار القصــبة 2006يحيــاتن إلى العربيــة ونشــر ســنة 
تنــاول فيــه " النضــال مــن أجــل تصــور اجتمــاعي للغــة"فصــل : في ســت فصــولا بشــكل شــامل ، ويتناولهــالاجتماعيــة

 صــراع الموجــود بــين اللغــاتتطــرق لل" احتكــاك اللغــات"فصــل ، و الاجتماعيــةاللســانيات نحــو مــيلاد الأولى  واتالخطــ
والأحكـام المسـبقة  لمواقف اللغويـةعرض فيه ا" السلوكات والمواقف"فصل ، و ...والتداخل الاقتراضوالتّأثير المتبادل ك

سـواق اللغويـة تنـاول فيـه الأ" وية والمتغـيرات الاجتماعيـةوفصل المتغيرات اللغ ،...مااتجاه لغة  والسلوكات والتصورات
ســلط الضــوء فيــه علــى اتجــاهي اللســانيات " لســانيات اجتماعيــة أم علــم اجتمــاع اللغــة"وفصــل ، ...واللغــات الناقلــة

اللغـة  وكذا دراسة اللغة بواسـطة المجتمـع أو دراسـة المجتمـع بواسـطة ، الجزئية الاجتماعيةالكلية والسانيات  الاجتماعية
تنــاول فيــه طــرق تســيير " السياســات اللغويــة"ختــتم بفصــل او كــرؤيتين متبــاينتين لتحليــل العلاقــة بــين اللغــة والمجتمــع، 

علـى أهـم ) صـفحة 127(وđذا فقد اشتمل الكتاب رغـم صـغره  .شتغال على اللغة أو اللغاتالتعدد اللغوي، والإ
ولم يشــتمل علــى  ،لجــامعي والباحــث المبتــدئ في هــذا المجــالالــتي يحتاجهــا الطالــب ا الاجتماعيــةمواضــيع اللســانيات 
  .)4انظر واجهة الكتاب في الملحق رقم( مسرد للمصطلحات

 les algériens et leur(s) langue(s)) الأصــلي هــو عنــوان الكتــاب: الجزائريــون والمســألة اللغويــة -
قــدمتها لنيــل  ، وهــو في الأصــل أطروحــة)3قــمانظــر التعريــف بالمؤلفــة في المحلــق ر ( الإبراهيمــيلصــاحبته خولــة طالــب 
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ويتضــمن ، 2004صــدر عــن دار الحكمــة ســنة  قامــت بــبعض التعــديلات عليهــا لتحولهـا إلى كتــاب الــدكتوراهدرجـة 
وضـع الـذي يتنـاول بشـكل علمـي بعيـدا عـن الطروحـات المتعصـبة ال" الواقع السوسيولسـاني للجزائـر"في قسمه الأول 

التعريب مـن حيـث هـو أسـاس السياسـة " قسمه الثاني أو اللغات واللهجات المتعايشة أما اللغوي في الجزائر، واللغة 
لسياســة اللغويــة الجزائريــة المتمثلــة في قــوانين التعريــب، وتعمــيم اســتعمال اللغــة تحليليــة ل فهــو دراســة "اللغويــة للجزائــر

احتـــــوى الكتـــــاب علـــــى مســـــرد  وقـــــد ،2007دار ســـــنة نفـــــس الـــــنقلـــــه محمـــــد يحيـــــاتن إلى العربيـــــة ونشـــــرته  ،العربيـــــة
  .)5انظر واجهة الكتاب في الملحق رقم ( للمصطلحات

  منهج العمل -2

عتمدها، حيـث يصـطلح نقبل الحديث عن المـنهج كـان مـن الـلازم توضـيح بعـض مصـطلحات الترجمـة الـتي سـ
أمـا  )source languge( الانجليزيـة وفي (la langue source)على اللغـة الـتي ينقـل منهـا المـترجم في الفرنسـية 

اللغة الأصـل، اللغـة المصـدر، اللغـة ( منها هناك عدة مقابلات -كما سبق وصادفنا في الجانب النظري -في العربية 
وفي الانجليزيـــة ) la langue cibe(، واللغـــة الـــتي ينقـــل إليهـــا المـــترجم اصـــطلح عليهـــا في الفرنســـية ...)المنطلـــق

(target language)  ــــ وقوبـــل المصـــطلح في العر وتفاديـــا للتعـــدد واجتنابـــا ، )اللغـــة الهـــدف، لغـــة الوصـــول(بيـــة ب
  :اخترنا مقابلا واحدا لكل مصطلح حيث استعملنا) المصطلحية(للفوضى واحتراما لتخصصنا 

  ).وهي اللغة الفرنسية في مدونتنا(للدلالة على اللغة المترجم منها  اللغة المصدر -
  ). وهي اللغة العربية في مدونتنا(إليها  للدلالة على اللغة المترجم اللغة الهدف -

الـواردة في الكتـابين وجمعناهمـا في الجـدول  الاجتماعيـةقمنا باسـتخراج مـا أمكننـا مـن مصـطلحات اللسـانيات 
تطرقنــا للســوابق واللواحــق الــتي وبعــدها مــا يقابلهــا في اللغــة الهــدف و في اللغــة المصــدر لفبــائي لترتيــب الأل تبعــاالمــوالي 

محــاولين فهـــم معنـــاه ، ىأخـــذنا كـــل مصــطلح علـــى حـــدومــن ثم . المصـــدربعـــض المصــطلحات في اللغـــة  تتصــل ببنيـــة
عتمـــاد علـــى بالإ، ودلالتهـــا في اللغـــة الحاليـــة، في اللغـــة المصـــدر )إيتيمولوجيـــا( تتبـــع أصـــل الكلمـــاتذلـــك بو اللغـــوي 

  : هي معاجم لغوية فرنسية
وهـو تطبيـق مخصـص للهـاتف صـدر عـن  Robert Dixelلكترونيـة ا بالنسـخة الإاسـتعنّ : Le Robert قـاموس -

 Le Robert Dixel الــورقي لقــاموسلأمــا المحتــوى المعجمــي فهــو مطــابق ، 2015ســنة  Diagonalشــركة 
  .2014سنة  الصادر في باريس

صـادر عـن دار لاروس في  Le petit Larousse Illustré 2009النسـخة الورقيـة : Larousseقـاموس  -
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  .باريس

صـدر عـن  ،نصـوصلل ومحلـلا ايضـم قاموسـلنظـام وينـدوز لكـتروني ضـمن برنـامج إقـاموس :  Antidoteقاموس  -
  .2014لبرامج الحاسوب في كيبك بكندا سنة  Druide شركة

يسـاهم الكـل  تابع للـويكي رّ لكتروني متوفر على الشبكة، وهو قاموس حإقاموس :  Wikitionnaireقاموس  -
  . https://fr.wiktionary.orgمتاح على الرابط  وهو. في إثرائه

  .ربحا للوقت ترونية لتلك المعاجمالنسخ الإلكفي أغلب الشروحات استخدام  فضلنا

المفهــوم الــوارد في  ضــلنا البحـث عــنحيــث ف الاجتماعيــة ثم عرضـنا مفهومــه الاصــطلاحي في مجــال اللسـانيات
أو  الاجتماعيـــــةأو كتـــــب في اللســـــانيات  متخصصـــــة فـــــإن لم نجـــــد انتقلنـــــا إلى معـــــاجم ،الكتـــــابين مصـــــدرا الدراســـــة

  . اللسانيات العامة

معتمدين في ذلك على مجموعة من المعاجم  المعنى اللغوي للمصطلح في اللغة الهدف إيرادلنصل بعدها إلى  
  :ي ورغم توفر المعاجم الورقية فضلنا تلك المفهرسة آلية ربحا للوقت ه العربية

لسـان العـرب، مقـاييس اللغـة، الصـحاح في ( الذي يقوم بالبحث في خمس معـاجم عربيـة : موقع الباحث العربي  -
  .  http://www.baheth.infoمتوفر على الرابط ) القاموس المحيط، العباب الزاخر، اللغة

الســـريع إلى معـــاني الكلمـــات كمـــا وردت في القـــواميس الحديثـــة أهمهـــا  موقـــع قـــاموس المعـــاني اســـتخدمناه للوصـــول -
  . http://www.almaany.comمتاح على الرابط  .قاموس اللغة العربية المعاصرة والمعجم الوسيط

 )اللغـة المصـدر واللغـة الهـدف( غتـينبمقابلـة المعـنى في الليحيـاتن  اعتمدهاالترجمة التي  طريقةبعدها علقنا على  
، "فينـاي ودرابلـني"مرتكزين على النظريات التي وردت في الشق النظري من هذا البحث وكان أهمها نظريـة البـاحثين 

معظمهـــا مـــن دراســــة في  وعمـــدنا في النهايـــة إلى مقارنـــة ترجمـــة يحيــــاتن بترجمـــات غـــيره لـــبعض المصــــطلحات انطلقنـــا
، "في النصـــف الثـــاني مـــن القـــرن العشـــرين الاجتماعيـــةنقـــل مصـــطلحات اللســـانيات " "لالمجيـــو الناصـــر ســـلطان بـــن "

وبمـا أننـا ، المترجمـة الاجتماعيةاللسانيات تب ك  آخر فيفي المجلات أو  الواردةالمسارد و  المعاجم المتخصصةإضافة إلى 
أو تلـك " المجيـول"ها مـن دراسـة سواء الـتي أخـذنا المقابلاتتلك  المقارنة داخل جدول سنورد مرجعية قد عمدنا إلى

لــذا ســنورد في القائمــة التاليــة في كــل مــرة،  هــاتكرار لطر ضــوذلــك حــتى لان، الــتي أخــذناها مــن مصــادرها المتــوفرة لــدينا



	دراسة تطبيقية لترجمة مصطلحات اللسانية الإجتماعية  ...................................................  الفصل الثاني

50 
 

  : المقارنةل مصادر المصطلحات الورادة في جداو 

  .)1(معجم مصطلحات اللسانيات لمحمد حسن باكلا وآخرون -
  . )2(معجم اللسانية لبسام بركة -
  .)3(معجم المصطلحات اللغوية لمنير رمزي بعلبكي -
  .)4(ن يسامي عياد حنا وآخر ل معجم اللسانيات الحديثة -
  .)5(الخولي عليلمحمد  معجم علم اللغة النظري -
  .)6(لخولي أيضال معجم علم اللغة التطبيقي -

   .)7(معجم المصطلح للمفردات العلمية والفنية لحسن السعران -
  .)8( مصطلحات العلوم اللغوية لصبري إبراهيم السيد معجم -
  .)9(معجم المصطلحات اللغوية والأدبية لعلية عزت عياد-
  .)10(معجم المطلحات الألسنية لمبارك مبارك -
  

                                           
  .1983، 1ط مكتبة لبنان، بيروت، ،عربي إنجليزي وانجليزي عربي معجم مصطلحات علم اللغة الحديث. محمد حسن باكلا وآخرون )1(
نقل مصـطلحات اللسـانيات الاجتماعيـة في النصـف نقلا عن سلطان بن ناصر المجيول، . 1984معجم اللسانية، جروس برس، لبنان،  ،بسام بركة )2(

  .الثاني من القرن العشرين
نقــلا عــن ســلطان بــن ناصــر المجيــول، نقــل مصــطلحات  .1990 معجــم المصــطلحات اللغويــة، دار العلــم للملايــين، بــيروت، ،رمــزي منــير بعلبكــي )3(

  .اللسانيات الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين
نقـــلا عـــن ســـلطان بـــن ناصـــر المجيـــول، نقـــل مصـــطلحات . 1977معجـــم اللســـانيات الحديثـــة، مكتـــب لبنـــان، بـــيروت، . د حنـــا وآخـــرونســـامي عيـــا )4(

  .اللسانيات الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين
لمجيــول، نقــل مصــطلحات اللســانيات نقــلا عــن ســلطان بــن ناصــر ا .1982 ،مكتبــة لبنــان، بــيروتالتطبيقــي، محمــد علــى الخــولي، معجــم علــم اللغــة  )5(

  .الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين
نقــلا عــن ســلطان بــن ناصــر المجيــول، نقــل مصــطلحات اللســانيات . 1986 ،مكتبــة لبنــان، بــيروتالنظــري، محمــد علــى الخــولي، معجــم علــم اللغــة  )6(

  .الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين
نقـلا عـن سـلطان بـن ناصـر المجيـول، نقـل  .1967 ،ان، المصطلح، معجم إنجليزي عربي للمفـردات العلميـّة والفنيـّة، دار صـادر، بـيروتحسن السعر  )7(

 .مصطلحات اللسانيات الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين

نقلا عـن سـلطان بـن ناصـر المجيـول، نقـل مصـطلحات  .2000، معجم مصطلحات العلوم اللغوية، مكتبة لبنان، لبنانيورك صبري إبراهيم السيد،  )8(
  .اللسانيات الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين

ـــاد )9( نقـــلا عـــن ســـلطان بـــن ناصـــر المجيـــول، نقـــل مصـــطلحات  .1982 ،معجـــم المصـــطلحات اللغويـــة والأدبيـــة، دار المـــريخ، الريـــاض ،عليـــه عـــزت عيّ
  .ف الثاني من القرن العشريناللسانيات الاجتماعية في النص

  .1995 ،بيروت ،معجم المصطلحات الألسنية، دار الفكر اللبناني ،مبارك مبارك )10(
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  .)1(القاموس الشامل لمصطلحات علم اللغة التطبيقي لمحي الدين محمد فوزي -
  .)3(2002وفي  )2(1989عه مكتب تنسيق التعريب في المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات الذي وض -
  .)4(قاموس اللسانيات لعبد السلام المسدي -
  .)5(معجم المصطلحات العربية في اللغة والأدب لمجدي وهبة وكامل المهندس -
  .)6(لإميل يعقوب ومؤلفون آخرونوالأدبية قاموس المصطلحات اللغوية  -
  . )7(لفهريللفاسي امعجم المصطلحات اللسانية  -
  .)8(المصطلحات اللغوية الحديثة في اللغة العربية لمحمد رشاد الحمزاوي -
  . )9(اللغويات التطبيقية ومعجمها مسرد مصطلحات لمحمد حلمي هليل -
  )10(مجموعة المصطلحات العلمية والفنية التي أقرها مجمع اللغة العربية -
  . )Juliette Garmadi()11( مادير جولييت غاـل" عيةالاجتمااللسانة "ترجمة خليل أحمد خليل لكتاب  -
 Louis-Jean( لـــــويس جــــان كـــــالفي" حــــرب اللغـــــات والسياســـــات اللغويـــــة"ترجمــــة حســـــن حمـــــزة لكتـــــاب  -

Calvet()12(.  

                                           
نقـلا عـن سـلطان بـن  .2000 ،الدوحـة، عـربي، دار الثقافـة -محمد فوزي محيي الدين، القاموس الشـامل لمصـطلحات علـم اللغـة التطبيقـي، إنجليـزي )1(

  .اللسانيات الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين ناصر المجيول، نقل مصطلحات
 ،2ط ،عــربي، المنظمــة العربيــة للتربيــة والثقافــة والعلــوم، تــونس -فرنســي -المعجــم الموحــد لمصــطلحات اللســانيات، إنجليــزي ،مكتــب تنســيق التعريــب )2(

  .ة في النصف الثاني من القرن العشريننقلا عن سلطان بن ناصر المجيول، نقل مصطلحات اللسانيات الاجتماعي .1989
 .2002 ،3ط ،عـربي، مطبعـة النجـاح الجديـدة، الـدار البيضـاء -فرنسـي -المعجم الموحد لمصطلحات اللسـانيات، إنجليـزي، مكتب تنسيق التعريب )3(

  .ريننقلا عن سلطان بن ناصر المجيول، نقل مصطلحات اللسانيات الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العش
  .1984 ،عبد السلام المسدي، قاموس اللسانيات مع مقدمة في علم المصطلح، الدار العربية للكتاب، تونس )4(
  . 1979بيروت، ، معجم المصطلحات العربية في اللغة والأدب، مكتبة لبنان ،مجدي وهبة وكامل المهندس )5(
  .1987 ،فرنسي، دار العلم للملايين، بيروت -إنجليزي -عربيقاموس المصطلحات اللغوية والأدبية،  ،إميل يعقوب وآخرون )6(
  .2009، 1عبد القادر الفاسي الفهري، معجم المصطلحات اللسانية، دار الكتاب الجديد المتحدة، بيروت، ط )7(
المؤسسـة الوطنيـة /  التونسـية للنشـر محمد رشاد الحمزاوي، المصطلحات اللغوية الحديثة في اللغة العربيـة، معجـم عـربي أعجمـي وأعجمـي عـربي، الـدار )8(

  .نقلا عن سلطان بن ناصر المجيول، نقل مصطلحات اللسانيات الاجتماعية في النصف الثاني من القرن العشرين. 1987الجزائر، /تونس، للكتاب
 .1983، 22العدد ، مجلة اللسان العربي، "اللغويات التطبيقيّة ومعجمها"محمد حلمي هليل،  )9(

/ 1971،)13(مــــج/ 1968، )10(مــــج/ 1967،)9(مــــج ،اللغــــة العربيــــة، مجموعــــة المصــــطلحات العلميــــة والفنيــــة الــــتي أقرهــــا المجمــــعمجمــــع  )10(
نقــلا عــن ســلطان بــن ناصــر المجيــول، نقــل مصــطلحات اللســانيات الاجتماعيــة في النصــف الثــاني مــن . ، القــاهرة1974،)16(مــج/ 1973،)15(مــج

 .القرن العشرين

 .1990خليل أحمد خليل، دار الطليعة بيروت، : دي، اللسانة الاجتماعية، ترجوليييت غارما )11(

  حسن حمزة، مركز دراسات الوحدة العربية،  : لويس جان كالفي، حرب اللغات والسياسات اللغوية، تر )12(
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  . )Hudson()1( هدسونلـ" الاجتماعي اللغة لمع"لكتاب  عيّاد الغني عبد محمود ترجمة -
  .)Pierre Achard()2(لبيار أشار " جيا اللغةسوسيولو "ترجمة عبد الوها ترّو لكتاب  -
لأوزوالــد ديكــرو وجــان مــاري سشــايفر " القــاموس الموســوعي الجديــد لعلــوم اللســان"ترجمــة منــذر عياشــي لكتــاب  -
)Oswald Ducrot, Jean-Marie Schaeffe()3(.  
لد لرالــــــــــف فاســــــــــو " علــــــــــم اللغــــــــــة الاجتمــــــــــاعي للمجتمــــــــــع"ترجمــــــــــة إبــــــــــراهيم بــــــــــن صــــــــــالح الفــــــــــلاي لكتــــــــــاب  -
)Ralph W. Fasold()4(.  
  .)Thomas Luckmann()5(لتوماس لوكمان " علم اجتماع اللغة" ترجمة أبو بكر أحمد باقادر لكتاب  -
  قائمة المصطلحات في عينة الدراسة -3

كالفرنســــية، (واســــتثنينا منهــــا أسمــــاء اللغــــات  الاجتماعيــــةجمعنــــا مــــن الكتــــابين كــــل مصــــطلحات اللســــانيات 
وقــد ، ، وأبقينــا فقــط علــى المصــطلحات المرتبطــة باللغــة العربيــةلأن ترجمتهــا في الغالــب تعريــب..) .وفلــو الو ، اليونانيــة

، جمعناها ورتبناها في الجـدول الآتي حسـب الترتيـب الالفبـائي مصطلحا) 56(ستة وخمسون  بلغ عدد المصطلحات
  .في اللغة المصدر

علم الاجتماع   الترجمة  المصطلح
  اللغوي

الجزائريون 
  سألة اللغويةوالم

Action sur les langues118ص  الاشتغال على اللغات  ×  
Alternance codique / 
code switching

  تعاقب اللغات
  التناوب اللغوي

  32ص
×  

  47ص 
  13ص

Aménagement 
linguistique

  11ص  ×  التهيئة اللغوية

Arabe classique16ص  46ص  عربية كلاسيكية  
Arabe littéraire  16ص  ×  أدبية عربية  
Arabe Médiane 22ص  ×  العربية الوسطى  

                                           
  .1990محمود عبد الغني عياد، عالم الكتب، القاهرة، : هدسون، علم اللغة الاجتماعي، تر. د )1(
  .1996 ،عبد الوهاب ترّو، منشورات عويدات، بيروت: يار أشار، سوسيولوجيا اللغة، ترب )2(
  .2003 ،منذر عياشي، جامعة البحرين، الصّخير: القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان، تر ،أوزوالد ديكرو، وجان ماري سشايفر )3(
  .2000 ،بن صالح الفلاي، جامعة الملك سعود، الرياض إبراهيم :رالف فاسولد، علم اللغة الاجتماعي للمجتمع، تر )4(
  .1987 ،أبو بكر أحمد باقادر، النادي الأدبي الثقافي، جدة :توماس لوكمان، علم اجتماع اللغة، تر )5(
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Arabe moderne 21ص  ×  عربية حديثة  
Arabe standard 22ص  ×  العربية الفصحى النمطية  
Arabisation 11ص  ×  التعريب  
Argot85ص  ملاحنة  ×  
Attitude linguistique 56ص   المواقف اللغوية  ×  
Bilinguisme 10ص  46ص  زدواجية اللغويةالإ  
Capital linguistique274ص  82ص  رأس مال لغوي  
Communauté 
linguistique

  70ص  89ص  جماعة لغوية

Conflit linguistique94/ف29ص  46ص  الصراع اللغوي  
Contact de langues 115ص  27ص  احتكاك اللغات  
Créole  39ص  الكريول  ×  
Dialecte20ص  40ص  لهجة  
Diglossie 10ص  46ص  غويةالثنائية الل  
Emprunt 23ص  27ص   الاقتراض  
Groupe social70ص  31ص  زمرة اجتماعية  
Handicap linguistique 20ص  المعوقات اللغوية  ×  

Hypercorrection
  التصحيح المفرط

  الحذلقة
  60ص
  60ص

  23ص
×  

Interférence 105ص  27ص  التداخل  
Langue approximative 30ص  لغة تقريبية  ×  
Langue dominante48ص  82ص  اللغة المهيمنة  
Langue nationale 262ص  ×  اللغة الوطنية  
Langue officielle128  ×  اللغة الرسمية  

Langue standard
  اللغة الفصحى المشتركة

  اللغة المشتركة
  90ص

×  
×  
  238ص

Langue véhiculaire 
  لغة مشتركة ناقلة

  لغة مشتركة
  30ص

×  
×  
  226ص

Macrosociolingiustique95ص  تناول سوسيولساني كلي  ×  
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Marché linguistique  43ص  81ص  السوق اللغوية  
Mélange de langue / 
code mixing 

  114ص  32ص  مزج اللغات

Microsociolinguistique95ص  تناول سوسيولساني جزئي  ×  
Monogénétique 40ص  أصل واحد ×  

Monolingues 
  وحيدو اللغة

  أحاديو اللغة 
  101ص

×  
×  
  72ص

Néologie 23ص  113ص  التوليد اللغوي  
Normalisation 192ص  ×  تقييس  
Norme10ص  ×  المعيار اللغوي  

Pidgin 
  البيدجين

  اللغات التقريبية 
  40/  32ص

  112ص
  118ص

Planification 
linguistique 

  التخطيط اللغوي
  التهيئة اللغوية

  111ص
×  

  190ص
  177ص

Plurilinguisme 112  اللغويالتعدد  ×  
Politique linguistique59ص  111ص  السياسة اللغوية  
Polygénétique 40ص  صول عديدةأ  ×  
Pouvoir symbolique78ص  ×  سلطان رمزي  
Préjugé286ص  51ص  حكام المسبقةالأ  
Répertoire verbal71ص  ×  رصيد لغوي  
Réseau social 102ص  الاجتماعيةالشبكات  ×  

Sabir 
  السابير

  اللغة الهجين
  31ص

×  
  115ص
  46ص

Satellisation 51ص  ×  تباعالإ  
Sécurité / insécurité 
linguistique 

  ×  53ص  اللاأمن اللساني/ الأمن 

Sociolinguiste
  لساني اجتماعي
  عالم اجتماع اللغة

  121ص
×  

×  
  84ص

Sociolinguistique
  الاجتماعيةاللسانيات 

  علم الاجتماع اللغوي
  10ص

  الغلاف
  106ص
  49ص
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Sociologie de langage 95ص  علم اجتماع اللغة  ×  
Standardisation d'une 
langue 

  ×  117ص  توحيد اللغة

Statut 152ص  ×  منزلة اللغة  
Triglossie  24ص  ×  ثلاثية لغوية  

Variation 
   يرالتغي

  المتغير اللغوي
  57ص
  69ص

  15ص
×  

Linguistique 
variationniste 

  لسانيات التغير
دراســــــــــــــة لغويــــــــــــــة عنيــــــــــــــت 

  باينالت/نوعالتب

  25ص
  74ص

×  
×  

Variété linguistique 13ص  ×  تنوع لغوي  
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  تحليل المصطلحات -ثانيا

  السوابق واللواحق -1

غالبا مـا تكـون ذات و  حيث يتم اشتقاق كلمات جديدة من كلمات أخرى شتقاقية،لغة ا العربية اللغةتعتبر 
 الإلصـاق طريقـة علـى تقتصـر بيـةو الأور  اللغـاتفي حـين أن ، مختلفـة أبنيـة إلى صـلالأذلك  تحويلأصل ثلاثي إذ يتم 

 في أو سـابقة، تسـمىأولهـا  في زائـدة الكلمـةجذر  إلى يضاف أن، أي واحد تكوين في مختلفة عناصر بين جمعوهو 
ن سـبل الإثـراء وهـذا الإلصـاق مـ لغويـة، وظيفـةوتـؤدي  معنى تحمل مقاطع واللواحق والسوابق لاحقة؛ تسمىآخرها 

مختلـف أي  نين معا إلى جذر ما يجعلنا نحصل علـى معـنىاللغوي في اللغات الأوربية فإضافة سابقة أو لاحقة أو الإث
وفي الجــــدول المـــوالي جمعنــــا الســـوابق واللواحـــق المرتبطــــة بمصـــطلحات اللســــانيات  الكلمـــات، مـــننـــوفر عـــدد جديــــد 

  :الاجتماعية

 الترجمة العربية  المثال بالفرنسية  اولالمعنى المتد  السابقة/  اللاحقة
bi- إثنان Bilinguismeالازدواجية اللغوية 
di-اثنان أو ضعف  Diglossie الثنائية اللغوية 
hyper- مفــــــــــــــــــرط، متجــــــــــــــــــاوز

 للحدود
Hypercorrection 

  التصحيح المفرط

macro- ــــير، مســــتوى حجــــم كب
 أعلى 

Macrosociolingiustique
تنــــــــــــاول سوسيولســــــــــــاني  

 كلي
micro- حجم صغير  

 مستوى أقل
Microsociolinguistique

تنــــــــــــاول سوسيولســــــــــــاني 
 جزئي

mono-وحيد، واحد 
Monolingues

  وحيدو اللغة
 أحاديو أللغة 

-logie  علم Sociologie de langageعلم اجتماع اللغة 
poly-متعدد  Polygénétique اصول عديدة  
socio-اجتماعي Sociolinguistique الاجتماعيةاللسانيات  

 -ique متعلق بـ Sociolinguistique

tri-ثلاثة Triglossie  ثلاثية لغوية 

iste- متخصص في، مميز بـ linguistique 
variationniste

 لسانيات التغير
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in-لتبيان العكس Insécurité linguistique اللاأمن اللغوي  
Préقبل  Prejudge حكم مسبق  
Néo-د جدي  Néologie التوليد اللغوي  
Pluri-كثير، متعدد  Plurilingue متعدد اللغات  
-isme تلحق بأسماء النظريـات

أو الاتجاهـــــــــــــــــــــــــــــات أو 
  المذاهب

Plurilinguisme التعددية اللغوية  

Inter- بين  Interférence التداخل اللغوي  

  دراسة ترجمة المصطلحات -2

، كمــا )مــن الألـف إلى اليــاء(حســب الترتيـب الألفبــائي للمقابـل العــربي تناولنـا في هــذه الدراسـة المصــطلحات 
   .الكلمات الأجنبية غير الفرنسية بالخط المائلميزنا 

  Monolingueمصطلح أحادي اللغة  .1

  في اللغة المصدر

والجـذر " وحيـد"الـتي تعـني و  "monos"مكون من السابقة ذات الأصـل اليونـاني  monolingueمصطلح 
lingue لاتينيــةمــن ال "lingua"  مــن لا " وكصــفة والكلمــة في اللغــة الفرنســية الحاليــة تعــني كاســم، "لســان"وتعــني

  )1("يتكلم إلا لغة واحدة

  المفهوم الاصطلاحي

ــــــــــر الأ مهــــــــــأحــــــــــاديو اللغــــــــــة  ــــــــــذي" داف ــــــــــة و  )2( "ســــــــــوى لغــــــــــة واحــــــــــدة  ونلا يتكلمــــــــــن ال ــــــــــة اللغوي الأحادي
monolinguisme نجـــد النـــاطقين الأصـــليين للغـــة الانجليزيـــة في فمـــثلا اللغويـــة،  تنـــاقض التعدديـــة اللغويـــة والثنائيـــة

ن لغــتهم الأم ممــبريطانيــا أو في الولايــات المتحــدة الأمريكيــة أحــاديي اللغــة وهــذا يعــزز الفرضــية الــتي تقــول بــأن الكثــير 
هنـاك دول أحاديـة  علـى الصـعيد الرسمـي. هي الإنجليزية يستغنون عن تعلم لغـة ثانيـة نظـرا لتوسـع الانجليزيـة وعالميتهـا

اللغة كمصر والسعودية وفرنسا وأخرى متعددة اللغات كالجزائر والسودان وسويسرا، لكن الواقع اللغوي يختلـف عـن 

                                           
(1)  Le Robert Dixel, (application mobile), Diagonal, France, 2015. [mono-, monolingue].  

    .101م الاجتماع اللغوي، ص كالفي، عللويس جان   )2(
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   .الواقع السياسي

  في اللغة الهدف

لكنهـا جـاءت في معجـم اللغـة ... في المعاجم القديمة كلسـان العـرب والقـاموس المحـيط" أحادي"لم ترد كلمة 
 ، واحـــدة ذرَّة ذو أي الـــذَّرَّة أُحـــاديّ  ؛ الواحـــد المفـــرد علـــى يـــدلُّ  عاصـــر لأحمـــد مختـــار عمـــر أحـــادي هـــو مـــاالعربيـــة الم
  )1(فقط واحدة لغة يستخدم أو يعرف مَنْ  أو، فقط واحدة بلغة عنه معبرَّ  أي اللُّغَة أُحاديّ 

  تعليق على الترجمة

" أحاديو اللغـة"و "وحيدو اللغة" تلفين همابمصطلحين مركبين مخ "monolingue" المصطلح" يحياتن"قابل 
 بأحــــــادي" "monoإذ قابــــــل  وبمقارنــــــة المعــــــنى في اللغتــــــين نجــــــد أن الترجمــــــة حرفيــــــة ،بــــــنفس المعــــــنى واســــــتخدمهما

الــتي " وحيــد اللســان"مــنوهــو في نظرنــا أنســب ، قــد حقــق المصــطلح الثــاني التكــافؤ في المعــنىو  باللغــة، "lingue"و
المصـطلح صـفة مـن فرد بلغـة خاصـة بـه مختلفـة عمـا اتفـق عليهـا غـيره، فالأفضـل أن يكـون تم المتكلمتوحي بأن هذا 

  ". أحادي اللغة"فتصاغ بذاك " الأحادية اللغوية"ينتسب إلى 

  المقابلات العربية لهذا المصطلح 

  المقابل  المصدر
ـــــــاد، والخـــــــولي ، )1982(بـــــــاكلا وآخـــــــرون، ومحمـــــــود عي

، )0220) (1989(وبعلبكـــــــــــي، والمعجـــــــــــم الموحـــــــــــد 
وبسام بركة، ومحمـد فوزي،وصـبري إبـراهيم السـيد، وعبـد 

  . الرسول شاني

  . أحادي اللغة

  .فريد اللسان   المسدي

م انفــرد عبــد الســلافي حــين  )أحــادي اللغــة(البــاحثين اتفقــوا علــى ترجمــة المصــطلح بـــ وجــلّ " يحيــاتن"نلحــظ أن 
مصـطلحات خاصـة لا  عمثـل هـذا التميـز عـن الغـير بوضـ، وتجدر الإشارة هنـا إلى أن )فريد اللسان(المسدي بترجمته 

وحيد "العربي، ولا المصطلح في حد ذاته، ناهيك عن كوĔا بعيدة عن المفهوم الاصطلاحي، فهي مثل يخدم المتلقى 
  .لا تشير في معناها لمن لا يتكلم سوى لغة واحدة" اللسان

                                           
  .www.almaany.comموقع المعاني  ،]أحادي[ أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصر، )1(
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  langues	de	Contact اللغات احتكاك مصطلح .2

  المصدرفي اللغة 

، )يلمـــس(الـــتي تعـــني  "contactus"في هـــذا المصـــطلح المركـــب إلى اللاتينيـــة  contactتعـــود أصـــول كلمـــة 
الكلمـــة نفـــس المعـــنى في الاســـتخدام الحـــالي فهـــي بـــين الجمـــادات تلامـــس، وبـــين النـــاس تـــدل علـــى التواصـــل  وتحمـــل

  . )1(وإنشاء العلاقات

  المفهوم الاصطلاحي

المصطلح الذي يدل على جميع الحالات التي تتواجـد فيهـا لغتـين أو أكثـر واضع هذا " فاينغايشإريـال "يعتبر 
هـذا التعـدد أمـر طبيعـي  ، ويعـدّ )2(او علـى مسـتوى الجماعـة المتعـددة اللغـات، سواء على مستوى الفـرد مـزدوج اللغـة

لـد، لغـة تقريبـا في كـل ب 30فنظريـا هنـاك  ،بلـد 200لغة وأقـل مـن  5000إذ يوجد على سطح الأرض أكثر من 
وإن كان هذا العدد يختلف من بلـد لآخـر فـإن العـالم يظـل مـع ذلـك متعـدد اللغـات وأن الجماعـات اللغويـة تتعـايش 

ويعــد الاحتكـــاك أحــد الموضـــوعات  ،)3(وتتناضــد باســتمرار، وهـــذا التعــدد اللغــوي يجعـــل اللغــات دائمـــا في احتكــاك
  .الاجتماعيةالرئيسية في اللسانيات 

  في اللغة الهدف

ــــه وغيرهــــا بيــــده الشـــيء حَــــكَّ  صَــــكّاً، جـــرم علــــى جِــــرْم إِمْــــرار: الحـَــكُّ "كلمـــة في لســــان العــــرب وردت ال  يحَُكُّ
  قلـت للـرأْس الفعـل جعلـت وإِذا الـرأْس؛ وحَكَكْـتُ  ،الآخـر أَحـدهما فَحَـكَّ  جرماهمـا اصْـطَكَّ  ؛الشيئَان وتحََاكَّ ...حَكّاً 

ـــيءُ  احتـــكَّ  ،ة العربيـــة المعاصـــرفي قـــاموس اللغـــ وجـــاء ،)4("احْتِكاكـــاً  رأْســـي احْتَـــكّ   ؛ انســـحاب في بعضَـــه لامـــس الشَّ
 أي صـدره في الأمـرُ  احتـكَّ ،  النافـذة بزجـاج الغصـنُ  احتك ؛عليه ومرَّ  لامسه أي بالشَّيءِ  احتكَّ  ،الأبدانُ  احتكّتِ 

  .)5(معه وتفاعل به اتّصل أي بالغرب الشَّرقُ  احتكَّ  ،نفسه في أثَّر

  

                                           
(1) Le Robert Dixel [contact]. 
(2) Marie-Louise Moreau, Sociolinguistique Concepts de base, p94 

  .27ص لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ،ينظر )3(
 www.baheth.info، الباحث العربي ].حكك[ابن منظور، لسان العرب  )4(

  ].حك[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصر  )5(
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  تعليق على الترجمة

 contactكمقابـل للمصـطلح الأصـلي المركـب "اتاحتكـاك اللغـ"بالإظافة م يحياتن مصطلحا مركبا استخد

des langues" ،ــــة إذ قابــــل لفظــــة ــــة تكافؤي ــــة نجــــد أن الترجمــــة حرفي ــــة المعــــاني اللغوي ــــد مقارن " "contact وعن
ترجمــــة مــــع  وهنــــا" الاحتكــــاك اللغــــوي"كمــــا اســــتخدم أيضــــا مصــــطلح   ،باللغــــات" "languesلفظــــة و  بالاحتكــــاك
فهو بقوته يخدم المفهوم الاصـطلاحي لدلالتـه ، مصطلح الاحتكاك أقوى من الملامسة والاتصال وفي نظرنا التطويع،

  .المتعايشة الذي ينشأ بين اللغات -وإن كان خفيا-على الصراع 

  العربية  سرد بعض المقابلات

  المقابل  المصدر
  .لغوي تماس   بعلبكي رمزي

  .اللغات اتصال    بسام بركة
  الاتصال لغة   السيد إبراهيم صبري

  تداخل اللغات  )1989(المعجم الموحد 
، يـد مـن المقـابلات في اللغـة الهـدفالعد contact des languesصـطلح لممن خلال الجدول نلاحـظ أنّ 

،  ضـطرابوالا الفوضـى في لهذا المصطلح عن الترجمـات الأخـرى، ممـّا أوقعـه "يحياتن"تختلف الترجمة التي وضعها  كما
  .بعيد عن المعنى اللغوي للغة الأصل وعن المفهوم الاصطلاحي" لغة الاتصال"كما يبدو المقابل 

  Monogénétique واحد أصل مصطلح .3

  المصدرفي اللغة 

والجـذر " وحيـد"والـتي تعـني  "monos"اليونـاني  التي تعـود إلى الأصـل monoيتكون المصطلح من السابقة 
gène قديمـــة مـــن اليونانيـــة ال"génos"  ويـــدل المعـــنى اللغـــوي للمصـــطلح وهـــو صـــفة " أصـــل، جيـــل، مـــيلاد"وتعـــني

  .)1(في آخره، على ما له أصل واحد tiqueبوجود اللاحقة 

  المفهوم الاصطلاحي

إذ هنـاك نظريتـان ...) الكريولات، البيجينـات(يرتبط هذا المصطلح بالنظريات المفسرة لنشأة اللغات الهجينة 
                                           

(1) Le Robert Dixel. [mono-, génétique].  
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حيــث تفــترض نظريــة الأصــل  ،هما تــزعم بوجــود أصــل واحــد والأخــرى تقــول بوجــود أصــول متعــددةمتعارضــتان إحــدا
الواحــد أن كـــل الكريـــولات في العـــالم ذات أصــل واحـــد مهمـــا كانـــت اللغـــة الأوروبيــة المرتبطـــة بظهورهـــا، لقـــد انطلـــق 

أخــرى ولغــات ...نجليزيــةوالا لفــاظ الفرنســيةبرتغــالي كــان فيــه مــزيج مــن الأأصــحاب هــذه النظريــة مــن دراســة بيــدجن 
    .)1(وهذا البيدجن كان أصلا لكل الكريولات في العالم ،ذات أصل هندوأوربي

  في اللغة الهدف

 الأصـــل هـــو" في لســـان العـــرب جـــاء تعريـــف الأصـــلو  بســـيط تـــرجم إلى العربيـــة بأصـــل واحـــد،مركـــب وصـــفي 

رَ كَيْفَ ضَرَبَ اللَّهُ مَثَلًـا كَلِمَـةً طَيِّبَـةً كشََـجَرَةٍ     أَلَمْ تَ{، جاء đذا المعنى في التنزيـل )2("وجمعه أصول  أسفل كل شيء
   .على المنشأقياسا كما تدل الكلمة ، ]24إبراهيم، [ }طَيِّبَةٍ أَصْلُهَا ثاَبِتٌ وَفَرْعُهَا فِي السَّمَاءِ

  تعليق على الترجمة

 ،"أصــل واحــد" اهسمــ وصــفي لح مركــببمصــط monogénitique المصــطلح الأجنــبي المفــرد" يحيــاتن"قابــل 
ـــ  "génétique"و" واحــد "بلفــظ  ""monoحيــث قابــل ، وطريقــة النقــل المعتمــدة هــي الترجمــة الحرفيــة  ،"أصــل"ب

  . تكافؤية حرفية الاصطلاحي وđذا يمكن القول أنّ الترجمة المعنى يعادل اللغوي للمصطلح المعنى ونلاحظ أن

  Polygénétique عديدة أصول مصطلح .4

  المصدرفي اللغة 

مع الجذر واللاحقة  )3()الكثير( "polus"من اليونانية القديمة  ةالمأخوذ poly يتكون المصطلح من السابقة
  .")أصل واحد"انظر مصطلح (اللذان سبق ذكر أصولهما ودلالتهما 

  المفهوم الاصطلاحي

لأصــــل هــــي النظريــــة الــــتي تعــــارض نظريــــة الأصــــل الواحــــد المفســــرة  polygenèseنظريــــة الأصــــول العديــــدة 

                                           
  ينظر، )1(

Houis Maurice. Genèse des pidgins et des créoles. In: L'Homme, 1974, tome 14 n°2. pp. 109-117; 
http://www.persee.fr/doc/hom_0439-4216_1974_num_14_2_367448. 

  ].أصل[ابن منظور، لسان العرب  )2(
(3) Le Robert Dixel [poly-]. 
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وضــعنا في الحســبان بــأن تلــك اللغــات تتشــارك في عــدد مــن الكلمــات مــأخوذ مــن  نالكريــولات، حيــث أنــه حــتى إ
برتغاليـة كلمة كريول في حـد ذاēـا ف(  سبانية أو برتغاليةإذات أصول كلمات غالبا ما تكون   ، وهيمعجم المستعمر

فإنــه لا يمكــن ، يــة بــين بعــض الكريــولاتوحــتى إن كانــت هنــاك صــلات تاريخ ،)وهــي خــير مثــال علــى ذلــكالأصــل 
 اتطـــور إن هنـــاك بمعـــنى آخـــر أو  ةمـــا يجعـــل فرضـــية الأصـــول العديـــدة قائمـــوهـــذا تجاهـــل تـــاريخ وجغرافيـــة الاســـتعمار 

    .)1(لمعظم الكريولات مستقلا

  في اللغة الهدف

  ".بأصول عديدة" مركب وصفي بسيط ترجم إلى العربية

 لســـان العـــربجـــاءت في  "عديـــدة"وكلمـــة ، كرنـــا معـــنى كلمـــة أصـــلوقـــد ســـبق وذ  ،أصـــوللغـــة مفـــرد لأصـــل ا
ــرَتْ؛ تقــول: العِــدّةُ " ةَ كُتُــبٍ أَي جماعــة كتــب: الجماعــة، قَـلَّــتْ أَو كَثُـ ةَ نســاءٍ، وأنَْفــذْتُ عِــدَّ ةَ رجــالٍ وعِــدَّ  ،رأيَــت عِــدَّ

والثَّـرى إِذا كـانوا لا يحُْصَـوْن كثـرة كمـا لا ويقال ما أَكْثَـرَ عَديدَ بني فلان وبنو فلان عَديدُ الحَصـى  ...ثرةوالعديدُ الكَ 
  .)2( "يحُْصى الحَصى والثَّرى

  تعليق على الترجمة

والطريقــة  ،"أصــول متعــددة"بمركــب اصــطلاحي وصــفي  polygenitique المفــرد المصــطلح" يحيــاتن"قابــل  
" genitique"و "ددةمتعـــ"بلفظـــة " poly" حيـــث قابـــل الســـابقة هـــي الترجمـــة الحرفيـــة المصـــطلح وضـــعالمعتمـــدة في 

  . الاصطلاحي مما جعل المصطلح يتصف بنوع من الدقة والوضوح يكافئ معناه المعنى اللغوي للمصطلحو  "أصول"بـ

  Satellisation الاتباع مصطلح .5

  المصدرفي اللغة 

وهــــو مــــن اللاتينيــــة ، ationبإضــــافة اللاحقــــة  satelliserالمشــــتق مــــن الفعــــل  ســــمهــــذا المصــــطلح هــــو الا
tis"satelli" )ويــدل المعــنى اللغــوي للكلمــة علــى وضــع شــيء في مــدار نجــم أو كوكــب، واســتعملت هنــا ، )موجــه

                                           
 ,Marie-Louise Moreau (éd.), Sociolinguistique Concepts de base, MARDAGA, Belgiqueينظـر،  )1(

1997, p231  
  ].عدة[سان العرب ابن منظور، ل )2(
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  .)1(بمعناها المجازي أي وضع دولة تحت التبعية السياسية أو الإدارية لدولة ما 

  المفهوم الاصطلاحي

 آخـر يقـارن بـه ا بنظـاممـ نظـام لغـوي إلى ربـط المهيمنـة تعمـد الايديولوجيـة المنحى الذي بمقتضاه"الاتباع هو 
   )2("صورة فرعية له"أو " تحريف"إنهّ : بصدده  لقو نوالذي 

مـع Ĕايـة الامبراطوريـات الاسـتعمارية، وظهـور كيانـات وطنيـة يتضح الاتباع بين السياسات اللغوية حيث أنه 
ومصــدرا  "شــكلةم"جديـدة، حيــث تميـزت هــذه الــدول الفتيـة في معظمهــا بتعـدد لغــوي، اعتــبر في كثـير مــن الأحيـان 

بالنسـبة لبلـدان عديـدة ولـدت بعـد الاسـتقلال، و ، هناك حاجة إلى سياسة لغوية في إطـار مخطـط التنميـة إذ ،للصراع
نـه في الـدول الغربيـة تم توحيـد اللغـة أفإن نموذج التنمية عبر إليها من خلال التقليد للقوى الاستعمارية السابقة، بيـد 

تاريخيـــة طويلـــة، والسياســـة اللغويـــة الآن ēـــتم بشـــكل أكـــبر بمســـائل التقيـــيس  اللغـــات الوطنيـــة مـــن خـــلال عمليـــة أو
البلـدان الـتي ولـدت  وتحديث النظام اللغوي بأكمله والذي يتوجب معالجته من طرف مؤسسـات غـير حكوميـة، أمـا

اسـات مـن خـلال سيفالحكومـات بعينهـا هـي الـتي  ؛فعلى العكـس، نـادرا مـا نجـد مثـل هـذه العمليـة، بعد الاستقلال
، ثم تســــعى لفرضــــها علــــى -مــــن المفضــــل أن تكــــون واحــــدة -اســــتباقية تســــتحدث مؤسســــات لتختــــار لغــــة وطنيــــة 

   .)3(البلاد

  في اللغة الهدف

 تبُوعـــاً  الشـــيءَ  وتبَِعْـــتُ  الأفَعـــال في وتبَاعـــاً  تَـبَعـــاً  الشـــيءَ  تبَِـــعَ " :وفي لســـان العـــرب  ،إتبـــاعإلى المصـــطلح تـــرجم 
 اتِّباعـاً  تتَبـَّعَـه: سـيبويه قـال. ..تتَبُّعـا؛ً وتتَبـَّعْتـه تتَبَّعـه وكـذلك لـه مُتَّبعـاً  وتَطلَّبـه قَفـاه وتتَبَّعـه وأتَـْبـَعَـه هواتَّـبـَعَـ إِثْرهِ؛ في سِرْت
ــــالفتح، وتبَاعــــةً، تَـبَعــــاً  القــــوم وتبَِعْــــت ،اتَّـبـَعْــــت معــــنى في تتَبـَّعْــــت لأَن ــــرُّوا أَو خلفهــــم مشــــيت إِذا ب  فمضَــــيْتَ  بــــك مَ

     . ]157النساء، [ }مَا لَهُمْ بِهِ مِنْ عِلْمٍ إِلَّا اتِّبَاعَ الظَّنِّ وَمَا قَتَلُوهُ يَقِينًا{ :الى، قال تع)4("معهم

  

                                           
(1) Antidote 8 [satelliser, satelliser].   

  .51ص ،تر محمد يحياتن،الجزائريون والمسألة اللغوية ، خولة طالب الابراهيمي  )2(
(3) Mohammed Benrabah « Politique linguistique : insécurité au sommet, ouvertures à la base », in 
P.Lambert, A. Millet, M. Rispail et C. Trimaille (éds), Variations au cœur et aux marges de la 
sociolinguistique. Mélanges offerts à Jacqueline Billiez, Editions L’Harmattan, Paris, p.55. 

  ].تبع[ابن منظور، لسان العرب  )4(
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  تعليق على الترجمة

حيــث صــيغ المصــطلح ، اتخــذ المصــطلح في اللغــة الهــدف المعــنى المباشــر عكــس المعــنى اللغــوي في اللغــة المصــدر
ــــ ــــير مجــــازي إذ كــــان المعــــنى اللغــــوي دلال ــــه جاذبيــــةبتعب ــــاع جــــرم لــــنجم أو كوكــــب أقــــوى من جــــاء المعــــنى ، ة علــــى اتب

الاصــطلاحي ليعــبر عــن التقليــد بــين الأنظمــة والسياســات اللغويــة فالترجمــة هنــا عبــارة عــن تكييــف لعــدم تــوافر كلمــة 
    .مرادفة

  Préjugés المسبقة الأحكام مصطلح .6

    المصدرفي اللغة 

مـن  jugerمـن الفعـل  jugé، والجـذر "قبـل"والـتي تعـنى  préالسـابقة اللاتينيـة الأصـل المصطلح مكون مـن 
ـــة  ،"أطلـــق حكمـــا"وتعـــنى  "jūdĭcare"اللاتينيـــة  والكلمـــة في مجملهـــا اســـم مـــذكر ويعـــني في اللغـــة الفرنســـية الحالي

  . )1("الرأي الذي يطلق من دون تفحص"

  المفهوم الاصطلاحي

وقـد  لـتهكم علـى لغـة أو لهجـة تعتـبر غـير لائقـةمصطلح يشير إلى مواقف التحقـير وسـلوك ا الأحكام المسبقة
يطـول الحكـم اللغــة ومتكلميهـا، فوفــق سـلم مـن القــيم يصـنف الحــس الجمعـي لغـة أو لهجــة بأĔـا رديئــة ويطلـق عليهــا 

.." لا تقــل كــذا بــل قــل كــذا"حكمــا ســلبيا وخلــف هــذا التقيــيم يلــوح مفهــوم الاســتخدام الجيــد، والصــيغ المستحســنة 
وهـذا مـا يهـم اللسـانيات  ،تكلم للكنـة الجزائـر العاصـمة مـن لكنـات الوافـدين مـن ولايـات أخـرىفقد يسخر مـثلا المـ

لـدى المـتكلم نفسـه الـذي يراقـب لغتـه وأداءه، ففـي  حول لغة الآخر أو الاجتماعيةأي تلك السلوكات  الاجتماعية
ن ممارسـتنا للغـة أو سـنحاول تغييرهـا الحالة الأولى سنحكم على الناس من خلال أداءاēم اللغويـة وفي الثانيـة قـد نـثم

   .)2(حتى نمتثل للنموذج الرفيع

  في اللغة الهدف

  .وهو مركب وصفي بسيط، ترجم إلى العربية بالأحكام المسبقة

                                           
(1) Le Robert Dixel [juger, préjuger, pré-]. 

  .53-51ويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ل ،ينظر )2(



	دراسة تطبيقية لترجمة مصطلحات اللسانية الإجتماعية  ...................................................  الفصل الثاني

65 
 

 حَكَـمَ  وقـد ذلـك، غـير على يكَسَّر لا أَحْكامٌ، وجمعه القَضاء، الحُكْمُ : سيده ابن قال" العربجاء في لسان 
 قضــى، أي يحَْكُــمُ  بيــنهم حَكَــمَ  قولــك مصــدر والحُكْــمُ  ،كــذلك بيــنهم وحكــم وحُكومــةً  حُكْمــاً  يحَْكُــمُ  بــالأمر عليــه

  .)1("بالعدل القضاء الحُكْمُ : الأزهري ،عليه وحكم له وحَكَمَ 

 :مناقشـته قبـل عليـه مصـمِّمًا اتخّـذه ونحوَهمـا الـرَّأيَ  أو القرارَ  أسبق"كما جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة  
  .)2("مُسْبَق رأي

  تعليق على الترجمة

الطريقة الـتي اعتمـدها و  وهو مركب وصفي بسيط" الأحكام المسبقة"ـب  préjugés  مصطلح" يحياتن"قابل 
ضــافة إ" الأحكــام"بكلمــة  jugésو بالمســبقة préحيــث قابــل الســابقة  في نقــل هــذا المصــطلح هــي الترجمــة الحرفيــة؛

" مسـبقة"كلمـة إلى   "قبـل"يحمـل معـنى  الـذي  préل تحويلـه للضـرف الزمـاني من خـلا؛ إلى استخدامه تقنية التطويع
  . الحديثة العربية في اللغةدلالته من خلال  لمصطلحلمناسبته لوذلك ، صفة ت جاءالتي

  Bilinguisme اللغوية الازدواجية مصطلح .7

  المصدرفي اللغة 

متصــل بالســابقة ذات الأصــل اللاتيــني ويعــني لغــة،  "lingua"يتكــون المصــطلح مــن الجــذر اللاتيــني الأصــل 
"bi"  وفي عجزه اتصلت اللاحقة " اثنان"وتعنيisme  3("نظريـة"أو " إيـديولوجيا"أو " اتجـاه"الـتي تسـخدم لتمييـز( 

 .)4("ممارسة لغتين من طرف فرد أو جماعة"ويدل المصطلح في اللغة الحالية على 

  المفهوم الاصطلاحي

ة منتشرة في أنحاء العالم حيث يوجد في بلدان العالم أشخاص يستعملون أكثر ظاهرة لغوي الازدواجية اللغوية
كــذلك يمكــن أن تكــون ،  )5("الاجتماعيــةحســب الطبقــات  تترتبّــان، تواجــد لغتــين مختلفتــين هــي"و ،مــن لغــة واحــدة

                                           
  ].حكم[ابن منظور، لسان العرب  )1(
  ].حكم[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصر  )2(
   http://fr.wikitionary.orgينظر، قاموس ويكي الفرنسي  )3(

(4) Le petit Larousse Illustré 2009, Larousse, Paris, 2008, p116 [bilinguisme].  
    .133صونية بكال، الازدواجية اللغوية، مجلة اللغة الأم، ص )5(
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كـــن أن تكـــون كمـــا يم  ،)1("والفرنســـية في الجزائـــر كالعربيـــة الأخـــرى لغـــة دخيلـــةو  لغـــة رسميـــة تواجـــد لغتـــين إحـــداهما"
الفرنسـية والانجليزيـة في كنـدا، هـذا في حـين فـرق الـبعض علـى كين  تلغتين رسميتين مستعمل تواجدازدواجية رسمية عند 

 الثنائيـة ظـاهرةاعتـبر ظـاهرة فرديـة في حـين  الثنائيـة اللغويـة فقـد اعتـبر الإزدواجيـةو  بـين الازدواجيـة"فاينغايش " رأسهم
هذا المصطلح شيء من الضبابية فهناك الـبعض خصصـه للدلالـة علـى اسـتعمال  على العموم يشوب ،)2(اجتماعية 

  .)3()أربع أو خمس لغات، ثلاث(لغتين، وكتاب آخرون وسعوا دلالته ليشمل حالات التعدد اللغوي 

  في اللغة الهدف

وج التـــزا:"في الصّـــحاح جـــاء، بســـيط وهـــو عبـــارة عـــن تركيـــب وصـــفي بالازدواجيـــة اللغويـــة العربيـــة تـــرجم إلى
زاوجة

ُ
  .)4("خَساً أو زكا، شفعٌ أو وَتر: خلاف الفَرد، يقال زوج أو فرد، كما يقال: والزوج.بمعنىً  والازدواج والم

  تعليق على الترجمة

 هي النسخ؛ بحيـث نلاحـظ" "bilinguismeالأجنبي  في نقله للمصطلح" يحياتن"لتي استخدمها الطريقة ا
ــــــة التركيبــــــة للمصــــــطلح ــــــة " bi"فقابــــــل لفظــــــة ، عنــــــد الترجمــــــة في اللغــــــة المصــــــدر أنــّــــه حــــــافظ علــــــى البني بالازدواجي

  .في اللغة المصدرفي اللغة الهدف والمعنى  وجود تكافؤ بين المعنى اللغويونلحظ  باللغوية" linguismeو

  لمصطلحلالعربية  مقابلاتال

  المقابل  المصدر
  الازدواج اللغوي  محمود عياد

د فوزي، وعبد الوهاب ترّو، وعبد ومحم) 1982(باكلا وآخرون، والخولي
  الرسول شاني، وسامي عياد حنّا، ومجمع اللغة العربية بالقاهرة

  ثنائية لغوية

  ازدواجيّة  المسدي
  ازدواجية اللغة  )1989(إميل يعقوب وآخرون، ومعجم المصطلحات، والمعجم الموحد 

  ازدواجية لغويةّ  )2002(المعجم الموحد 
                                           

 .45رابح بوحوش، اللسانيات وعلوم اللغة العربية، منشورات جامعة باجي مختار، عنابة، دت، ص  )1(

  .46علم الاجتماع اللغوي، ص، ينظر، لويس جان كالفي )2(
 Marie-Louise Moreau(éd.), Sociolinguistique Concepts de base, pp61-63ينظر،  )3(

 /http://www.baheth.infoعلى الرابط ، ]زوج[الجوهري، الصحاح في اللغة  )4(
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  وثنائية لغوية ثنائية اللغة  بسام بركة
مذهب الثنائية اللغويةّ ومذهب   صبري إبراهيم السيد

  الازدواج اللغوي
  ازدواجية اللغة ولغتانيّة  الفاسي الفهري

  
مـــع نســـبيا يتفـــق  "يحيـــاتن"عنـــد  "الازدواجيـــة اللغويـــة"أنّ مصـــطلح  مـــن خـــلال قراءتنـــا لهـــذا الجـــدول نســـتنتج 

ات لا تمنعنـا الاختلافـوهـذه  النحويـة في الصـياغة ات الطفيفـةختلافـالاالعديد من الباحثين العرب رغم وجود بعـض 
المرفوضـة مـن وجهـة  اتالاختلافـأغلب المترجمين العرب، كذلك تلـك  بإجماعى أنّ الازدواجية اللغوية تحظ لقولمن ا

  .تجعلنا نؤكد الفوضى المصطلحية التي يعاني منها هذا المصطلح النظر المصطلحية

  langues	les	sur	Action اللغات ىعل الاشتغال مصطلح .8

  المصدرفي اللغة 

وتدل في اللغـة الحديثـة ، )1(" أنجز، عمل"أي  "acio"اشتقت من الفعل ذات أصل لاتيني  actionكلمة 
  .والمصطلح بكلماته الثلاث يدل على كل تصرف يمس اللغات ،)2(" ما ينجز من تصرفات بمحض الإرادة"على 

  المفهوم الاصطلاحي

حيـث تقـوم بترقيـة ، المتعايشـة الاجتماعية اللغات ووظائف منزلة ارة عن عمل تقوم به الدولة من تغييرهو عب
ويــدخل هــذا الاجــراء ضــمن  )3(اللغــة المغلوبــة علــى أمرهــا أو العكــس قــد تجــرد هــذه اللغــة مــن المنزلــة الــتي تتمتــع đــا

حـدث في الجزائـر حيـث قامـت الدولـة بترقيـة اللغـة لتنظيم حالات التعدد اللغوي، مثلما  السياسة اللغوية التي توضع
في سـنة  لغـة وطنيـة ورسميـةمنزلـة إلى درجـة أعلـى ثم رفعهـا  ،2002الأمازيغية برفعها إلى مستوى لغة وطنيـة في سـنة 

2016.  

  في اللغة الهدف

ــغْلُ،" الاشــتغال مصــدر للفعــل اشــتغل جــاء في قــاموس المحــيط تــينِ ضِــدُّ بالضــم وبضــمتينِ، وبــالفتح وبفتح الشُّ
                                           

  .action http://fr.wikitionary.com][قاموس ويكي الفرنسي  )1(
(2) Le petit Larousse Illustré 2009, p14 [action]. 

  .118ينظر، لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص )3(
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 لغَُـــةٌ جَيِّـــدَةٌ، أو قليلـــةٌ أو رَديئَـــةٌ، واشْـــتـَغَلَ بـــه، وأشْـــغَلَهُ  ويُضَـــمُّ، شَـــغْلاً، كمَنَعـــه، وشَـــغَلَهُ، الفَـــراغِ،ج أشْـــغالٌ وشُـــغولٌ،
جْهــولِ، وهــو مــا: كعُــنيَِ، ويقــالُ منــه وشُــغِلَ،

َ
ــبُ مــن الم شْــتَغِلٌ، ككتِــفٍ، ومُ  شَــغِلٌ، أشْــغَلَهُ،وهو شــاذٌّ، لأنــه لا يُـتـَعَجَّ

  .)1("مُبالَغَةٌ : شاغِلٌ  وشُغْلٌ ، وفتحُ الغينِ نادِرٌ 

  تعليق على الترجمة

هـي النسـخ؛من خـلال  action sur les languesفي وضـعه لمصـطلح " يحيـاتن"التقنيـة الـتي اسـتخدمها 
  . مفرداته ترجمة حرفية الترتيب الأصلي للمصطلح وترجمة محافظته على

   Emprunt الاقتراض مصطلح .9

  المصدرفي اللغة 

وفي اللغـــة الحديثـــة  ،"أخـــذ مـــالا إعـــارة"بمعـــنى  "promutuum"تعـــود جـــذور الكلمـــة إلى اللاتينيـــة الشـــعبية 
  . )2(إلى القرض المالي وتشير مجازا إلى اقتباس الكلام والعباراتبصفتها اسما مذكرا تشير الكلمة 

  المفهوم الاصطلاحي

هــو أن تأخـذ لغـة كلمــة أو عبـارة مـن لغــة  الاقتراضومنـه فـ، أخــذهافي الواقـع اللغـة لا تقــترض الكلمـات بـل ت
أخـــرى وهـــذه الظـــاهرة طبيعيـــة وشـــائعة بـــين اللغـــات المحتكـــة ببعضـــها، بـــل هـــو آليـــة في تطورهـــا، وعنـــدما يكـــون هـــذا 

في نقـل  الاقـتراضيتمثل :" بقوله  "ج قمبرس"عرفه  )3("التداخل اللغوي"عن غير وعي يلتبس مع مفهوم  الاقتراض
 إلى إدمـاج هـذه الوحـدات اللغـة المقترضـة وتعمـد. لغـة إلى أخـرى صغيرة من  أو عبارات اصطلاحية فراديةإوحدات 

 )4("التركيبيــة  حــتى تنــدمج في بنيتهــا والصــرفي نظامهــا الإفــرادي إلى مميــزات بإخضــاعها، النحــوي في صــلب نظامهــا
   الخ...وبرميل من الاسبانية فاللغة العربية أخذت برغي من التركية، وأرشيف من الفرنسية

  المصطلح في اللغة الهدف

لتُـقْضــاهُ،  المــال مــن تعطيــه مــا القَــرْضُ  :"جــاء في الصــحاح" قــرض"د مشــتق مــن الفعــل الثلاثــي مفــر  مصــطلح

                                           
  www.baheth.info ، الباحث العربي ]شغل[الفيروز آبادي، القاموس المحيط،  )1(

(2) Le Robert Dixel [emprunt]. 
  Marie-Louise Moreau(éd.), Sociolinguistique Concepts de base, pp136-138ينظر،  )3(
 .105ص،تر محمد يحياتن ،الجزائريون والمسألة اللغوية ، خولة طالب الابراهيمي  )4(



	دراسة تطبيقية لترجمة مصطلحات اللسانية الإجتماعية  ...................................................  الفصل الثاني

69 
 

 ام: أيضاً  القَرْضَ، والقَرْضُ  منه أخذت أي: منه فأقـْرَضَني، واقـْتـَرَضْتُ  القَرْضَ  منه طلبت أي فلان، من واستقرَضْتُ 

  .)1("}حَسَنا قَرْضاً الله وأَقْرِضوا{: "تعالى االله التشبيه، وقال على وهو إساءة؛ ومن إحسان من سَلَّفْتُ 

  تعليق على الترجمة

عنـــد مقابلـــة دلالـــة المصـــطلح في اللغتـــين نلاحـــظ أنّ آليـــة الترجمـــة المعتمـــدة هـــي الترجمـــة الحرفيـــة وقـــد حققـــت 
  . التكافؤ

	insécurité	/	Sécurité انياللس اللاأمن/  الأمن مصطلحا .10

linguistique  

  المصدرفي اللغة 

ــــنفس المعــــنى " أمــــن"وتعــــني  securitasمــــن اللاتينيــــة  sécurité كلمــــة ــــا هــــي ب وفي اللغــــة الفرنســــية حالي
 inالمتصـلة بالسـابقة  insécurité أمـا كلمـة "الحالة الهادئة التي يغيب عنهـا الخطـر" الايتيمولوجي حيث تدل على

  .وكلا الكلمتين اسم مؤنث )2(فإĔا تدل على غياب الأمن، مل لبناء الأضداد في الفرنسيةالتي تستع

  المفهوم الاصطلاحي

يكــن ذلــك إن و  ،للغــتهم داءاēــمأمــع بعــض  أن يقيموهــا للمتكلمــين هــو العلاقــة الــتي يمكــن"الأمــن اللغــوي 
إلى  حاجــة بـأĔّم في ،سـباب مختلفــةحــين لا يشـعر النــاطقون لأ ووهـ...بعــض الأصـوات اللغويــة علـى مســتوى إخـراج

هــي ف اللاأّمــن اللغــويأمــا ، هــو المعيــار الأســاس والنمــوذجي معيــارهم أدائهــم اللغــة أي عنــدما يعــدون تمحــيص كيفيــة
ولكــــنّهم لا  أرفــــع درجــــة نموذجــــا آخــــر نــّــه هنــــاكأو ، غــــير رفيعــــة اللغويــــة بــــأنّ أداءاēــــم وضــــعية يــــرى فيهــــا النــــاطقون

 .)3(يمارسونه

عنــد دراســته للتغــير " ولــيم ليبــوف"في أعمــال  1966صــطلح اللاأمــن اللســاني للمــرة الأولى ســنة قــد ظهــر مل
، حيـث كـان بعـض المتحـدثون في حالـة اللاأمـن أمـام /r/اللغوي الحاصل في المجتمـع النيويـوركي عنـد نطقهـم للفـونيم 

وذلك خشية أن يسـخر  –فرط بل قد يقعون في التصحيح الم –فكانوا يصححون نطقهم ، لغة الجماعات المهيمنة

                                           
  ]. قرض[الجوهري، الصحاح في اللغة  )1(

(2) Le Robert Dixel [sécurité, insécurité]. 
  .56 -53صص ، علم الاجتماع اللغوي،لويس جان كالفي ينظر،  )3(
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 اللغــة أو حيــث أن مــن لا يــتقن" بورديــو"مــنهم ولاعتقــادهم بــأن نطقهــم لــيس الأصــح، وهــذا مــا تناولــه فيمــا بعــد 
  .)1(، فيتعذر عيه التواصل بشكل مريحاللغويالتنوع اللغوي المهيمن سيكون في حالة اللاأمن 

  ففي اللغة الهد

وقـــد " :جـــاء في لســـان العـــرب . هـــو عبـــارة عـــن مركـــب وصـــفي بســـيطو  بـــالأمن اللســـاني تـــرجم إلى العربيـــة 

وَآمََـــنَهُمْ مِـــنْ  {: وفي التنزيـــل العزيـــز ...الخـــوف ضـــدُّ  والأَمْـــنُ .والأَمـــان الأَمْـــن مـــن غـــيري وآمَنْـــتُ  أمَِـــنٌ، فأنَـــا أمَِنْـــتُ 
  .)2("}خَوْفٍ

واللأّمن في اللغـة هـو . في بسيطوهو عبارة عن مركب وص اللساني المصطلح الثاني ترجم إلى العربية باللاأّمن
  . عكس الأمن

  تعليق على الترجمة

 بمركــــب وصــــفي بســــيط سمــــاه  "sécurité linguistique"المركــــب  المصــــطلح الأجنــــبي" يحيــــاتن"قابــــل 
حــافظ علــى البنيــة التركيبيــة للمصــطلح في لغتــه  إذ أنــّه، وتقنيــة الترجمــة المســتخدمة هــي النســخ ،"بــاللأمن اللغــوي "

 مــــع ترجمــــة مفرداēــــا ترجمــــة "اللغــــوي" بــــ "linguistique"و "الأمــــن"ـبــــ "sécurité"لفظــــة  قابــــلف ،المصـــدر
  .المعنى اللغوي والمعنى الاصطلاحي تكافؤ بين وجود ونلاحظ، حرفية

  Pidgin البيدجين مصطلح .11

  المصدرفي اللغة 

ت طباعـــة ســـنة وظهـــر ، نجليزيـــةالا "buisness"أقـــرب تفســـير لأصـــول الكلمـــة هـــو نطـــق الصـــينيين لكلمـــة 
  .)3(وفي البداية كانت تدل على لغة مبسطة استعملت للمبادلات التجارية بين الصين وأوربا ،1859

  

                                           
 Marie-Louise Moreau(éd.), Sociolinguistique Concepts de base, p170-171ينظر،  )1(

  ].أمن[ابن منظور، لسان العرب  )2(
  http://www.etymonline.com/index.php?term=pidgin: قاموس ايتيمولوجي انجليزي على الشبكة، على الرابط  )3(
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 المفهوم الاصطلاحي

وهي مزيج بين اللغة الانجليزية واللغـة  ،التجار من أجل التواصل التجاري فيما بينهم اخترعها هي لغة تقريبية
عمـم  ،)1(على امتداد سواحل الصـين استخدمتليزية وتراكيبها من الصينية نجفهي تقترض مفرداēا من الا ،الصينية

التواصل الناتجة من احتكاك اللغات ولها نفـس خصـائص البيـدجن الأول أي  أشكالليشمل جميع لاحقا المصطلح 
مــا لــديهم لغــات أم خاصــة đــم وهــذا  افكــل مســتعمليه ،لغــة أم تاســتخدام محــدد وليســلهــا لغــة مبســطة و أن تكــون 

  . عن الكريول ايميزه

  المصطلح في اللغة الهدف

  .الاقتراضمصطلح حديث النشأة معرّب ب" البيدجين"

  تعليق على الترجمة

إذ نلاحــــظ أنــّــه احــــتفظ بالمصــــطلح  الكلــّــي الاقــــتراضعلــــى " "pidgin في نقلــــه لمصــــطلح "يحيــــاتن"اعتمــــد 
للتعبـير عـن هـذا  "يحيـاتن"كما اسـتخدم  و ،العربي للوزن هو وارد في اللغة المصدر ومن غير أن يخضعه الأجنبي كما

  . "البيدجين"،  لكن غلب استخدامه لـأحيانا "اللغات التقريبية" المقابل المفهوم

  لمصطلح لالمقابلات العربية 

  المقابل  المصدر
  الرطانة  محمود عياد

  لغة خليط  إبراهيم الفلاي، ورمزي بعلبكي
مرات هجينة مع اللغة بيدجن، ولغة مستع  عبد الوهاب ترّو

  .الإنجليزية
  مولّدة، محليّة  )1990(خليل أحمد خليل
  لغة الاتصال الهجينة  باكلا وآخرون

  لغة هجين  ، وبسام بركة، ومبارك مبارك)1982(الخولي
  لغة خليط  المسدي

                                           
  .32لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ،ينظر )1(
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  لغة هجينة  )2002- 1989(المعجم الموحد 
بين لغة هجين مبسطة تستخدم للتفاهم   صبري إبراهيم السيد

  .الشعوب الناطقة بلغات أخرى
 ،"الاشـتراك اللفظـي"يعـاني مـن ظـاهرة  pidginمصطلح  لهذا الجدول نستنتج أنّ  من خلال قراءتنا البسيطة

نلاحــــظ أنـّــه انفــــرد بمصــــطلح ، مــــع الترجمـــات الأخــــرى الـــتي ســــبق وذكرناهــــا في الجـــدول وعنـــد مقارنــــة ترجمـــة يحيــــاتن
والمصــطلح الأكثــر ، الــذين ترجمــوه حســب معــاييريهم المختلفــة جمــين الآخــرينالبيــدجين الــذي عربّــه علــى عكــس المتر 

  .، كما أتبع صبري ابراهيم السيد المصطلح بتعريف بسيط"اللغة الهجين"هو  غلب الباحثيناستخداما عند أ

  variationniste Linguistique لسانيات التغير مصطلح .12

  المصدرفي اللغة 

 "variatio"الأصـل اللاتيـني الفعـل  المـأخوذ مـن variationلجـذر مكونة مـن ا variationnisteكلمة 
الكلمـة في اللغـة الحاليـة تحمـل و ، "متميـز بــ"المتصلة بـه تعـني  isteواللاحقة  )1("الانتقال من حالة إلى أخرى"وتعني 

  .)2("التغيرالتغير من حالة إلى أخرى والتحولات الناتجة عن ذلك "نفس المعنى وهو 

  طلاحيالمفهوم الاص

يهــتم بضــروب اســتعمال اللغــة، وهــو التيــار الــذي  الاجتماعيــةاللســانيات فــروع لســانيات التغــير هــي فــرع مــن 
مــن خــلال إثباتــه أن ســلوبية والأ الاجتماعيــةحيــث أعطــى للســانيات تنــاولا جديــدا بالملاحظــة " ولــيم ليبــوف"يمثلــه 

  .الـتنوعات الموجودة داخل نفس الجماعة اللغويةللمتحدثين تنوعات أثناء كلامهم، فالهدف من دراساته هو بنية 

 داخـل البنيـات السوسيولسـانية الاجتماعيـةلسانيات التغير تفترض وجود علاقة كمية بـين الظـواهر اللسـانية و 
جـــنس، ســن، طبقـــة ( الاجتماعيــةفليبــوف أظهــر أن التغـــيرات داخــل الجماعـــة تشــكل تنوعـــا لغويــا حســب الفـــوارق 

  .)3(دثينبين المتح...) اجتماعية

  

                                           
(1) Le Robert Dixel [variation]. 
(2) Antidote. [variation]. 
(3) Les fondements de la linguistique variationniste  
http://uoh.concordia.ca/sociolinguistique/m/module1/co/module1_16.html 
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  في اللغة الهدف

، جــاء في القــرآن )1("تحــوّل: تغــيرَّ الشــيءُ عــن حالــه"جــاء في لســان العــرب " تغــير"مــن الفعــل " التغــير"اشــتق  

  .]15سورة محمد، [ }فِيهَا أَ�ْهَارٌ مِنْ مَاءٍ غَيْرِ آَسِنٍ وَأَ�ْهَارٌ مِنْ لَبَنٍ لَمْ يَتَغَيَّرْ طَعْمُهُ{ الكريم

  مةتعليق على الترج

إذ " Linguistique variationniste"الترجمــة الحرفيــة عنــد نقلــه للمصــطلح الأجنــبي  "يحيــاتن" اعتمــد 
كما اعتمـد كـذلك علـى آليـة النسـخ الـتي ،  "التغير"بـ" "variationnisteو "اللسانيات"بـ" linguistique"قابل 

هـي  "تغـير"الترجمـة لم تكـن متكافئـة فكلمـة ، و المصـدرالترتيـب التركيـبي للمصـطلح في اللغـة  محافظته علـى تظهر عند
  ". تباين"أو " تنوع" وه مقابل لهافي حين أن أدق ، "changement"ترجمة لـ

  linguistique	Planification اللغوي التخطيط مصطلح .13

  المصدرفي اللغة 

 وكلمـة ،linguistiqueو planificationجمـع كلمـتي مكـون مـن  عبارة عن تركيب اصطلاحيالمصطلح 
planification  مــــن الفعــــل مؤنــــث بــــني جــــاءت في صــــيغة اســــمplanifier  الــــذي يعــــني نظــــم حســــب خطــــة

حقـة إلى الاسـم لاتحيـل هـذه ال وفي الفرنسـية) ation(لاحقـة الو  planifi رذالجـاسـم يتكـون مـن  وهـو ،)2(للتطوير
  ).لساني لغوي،(وهو صفة هنا تعني فقد سبق وتطرقنا إليه  linguistique كلمةأمّا   ،المؤنث

  المفهوم الاصطلاحي

أفهـم بكلمـة "عرّفه على هـذا النحـو الذي  1959 سنة" هوجين"اللساني الأمريكي  ظهر هذا المصطلح مع
 في مجتمـع لغـوي لتوجيـه الكتـاب والمتكلمـين نموذجيـة وقواعد ومعـاجم إملاء الذي يقوم بتحضير النشاط، التخطيط

 في الاتجـاه تطـور اللغـة محاولـة توجيـه يسـتتبع فـالتخطيط ...رفة الألسنيةللمع وفي هذا التطبيق العملي  غير متماسك
أو لإنشـاء ، اللغات الموجودة لتنظيم وتحسين نشاط منهجي"ويعرف حديثا بأنه  " )3("الذي يرغب فيه المخططون 

                                           
  ]. غير[ابن منظور، لسان العرب،  )1(

(2) Le Robert, Dictionnaire de français, Paris, 2005, p322. [plannifier, plannification]. 
  .10، ص1993، 1ماعية نفسية مع مقارنة تراثية، دار العلم للملايين، لبنان، طميشال زكريا، قضايا ألسنية تطبيقية دراسات لغوية اجت )3(
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  . اللغوي لمجتمعالتي تعترض ا يسعى إلى حل المشكلات اللغوية đذاو  ،)1("أو دولية  أو وطنية مشتركة جهوية لغات

  في اللغة الهدف

 ،planification linguistiqueعــن المصــطلح الفرنســي " يحيــاتن"نقلــه  مصــطلح" التخطــيط اللغــوي" 
ولفظـة التخطـيط ورد  "اللغـوي"و "التخطـيط"مكـون مـن لفظـتي ، والتخطيط اللغوي عبارة عن مركب وصفي بسـيط
بالشـــكل التـــالي  والـــتي وردت فيـــه ن ذلـــك معجـــم لســـان العـــربومـــ تعريفهـــا في العديـــد مـــن المعـــاجم العربيـــة القديمـــة

ولم يرد معناها بوضع خطـة إلا في اللغـة الحديثـة جـاء في معجـم اللغـة العربيـة ، )2("، التهذيبالتخطيط هو التسطير"
  .)3("جلٍ محدودٍ وضع خطُّة مدروسة للنواحي الاقتصاديَّة والتعليميَّة والإنتاجيَّة وغيرها تنفَّذ في أالتخطيط "المعاصرة 

  تعليق على الترجمةال

عـــربي أطلـــق عليـــه  بمركـــب وصـــفي ""planification linguistiqueالمركـــب  المصـــطلح "يحيـــاتن"قابـــل 
حيـــث قـــام بالنقـــل " الترجمـــة بالنســـخ "والطريقـــة الـــتي اعتمـــدها في وضـــعه لهـــذا المصـــطلح هـــي  ،"التخطـــيط اللغـــوي "

" "planificationالأصـل فقابـل لفظـة  في اللغـة ظته على بنيته التركيبيـةمحاف مع للعناصر المكونة للمصطلح الحرفي
از لكونه ح بالدقة والوضوح يحظى ومصطلح التخطيط اللغوي ،"اللغوي"بـ ""linguistiqueو "التخطيط"بلفظة 
  :جماع العديد من الباحثين، كما يبين جدول المقابلات الآتيإعلى 

  المقابل  المصدر
 ،مــد فــوزي، وســامي عيــاد حنّــابــاكلا وآخــرون، ومح

، ورمـــــــــزي بعلبكـــــــــي، والمعجـــــــــم )1986(والخـــــــــولي
  ، وصبري إبراهيم السيد)1989(الموحد 

  التخطيط اللغوي 

  Interférenceالتّداخل اللّغوي  مصطلح .14

  المصدرفي اللغة 

عني الذي ي "forare"اللاتيني الفعل أخوذ من الموالجذر " بين"والتي تعني  interنيت الكلمة من السابقة بُ 

                                           
  .187،ص1997محمد يحياتن، دار الحكمة، الجزائر،  :خولة طالب الابراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، تر )1(
  .  287، ص1994، 3بيروت، طدار صادر، لسان العرب،  أبو الفضل جمال الدين محمد بن المكرم بن منظور، )2(
  ].تخطيط[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة  )3(
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أفعــال أو ظــواهر تتــداخل وتنســجم وتتعــايش في "ل علــى كاســم مؤنــث في الفرنســية الحاليــة تــد والكلمــة، )1()ثَـقَــبَ (
  .)2("آن واحد

  المفهوم الاصطلاحي

مثـل ، الأكثـر بنـاء مجالات اللغـةفي  يدل مصطلح التداخل على تحوير للبنى ناتج عن إدخال عناصر أجنبية"
. الـــزمن ،اللّـــون ،القرابـــة(مجـــالات المفـــردات  وبعـــض والتراكيـــب وجـــزء كبـــير مـــن الصـــرف وجيالفونولـــ مجمـــوع النظـــام

   .)3()"الخ...

في اللغـة الثانيـة  تلك المحاولة التي يقـوم đـا المـتكلم لكـي ينـتج:" بأنهّ "Einar Hougen" "اينرهوغن"عرّفه 
إدخـال لعناصـر لغويـة مـا مـن لغـة " على أنهّ  "ايشفاينغ"كما يعرفه ." يكون قد تعلمه في اللغة الأولى، أسلوبا لغويا

 اســتخدام المــتكلم تمــس البنيــة العليــا لتلــك اللغــة وđــذا فالتــداخل اللغــوي هــو إلى أخــرى وتكــون هــذه العناصــر دخيلــة
 يكــون )4(."اللغــة يوكثــيرا مــا نلاحظــه عنــد الأشــخاص مزدوجــ مــن لغتــه الأولى داخــل اللغــة الثانيــة لوحــدات لغويــة

 نــد مزدوجـي اللغــة في اللغـة الثانيــة أكثـر منــه في اللغــة الأم نظـرا لمعرفتــه المحـدودة فيهــا، أو عنـد مــتعلم اللغــةالتـداخل ع
مــن لغتــه الأم في اللغــة الجديــدة، كــأن يقــول التلميــذ  للجمــل الأجنبيــة حيــث يســقط قواعــدا نحويــة أو صــيغا أو ترتيبــا

فهـذا تـداخل  ة،مؤنثة في لغتـه العربيـ"  الشمس" كلمة  نيث لأنبصيغة التأ une soleil ةالمتعلم للغة الفرنسي العربي
" أحمــد تفاحــة أكــل"لأن الترتيــب đــذا الشــكل  mangait Ahmed une pommeلغــوي نحــوي، أو يقــول 
  .صحيح في اللغة العربية

  الهدففي اللغة 

، الِْتَبَسَــــتْ :  مُـــورُ الأُ  تـــدَاخَلَتِ " اللغـــة العربيـــة المعاصـــرةورد في معجـــم التـــداخل مصـــدر مـــن الفعـــل تـــداخل، 
  )5(".اختلطت واشتبكت، خل بعضُها في بعضد:  الأشياءُ  تَدَاخَلَتِ  ،اِخْتـَلَطَتْ ، تَشَابَـهَتْ 

  

                                           
   http://www.etymonline.com/index.php?term=interfere قاموس انجليزي ايتيمولوجي على الشبكة )1(

(2) Antidote 8 [interférence]. 
  .27، صويجتماع اللغالالويس جان كالفي، علم  )3(
  .148-147،ص2009ينظر، جميلة رجا، التداخل اللغوي، مجلة اللغة الأم، دار هومة، الجزائر، )4(
  ].تداخل[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة،  )5(
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  التعليق على الترجمة 

الترجمــة الحرفيــة وقــد حققــت التكــافؤ بــين هــي  ""Interferenceفي نقــل مصــطلح  الطريقــة الــتي اســتخدمها
  . قول منها والمنقول إليهاالمعنيين اللغوين في اللغتين المن

  Hypercorrectionمصطلح التصحيح المفرط أو الحذلقة  .15

  في اللغة المصدر 

 )1( )صــــحّح(عــــني وي correct والجــــذر )مفــــرط(والــــتي تعــــني  hyper المصــــطلح مــــن الســــابقة يتكــــون هــــذا
  .التي تحيل إلى الاسم المؤنث "ation"حقة لاوال

  المفهوم الاصطلاحي

في محاكـاة  يتجلى عنـد المـتكلم مـن خـلال رغبتـهو  ،موقف لغوي ينتج عن اللاّأمن اللغوي المفرط التصحيح  
فالمصطلح يعبر عن الحالـة الـتى يكـون ، )2( وسعيه إلى امتلاكها في حال افتقاره إليها  "المبالغة فيها"و الصيغة الرفيعة

تجعلــه محــل ســخرية، فيلجــؤ إلى التصــحيح  وقــد) مجتمعــا كــان أو فــردا(فيهــا مــن يعتقــد أن لغتــه أقــل درجــة ممــن أمامــه 
  .بشكل مبالغ فيه وغير عادي

  في اللغة الهدف

صـحّح  وقـد جـاء في المعجـم" التصـحيح"مكـون مـن كلمتـين أساسـيتين ، هو عبارة عن مركب وصفي بسـيط
 في قـاموس تعريفهـاقـد جـاء و  "المفـرط"وكلمـة ، )3(أزال مـا بـه مـن خطـأ أو عيـب  وصـحّح الشـيئ يصحح تصحيحا
   .)4( هو المجاوز للحدّ  الأمر المفرط"  المنجد đذا الشكل

 جـــــــــاء في لســـــــــان العـــــــــربو  "التصـــــــــحيح المفـــــــــرط " بـــــــــنفس معـــــــــنى" الحذلقـــــــــة"كمـــــــــا اســـــــــتخدم مصـــــــــطلح 

                                           
)1(  Le Robert Dixel [hyper-, correct]. 

 .61-60كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ينظر، لويس جان   )2(

  .721أحمد العايد، المعجم العربي الأساسي للناطقين بالعربية ومتعلميها، ص ،ينظر )3(
  .578صفي اللغة والأعلام،  المنجدلويس معلوف،  ،ينظر )4(
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  .)1("التصرُّف بالظَّرْف :الحَذْلَقةُ "

ــــــرَ ممَّــــــا عنــــــدَهُ أظْهَــــــرَ الحــِــــذْقَ،  :لَقَ حــــــذ"معجــــــم الصــــــحاح  أمــــــا في مقــــــاييس اللغــــــة في و ، )2("أو ادَّعَــــــى أكْثَـ
  .)3("ان أكثَـرَ مما عندهادّعاء الإنس الحَذْلقة"

  تعليق على الترجمة

 همـا" " hypercorrection المصـطلح الأجنـبي الواحـد مصـطلحين مختلفـين للتعبـير عـن "يحيـاتن" ماسـتخد
هـي الترجمـة " طالتصـحيح المفـر " والطريقة التي اعتمدها في وضع المركب الوصفي البسيط. التصحيح المفرط والحذلقة

والطريقة التي اعتمـدها في نقـل . بالتصحيح""correction ط والجدربالمفر  "hyper"قابل السابقة  بحيث ؛الحرفية
ونلاحــظ أنّ . مــن أجــل الحصــول علــى مصــطلح يعــادل المصــطلح الأصــلي ؛هــي التكــافؤ" الحذلقــة"المصــطلح الثــاني 

واستخدامه لهـذين المصـطلحين للتعبـير عـن . صطلح الحذلقةيفوق استخدامه لم استخدامه لمصطلح التصحيح المفرط
  . المفهوم الواحد يحدث التشويش لدى القارئ العربي

  سرد بعض المقابلات العربية 

  المقابل  المصدر
  . المبالغة في التصويب   وآخرون  باكلا

  .المفرط التصحيح   الخولي 
  .تصحيح زائد   بعلبكي  رمزي

  . صحيحفرط الت   المعجم الموحد 
  . تصحيح مبالغ فيه   ابراهيم السيّد  صبري

كــان بمقــابلات مختلفــة وإن    hypercorrectionمــن خــلال الجــدول نلاحــظ أنّ ترجمــة المصــطلح الأجنــبي 
تخـرج المصـطلح عـن أهـم ميـزة فيـه وهـي ات الطفيفـة في الصـياغة الاختلافـلكن وجود تلك ، كانت متقاربة في المعنى
الـذي اسـتخدمها  بمصـطلح الحذلقـة  قد انفرد" يحياتن"كما نلاحظ أنّ .احدة للمفهوم الواحدالاتفاق على تسمية و 

  .تصحيح المفرطكمرادف لل

                                           
  ].حذلق[ابن منظور، لسان العرب  )1(
  ].حذلق[الجوهري، معجم الصحاح  )2(
  ].حذلق[يس اللغة، ابن فارس، مقاي )3(
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   switching	codique/code	Alternance للغويا التعاقب مصطلح .16

  المصدرفي اللغة 

ة في اللغــــة ، والكلمــــ)التتــــابع(وتعــــني  "alternus"إلى الفعــــل اللاتيــــني  alternanceيعــــود أصــــل الكلمــــة 
الـــذي يـــؤدي ظهـــور عنصـــر بشـــكل متكـــرر  -في الـــزمن والمكـــان-التعاقـــب المتكـــرر "دل علـــى اســـم مؤنـــث يـــالحاليـــة 

فهي غير موجـودة đـذا الشـكل في المعـاجم اللغويـة الـتي بحثنـا فيهـا  codiqueأما الكلمة  )1("ومنتظم في سلسلة ما
، وهنـا )لغـة(أو اقتراضا من الانجليزية فتعني  )موعة قوانينمج(أو  )رمز(تعني و  "code"مأخوذة من صفة  ويبدو أĔا

هـــذا الــتي ظهــر đــا لغـــة الهــي كمــا هــو، فأخــذ مـــن الإنجليزيــة   code switching ح الثــانيصــطلالمنشــير إلى أن 
  . المصطلح

  المفهوم الاصطلاحي 

 في خطابـه تتمازجـا فيحصـل أن، الفـرد ازاء لغتـين يسـتعملهما بالتنـاوب هي ظاهرة لغوية تكون عندما يكون
 تلصــيق ولا يتعلــق الأمــر ههنــا بالتــداخل، بــل يمكننــا القــول بــأن الأمــر يتعلــق بعمليــة، "مزدوجــة"ملفوظــات  وأن ينــتج

   .)2(وانتقال من نقطة من الخطاب بلغة إلى أخرى

إلى نســبة (الحــديثي  أعــني بالتعاقــب اللغــوي:"كالتــالي  1975  ســنة نشــرها في مقالــة لــه "قمــبرس.ج"فــه عرّ  
، الواحــــد في التخاطــــب نحــــويين مختلفــــين تنتمــــي إلى نظــــامين تجــــاور مقــــاطع لغويــــة code-switching )الحــــديث 
 يكـون، فالتعاقـب اللغـوي )3("لتأكيـد كلامـه أو لتفسـيره  لغـة أخـرى عندما يستخدم النـاطق هذا في الغالب ويحصل

قــال مــن لغــة إلى أخــرى، فمــثلا كثــيرا مــا نجــد في عنــدما يســتعمل الفــرد اســتراتيجية الانت حالــة الاحتكــاك اللغــوي في
   .العربية ثم ينتقل في مقطع من خطابه إلى الفرنسية، ثم يعود إلى العربيةبالإعلام الجزائري شخصا يتحدث 

  في اللغة الهدف

وعـن ، "تعاقب اللغـات"و" التناوب اللغوي"و "التعاقب اللغوي"المصطلح بعدة مقابلات هي  "يحياتن"قابل 
أحدُهما يدلُّ على تأخير : لعين والقاف والباء أصلانِ صحيحانا" جاء في معجم مقاييس اللغة التعاقب فقد معنى 

                                           
(1) Le Robert Dixel [alternance, code]. 

  .32لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ينظر،)2(
  .107خولة طالب الابراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، ص )3(
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شـيئاً  يعَقُـبُ  كـلُّ شـيء: فـالأوّل قـال الخليـل.والأصل الآخَر يدلُّ علـى ارتفـاعٍ وشـدّة وصُـعوبة.شيء وإتيانهِ بعد غيره

أَوَلَـمْ   {جـاء في التنزيـل  .)1("الآخَـر عَقَـبَ  والنهار إذا مضى أحـدُهمافهو عَقيبُه، كقولك خَلفٍ يخَلف، بمنزلة اللَّيل 
أمـا  ]. 41الرعـد، [ }حِسَـابِ يَرَوْا أَ�َّا �أَْتِي الأْرَْضَ �َنْقُصُهَا مِنْ أطَْرَافِهَا وَاللَّهُ يَحْكُمُ لاَ مُعَقِّبَ لِحُكْمِـهِ وَهُـوَ سَـرِيعُ الْ   

تَقــاسمَُوه علــى : وتنَــاوَبَ القــومُ المــاءَ " و" نــزَلَ : ابَ الأَمْــرُ نَـوْبــاً ونَوبــةً نــ"كلمــت تنــاوب فقــد وردت في لســان العــرب 
، جــاءت في )2(وتنَاوَبنْــا الخَطْــبَ والأَمــرَ، نَـتَناوَبــه إِذا قُمنــا بــه نَوبــةً بعــد نَوبــة: التهــذيب. الـــمَقْلةِ، وهــي حَصــاة القَسْــم

تَـنَــاوَبَ ، يقــال وتَـنَــاوَبَ القــومُ الشــيءَ تــداولوه بيــنهم وتقــاسموه، رَّةقــام بــه مــرَّة بعــد مَــ: تَـنَــاوَبَ الأمــرَ  المعجــم الوســيط
  .)3(تعاقبت عليه: الهمومُ فلاناً 

  تعليق على الترجمة

مـــع اعتمـــاده علـــى تقنيـــة  Alternance codiqueنقلـــه لمصـــطلح  الترجمـــة الحرفيـــة في" يحيـــاتن"اســـتخدم 
ت مــن معــنى فتغــير  الأصــلية خــلال إحداثــه تحــولا في دلالتهــامــن  codiqueالــتي تظهــر عنــد ترجمتــه لكلمــة ؛ التطويــع

  ."التناوب اللغوي"الحرفية في مصطلح  ةالرمز إلى معنى اللغة، واستعمل كذلك الترجم

  المقابلات العربية للمصطلح 

  المقابل  المصدر
  . التحويل من النظام الرمزي   باكلا وآخرون 

  . تبديل الشفرة   بعلبكي، وإبراهيم الفلاي 
  . تحويل الشفرة   محمود عياد 

  . تحوّل لغوي ) 1986(سامي عياد حنّا، والخولي
 .التحول من لغة إلى أخرى أثناء إنتاج النص الشفوي أو التحريري  محمد فوزي محيي الدين 

  تحوُّل الشفرة وتحوُّل المستوى اللغوي  صبري إبراهيم السيد 

يــث وضــع كــل مترجمــا مصــطلحا مختلفــا عــن الآخــرين وكــان ك المصــطلحات، حصــنلاحــظ التبــاين الكبــير في 
ودون تعمـق في المعـاني اللغويـة لكـل مقابـل ، code switchingالانجليزيـة  اللغـة النقـل في كـل هـذه المقـابلات مـن

                                           
  ].عاقب[ينظر، مقاييس اللغة  )1(
  ].ناب[ابن منظور، لسان العرب،  )2(
 www.almaany.com ، موقع المعاني ]ناب[ة، المعجم الوسيط مجمع اللغة العربي )3(
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ن ا يخــدمامــأفضــل لكوĔ -"التعاقــب اللغــوي"و" التنــاوب اللغــوي"-ن وضــعهما يحيــاتن يأن المقــابلين اللــذيبــدو لنــا 
  .بشكل أفضل الذي يؤديه المصطلحالمفهوم 

  Plurilinguisme اللغوي التعدد مصطلح .17

  المصدرفي اللغة 

واتصـــلت بــه الســـابقة ذات الأصـــل ، وتعــني لغـــة" lingua"أســاس الكلمـــة هــو الجـــذر المـــأخوذ مــن اللاتينيـــة 
في الفرنسية لتكوين التي تستخدم " ismós"من اليونانية القديمة  ismeوتعني متعدد، واللاحقة  "pluri"اللاتيني 

وتدل في مجملها على حالة الفرد أو المجتمـع  )1("...مذهب أو تيار أو اتجاه فكري، أو نظرية" الكلمات الدالة على
   .الذي يستخدم عديد اللغات حسب نوع التواصل

  المفهوم الاصطلاحي

وتتميــز ، وحيــدة غالبــة تعدديــة لغويــة ذات لغــة :لغتــين وهــي أنــواع أكثــر مــن هــي قــدرة الفــرد علــى اســتخدام"
ولــيس عنهــا  إلى حــد كبــير لغــة غالبــة تكــون واحــدة منهــا، مــا في رقعــة جغرافيــة عــدد مــن اللغــات المتواجهــة بوجــود
لغـة مغلوبـة مـن  الإحصـائية مـن وجهـة النظـر وتكـون فيهـا اللغـة الغالبـة وتعددية لغوية ذات لغة واحـدة أقليـة...بديل

أقليــة كتعدديــة  لغــات غالبــة تعدديــة لغويــة ذات...بنيــة الدولــة ليســت ممثلــة في Ĕّــالأ، والثقافيــة وجهــة النظــر السياســية
لأĔّــا  ،والثقافيــة مغلوبــة مــن وجهــة النظــر السياســية لغــات تكــون فيهــا اللغــات الغالبــة مــن وجهــة النظــر الإحصــائية

ذات لغــــــات غالبــــــة لغويــــــة  وتعدديــــــة...لغويــــــة ذات لغــــــة غالبــــــة بديلــــــة  وتعدديــــــة...بنيــــــة الدولــــــة ليســــــت ممثلــــــة في
)2("...إقليمية

.  

  في اللغة الهدف

عليـه  يَـتـَعَـدَّدُونَ  :وقيـل العَـدَد، كـذا أَي يزيـدون عليـه في عَـدَدِ  علـى ويَـتـَعَـدَّدُونَ  يَـتَعادُّونَ  "ورد في لسان العرب 

كارمِ العدد، يزَيدون عليه في
َ
واذكـروا الله في  {: في التنزيـلو .ويَـتـَعَادُّون إِذا اشتركوا فيما يعُادُّ به بعضهم بعضاً من الم

                                           
(1) fr.wikionnary.org [pluir-, plurilinguisme, -isme]. 

-397 ص ص ،2008، 1ط، بـيروت، حسـن حمـزة، مركـز دراسـات الوحـدة العربيـة: تـر، حـرب اللغـات والسياسـات اللغويـة، لويس جـان كـالفي )2(
398      .  
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ــام معـــدوداتٍ فَـيَتعـــادُّ بنـــو الأمُ كـــانوا مائـــةً فـــلا يجـــدون بقَِـــيَ مـــنهم إِلا الرجـــل الواحِـــدَ أَي يَـعُـــدُّ : وفي الحـــديث ،}أيَـ

  .)1("بعضُهم بعضاً 

  تعليق على الترجمة

وهـــي " يالتعـــدد اللغـــو " عليـــه بمركـــب وصـــفي بســـيط اصـــطلح plurilinguismeمصـــطلح  "يحيـــاتن"قابـــل 
  . ترجمة حرفية تكافؤية

   لمصطلحلالمقابلات العربية 

  المقابل  المصدر
، )1982(بــــــــــاكلا وآخــــــــــرون، والخــــــــــولي

، ورمــــــــــزي )1989(والمعجــــــــــم الموحــــــــــد 
  بعلبكي

  تعدد اللغات  

  تعددية لغوية  ) 2002(المعجم الموحد 
  مذهب التعددية اللغوية  صبري إبراهيم السيد 

جميعــا مــن  واختلفــوا، تقــارب مــع غــيره مــن وجهــة نظــر الترجمــة "يــاتنيح"ة أن لمقارنــمــن خــلال جــدول انلحــظ 
  . التركيبي كان مختلفا عند كل مترجملأن البناء  وجهة نظر المصطلحية

  Arabisation التعريب صطلحم .18

  المصدرفي اللغة 

العربيـة علـى  إضـفاء خاصـية أو صـفة"ويعـني  arabiser مـن الفعـل بنيـتتعود الكلمة إلى اللغـة العربيـة وقـد 
  .)2(تستعمل في الفرنسية لبناء اسم مؤنث ationواللاحقة " شيء ما

  المفهوم الاصطلاحي

) اللفظـي(النقـل إلى اللغـة العربيـة، ومنهـا التعريـب ماهو قديم ويعـني مصطلح التعريب له عدة مفاهيم، فمنها 

                                           
  ].عدد[ابن منظور، لسان العرب  )1(

(2) Le Robert Dixel [arabiser, arabisation]. 
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منهــا مــا يــدخل ضــمن السياســة اللغويــة وهــو عمليــة صــرفية قياســية لتكييــف الكلمــة الأعجميــة مــع اللغــة العربيــة، و 
بصورة مباشرة أن تصبح اللغة العربية لغـة هو ، و للدول في المرحلة ما بعد الإستعمارية وهي فلسفة تمس اللغة والفكر
أي أنه لا يقتصر على وضع المصطلحات وترجمة . التعليم والتكنولوجيا، وكل مناحي الحياة والفرد بمختلف نشاطاته

، ومواجهـة اللغـة الأجنبيـة المسـيطرة بل يتعدى إلى نشر العربية في التعليم والإدارة والمجتمع بصورة عامـةمختلف العلوم 
   .)1( غط الثقافة الأجنبية المكتسحةوإثبات الهوية والشخصية الوطنية والتحرر من التيار التغريبي وض

مــع  ، فقــد ظهــر مبكــراثقافــة العربيــةلطمــس الالســاعية في الجزائــر بــدأ التعريــب كمواجهــة لسياســة الاســتعمار 
ر باللغـة العربيـة ر بالعربية والإسـلام وكانـت الوثـائق تحـعبية شال دة المقاوماتاالمقاومات الشعبية حيث تشبت معظم ق

  .)2(الفصحى، فكان التعريب مطلبا ثقافيا من أجل إعادة الاعتبار للغة العربية

  في اللغة الهدف

أعــرب عنــه : يقــال ؛ وهــو الإبانــة، معناهمــا واحــد والتعريــب الإعــراب: ي قــال الأزهــر "جــاء في لســان العــرب 
   .)3("بين عنه: وأعرب عن الرجل . لسانه وعرب أي أبان وأفصح

عَرَّبتــه العــربُ وأعربتــه : أن تتفــوَّه بــه العــربُ علــى مِنهاجهــا، تقــول: الاســم الأعجمــيِّ  تعريــب"وفي الصــحاح 
  .)4("أيضاً 

  تعليق على الترجمة

 "التعريـب" على توظيـف المقابـل الموجـود في الـتراث اللغـوي العـربي لأنفي نقل هذا المصطلح " يحياتن"اعتمد 
   .العربيةاللغة من أخذته  فرنسيةالاللغة ف، مصطلح دخيل في اللغة المصدر

  

  

  

                                           
  .109-87محمد المنجي الصيادي، التعريب وتنسيقه في الوطن العربي، ص ص  )1(
  . 185-184ص  ص،الجزائريون والمسألة اللغوية ، خولة طالب الابراهيمي )2(
  ].عرب[لعرب لسان اابن منظور،  )3(
  ].عرب[الجوهري، الصحاح في اللغة  )4(
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   linguistique	Variation اللغوي التغير مصطلح .19

  المصدرفي اللغة 

واللاحقــة  )1("الانتقــال مــن حالــة إلى أخــرى"وتعــني  "variatio"صــل هــذه الكلمــة مــن الفعــل اللاتيــني الأ
ation أمــا ، تســتعمل لبنــاء اســم مؤنــثlinguistique بمعــنى  تتبــع موصــوفها في التأنيــث، وردت هنــا فهــي صــفة

  ).ة، لسانيةلغوي(

  المفهوم الاصطلاحي

، هنـــاك تغـــير آني، حيـــث )زمنـــةأي عـــبر الأ(اللغـــات ذات تطـــور وتغـــير دائمـــين، وإضـــافة إلى التغـــير التـــاريخي 
والأطـالس اللغويـة مليئـة بـآلاف  يمكننا أن نعاين في صلب اللغة الواحدة تعايش أشكال وصيغ مختلفـة لمـدلول واحـد

الغرايــف، مثــل (، فــالكثير مــن الأشــياء تختلــف مســمياēا مــن رقعــة جغرافيــة إلى أخــرى )2(الأمثلــة عــن التغــير الجهــوي
وإن كـان ذلـك التغـير ) اسـم بالعربيـة الجزائريـة لنـوع مـن الفطـائر المغاربيـة: الغريفبوعجاج،  ، البقرير، القرصة،البغرير

يسـتخدم ، وقد يكـون التغـير عنـد الفـرد الواحـد مـن سـياق إلى آخـر )هوةڤقهوة، كهوة، ( فقط على المستوى الصوتي
  .أسلوبا مختلفا، وقد يرتبط بالمستوى الاجتماعي

  في اللغة الهدف

، جـاء )3(".حَوَّلـه وبدّلـه كأنَـه جعلـه غـير مـا كـان: وغَيـَّـرَه.تحوّل: الشيءُ عن حاله تغيرَّ " العرب  جاء في لسان

رْ مَثلَُ الْجَنَّةِ الَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقُونَ فِيهَا أَ�ْهَارٌ مِـنْ مَـاءٍ غَيْـرِ آَسِـنٍ وَأَ�ْهَـارٌ مِـنْ لَـبَنٍ لَـمْ يَتَغَيَّ ـ        {في كتاب االله قوله عز وجل 
  ].15محمد، [ }مُهُطَعْ

  تعليق على الترجمة

مــــع الترجمــــة الحرفيــــة لعناصــــر  التقنيــــة المعتمــــدة في نقــــل هــــذا المركــــب الوصــــفي البســــيط هــــي الترجمــــة بالنســــخ
  .المصطلح

                                           
(1) Le Robert Dixel [variation]. 

  .79 -69لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ص : ينظر )2(
  ].غير[ابن منظور، لسان العرب  )3(
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  سرد المقابلات العربية لمصطلح 

  المقابل  المصدر
  .التنوع اللغوي  رمزي بعلبكي
  .مستويات اللغة  عياد عزت

  .ير اللغويالتغي  سامي عياد حنا
  .المتغير اللغوي  منذر عياشي 

مــن خــلال الجــدول نــدرك مــدى الاضــطراب الــذي يعــاني منــه المصــطلح اللســاني في الــوطن العــربي فمصــطلح 
variation linguistique في اللغـــة العربيـــة وهـــذه المرادفـــات خلقـــت مـــا يســـمى  مـــن المرادفـــات يشـــهد العديـــد

  .بظاهرة الترادف اللغوي

  Normalisation سالتقيي مصطلح .20

  المصدرفي اللغة 

وهــي  normeالكلمــة في اللغــة الفرنســية تــدل علــى إخضــاع الشــيء إلى معــايير، ولقــد تشــكلت مــن الجــذر 
اللاحقـة اتصـل đـا و ) أي عـادي( "norma"أخـذت مـن اللاتينيـة ، قواعد والخصائص التي تحدد الأنسبمجموع ال

"ation"  لبناء الاسم المؤنث للفعلnormaliser )1(.  

  المفهوم الاصطلاحي

التقيـيس هـو عمليـة وضـع القواعـد والضـوابط الصـارمة الـتي تحكـم لغـة معينـة مـن أجـل تحسـينها خـلال عمليــة 
بـــا علـــى لواســـتخدام اللهجـــات، ويقـــوم غا ات اللغويـــةوالتقيـــيس دائمـــا يتعـــارض بـــل ويحـــارب التنوعـــ، التهيئـــة اللغويـــة

جــــانس اللســــاني الاجتمــــاعي أي تمديــــد نمــــوذج علــــى عامــــة الجماعــــة والت، ضــــبط معــــايير النظــــام اللغــــوي: مســــتويين
   .)2(اللغوية

  في اللغة الهدف 

لم نعثــر علــى الكلمــة đــذا الشــكل في المعــاجم القديمــة أو الحديثــة الــتي اعتمــدنا عليهــا في دراســتنا، لكــن مــن 

                                           
(1) Le Robert Dixel [norme, normaliser, normalisation].  

   Marie-Louise Moreau(éd.), Socioinguistique Concepts de base, pp214-215ينظر،  )2(
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وقِياســاً  قَـيْســاً  يقيسُــهُ  عليــه قاســه،و اسَــهُ، بغَيرْهِِ ق"المحــيط  القــاموس جــاء في، "قــاس"اشــتقت مــن الفعــل الواضــح أĔــا 
رَهُ على مِثالهِِ فانْقاسَ : واقْتاسَهُ    .)1("قَدْرهُُ : رُمْحٍ، بالكسر،وقاسُهُ  وقِيْسُ .مِقْياسٌ : والمقِْدارُ .قَدَّ

  تعليق على الترجمة

وحي ، وهـو يـ"قـاس"مـن الفعـل " تفعيـل"اشـتق المصـطلح علـى وزن اعتمد الترجمة التي تقوم على الاشتقاق ف 
عيـار، لكـن الترجمـة حققـت التكـافؤ، وبمقابلته باللغة المصـدر نجـدها تشـير إلى وضـع الم، بذاك إلى وضع مقاييس للغة

 standardationكمقابـل لمصـطلح أيضـا مـن بعـض المترجمـين   اسـتخدم" التقيـيس"يمكننا الإشارة هنا أن مصـطلح 
  . رف بظاهرة الاشتراك اللفظيالذي يخلق مقابلا واحد لمفهومين مختلفين أو ما يعالأمر 

  linguistique	Aménagement اللغوية التهيئة مصطلح .21

  المصدرفي اللغة 

واللاحقـة ، )منـزل( "mansionata"المـأخوذ مـن اللاتينيـة الشـعبية  ménage تشكل المصطلح من الجذر
"ement" 2(كثر فعالية لصياغة الاسم المذكر، والكلمة ككل تدل على التكيف والتنظيم لجعل الشيء أ(  

  المفهوم الاصطلاحي

ونحو ومعجم قصد توجيه الاستعمال الشـفوي والكتـابي ، وضع قواعد كتابية معيارية"بأĔّا  "فاينغايش"عرّفها 
في  ēدف إلى التوحيد اللغوي اللغوية جزء من التخطيط اللغوي التهيئةوتعتبر  )3("داخل جماعة لغوي غير متجانسة

  .اللغة على مجتمع أو دولة معينةتلك فرض  حين يهدف التخطيط إلى

  في اللغة الهدف

جــاء في القــرآن الكــريم  )4("أصْــلَحَه: وتَـهْيِيئــاً  تَـهْيئــَةً  هَيَّــأَهُ "قــاموس المحــيط الجــاء في ، التهيئــة مصــدر للفعــل هيــأ

   .]10الكهف، [ } هَيِّئْ لَنَا مِنْ أمَْرِ�اَ رَشَدًا{َو

                                           
  ].قاس[الفيروزآبادي، القاموس المحيط  )1(

(2) Le Robert Dixel [aménagement, aménager]. 
  .169، ص2009عمر بورنان، تخطيط السياسة اللغوية، مجلة اللغة الأم، دار هومة، الجزائر،  )3(
  ].هيأ[يط الفيروزآبادي، القاموس المح )4(
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  تعليق على الترجمة

 Aménagement"في نقـــــــل مصـــــــطلح  تقنيـــــــة النســـــــخمـــــــع الترجمـــــــة الحرفيـــــــة " ن يحيـــــــات"اســـــــتخدم 

linguistique" من خلال محافظته على البنية التركيبية والدلالية للمصطلح.  

  Néologie اللغوي التوليد مصطلح .22

  المصدرفي اللغة 

والــتي تعــني  "logia"واللاحقــة اليونانيــة ، )جديــد(الــتي تعــني  "neos"تنبــني الكلمــة مــن الســابقة اليونانيــة 
 كاســم مؤنــث في اللغــة الفرنســية الحالــة  الكلمــةفي مجملهــا وتســتخدم في الفرنســية لبنــاء أسمــاء العلــوم، وتــدل ) نظريــة(

  .)1(على خلق كلمات جديدة 

  المفهوم الاصطلاحي

غــة مــا وتتجلــى أهميــة التوليــد اللغــوي عنــدما تكــون منزلــة ل، هــو عمليــة ابتكــار كلمــات جديــدة التوليــد اللغــوي
كمصطلحات النحو ومفردات الرياضـيات  مرموقة كأن تصبح لغة التعليم فيلزمها الكلمات الضرورية لأداء وظيفتها

 ســميهي وهــذا مــا، الســلطة تعتمــدهاتوضــح مقاربــة  لحــل مشــاكل التوليــد اللغــوي والتعدديــة اللغويــةو  ،الخ...والفيزيــاء
ويضـعون  يحلـل اللسـانيون الأوضـاع واللغـات ويتولـون وصـفهاففـي المخـابر "" :in vitro تسـيير الموضـوع" "كـالفي"

 ثم يـــدرس الساســـة هـــذه الفرضـــيات والمقترحـــات، ومقترحـــات لتســـوية المشـــاكل مســـتقبل الأوضـــاع الفرضـــيات حـــول
  .)2( ويجرون الاختيارات ويطبقوĔا

  في اللغة الهدف

نَـــتَّجَ : توليــداً كمــا يقــال الرجــل غَنَمــه ولَّــد :يقــال"لســان العــرب ورد في جـاء التوليــد كمصــدر مــن الفعــل ولــّد، 
وَلَّـد مـن الكـلام مُوَلَّـداً "جـاء في لسـان العـرب ، وقد سبق العرب بوصـف الكلمـة المبتكـرة بالمولـد، )3("هإِبل

ُ
إِن سمـي الم

  .)4("إِذا استحدثوه ولم يكن من كلامهم فيما مضى

                                           
(1) Le Robert Dixel [néo-, -logie, néologie].  

  .113ص،محمد يحياتن  ،علم الاجتماع اللغوي ،لويس جان كالفي  )2(
  ].ولد[ابن منظور، لسان العرب،  )3(
  ].ولد[نفس المرجع  )4(
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  تعليق على الترجمة

والـــــتي يقابلهـــــا في الفرنســـــية مصـــــطلح ) مولـــــد(الـــــتراث العـــــربي  الموجـــــود في صـــــيغ المقابـــــل العـــــربي مـــــن المعـــــنى
néologisme  ومقابلــه العــربي متقـــاربين في  نلاحـــظ أنّ المصــطلح الأجنــبيكمــا ،  )التوليــد(ومنهــا اشــتق المصــطلح

هــي " "Néologie اللغــويالتوليــد  في وضــع مصــطلح "يحيــايتن"عتمــدها ومنــه نخلــص إلى أنّ الطريقــة الــتي ا عــنىالم
  .التكافؤة بالترجم

   Diglossie اللغوية الثنائية مصطلح .23

  المصدرفي اللغة 

، )إثنـــان(وتعـــني  "-di"وهـــي مركبـــة مـــن الســـابقة اليونانيـــة  "diglossia"اقترضـــت الكلمـــة مـــن الانجليزيـــة 
   )1("الوضع اللغوي لجماعة تستخدم لغتين"وتعني الكلمة ككل ) لغة(عني وي glossiaوالجذر 

  المفهوم الاصطلاحي

وقــد ، جماعــة واحــدة في صــلب تعــايش شــكلين لغــويين" بأنــه 1959في مقــال لــه في ســنة " فرجيســون"رفــه ع
في  الأفــراد علــى التعبــير بلغتــين مختلفتــين وهــي قــدرة الفــرد أو مجموعــة" )2("."التنــوع الرفيــع"و" التنــوع الوضــيع"سماهــا 

نجـد أن المجتمـع الجزائـري يعـيش " فيرجسـون"فحسـب رؤيـة  )3(."الاتقـان والإجـادة بدرجة واحدة من مختلف المواقف
حيـــث يســـتعملان مـــن جـــل أفـــراد ) الدراجـــة(لغويـــة واضـــحة، فمـــثلا هنـــاك العربيـــة الفصـــحى والعربيـــة الجزائريـــة يـــة ثنائ

) العربيــة الفصــحى(فــالتنويع الرفيــع ، لكــن لكــل واحــدة مكاĔــا ،)أي العربيــة(، وكلاهمــا صــنفان لــنفس اللغــة المجتمــع
) العربيـة الجزائريـة(ووسائل الإعلام والراديو، أمـا التنـوع الوضـيع ، ارس والخطب في المساجد، والأدبيستعمل في المد

    .تستعمل في الأحاديث اليومية والأدب الشعبي

  في اللغة الهدف

جمــع  والمثــنى )4("اثنــين جعلتــه: الشــيء ثَـنَّيــتُ "ورد في لســان العــرب " ثــنى"صــيغت الكلمــة ثنــائي مــن الفعــل 

                                           
(1) Le Robert Dixel [diglossie]. 

  ..46ص،د يحياتن تر محم،علم الاجتماع اللغوي ،لويس جان كالفي  )2(
 . 109ص، 2012، 1ط،الجزائر،بيت الحكمة ، محاضرات في اللسانيات التطبيقية، نواري سعودي أبو زيد )3(

  ].ثنى[ابن منظور، لسان العرب  )4(
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ةٍ إِنْ قلُْ إِ�َّمَا أَعِظُكُمْ بِوَاحِدَةٍ أَنْ تقَُومُوا لِلَّهِ مَثْنَى وَفُرَادَى ثُمَّ تَتفََكَّرُوا مَا بِصَاحِبِكُمْ مِنْ جِنَّ ـ{جاء في التنزيل لاثنين 
  ].46سبأ، [ }هُوَ إِلَّا �ذَِيرٌ لَكُمْ بَيْنَ يَدَيْ عَذَابٍ شَدِيدٍ

  تعليق على الترجمة

مع  وترجمه ترجمة حرفية ،"الثنائية اللغوية "بمركب وصفي اصطلح عليه  Diglossieح مصطل "يحياتن"قابل 
ــــ "اثنـــان" هـــذه الأخـــيرة الـــتي تظهـــر في اســـتبداله، اســـتخدامه تقنيـــة الإبـــدال وذلـــك مـــن أجـــل أن يكـــون ، "الثنائيـــة"ب

  .المصطلح ذلقا خفيفا على اللسان دقيقا في معناه

  المقابلات العربية للمصطلح 

  المقابل  المصدر
  ازدواج اللهجات  محمود عياد

، محمـد فـوزي، رمـزي 1986إبراهيم الفلاي، تـرّو، الخـولي
  .بعلبكي، الفهري، شاني

  ازدواجية اللغة 

ـــــل أحمـــــد ـــــاكلا وآخـــــرون، صـــــبري الســـــيد، 1990خلي ، ب
  .2002المعجم الموحد

  الازدواج اللغوي 

  لهجات إضافية  أبو بكر أحمد باقادر 
  مزدوجةلغة    1982 الخولي

  ثنائية  المسدي 
  ازدواجية اللغة، لغة مزدوجة  بسام بركة

  ثنائية اللغة   1989إميل يعقوب، المعجم الموحد
  ثنائية اللغة ولغة مزدوجة  مبارك مُبارك 

  الازدواجية اللغوية  سامي عياد حنّا 
 لاف جــاء مــننلحــظ حجــم الخــلاف في صــياغة المقــابلات الأمــر الــذي يخلــق فوضــى، كمــا نلاحــظ أن الخــ 

، ويحــدث هــذا الأمــر تــداخلا مــع ترجمــة )الثنائيــة(و) الازواجيــة(حيــث تراوحــت المقــابلات بــين  di–ترجمــة الســابقة 
    ).الازدواجية والثنائية(الذي قوبل أيضا بـ builinguismeالمصطلح 
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  linguistique	Communauté اللغوية الجماعة مصطلح .24

  المصدرفي اللغة 

في كاســم مؤنــث وتــدل  ، )مشــترك(وتعــني  "communitas"مــن اللاتنيــة  communité أخــذت الكلمــة
، أمـــا كلمـــة )1("ولهـــم فوائـــد واهتمامـــات مشـــتركة، الـــتي يعـــيش أفرادهـــا معـــا الاجتماعيـــةالجماعـــة "اللغـــة الحاليـــة علـــى 

linguistique  لغوي، لساني(فهي هنا صفة بمعنى.(  

  المفهوم الاصطلاحي

بيــد أنــه بــالنظر إلى أهميتــه فقــد  الاجتماعيــةن المفــاهيم الأساســية في اللســانيات إن مفهــوم الجماعــة اللغويــة مــ
فـــنحن بعيـــدون عـــن ، عـــرف تحديـــدات مختلفـــة تـــنم عـــن التطـــور الابيســـتيمولوجي والنظـــري للتحاليـــل السوسيولســـانية

" ليبـــوف"يـــه ، فمـــا ذهـــب إل"ينتمـــون إلى نفـــس الجماعـــة و  يســـتعملون نفـــس اللغـــة الأفـــراد الـــذين" تحديـــد بلومفيلـــد 
من أن اللاتجانس اللغوي من حيث هو ظاهرة اجتماعية أساسـية للتنظـيم البشـري، قـد قضـى علـى وهـم " هايمس"و

ليسـتا متكـافئتين، فالجماعـة " الوحـدة"و" الهويـة"وبعد هذا فـإن . الوحدة، أو بالأحرى على وحدانية الجماعة اللغوية
    )2("تنظيما للتنوع"، بل "استنساخا للتماثل"ليست 

  في اللغة الهدف

جْمَعةُ  الجَماعةُ " جاء في لسان العرب
َ
جْمع والم

َ
كالجَمْع وقـد اسـتعملوا ذلـك في غـير النـاس حـتى : والجَمِيع والم

 تطلـق علـى الحيوانـات الفرقـة مـن النـاس، ج جماعـات:الجماعـة "وفي المنجـد  ،)3("النبـات وجماعـة الشجر جمَاعة قالوا
  .)4("النحل جماعة" فيقال أيضا

  تعليق على الترجمة

هـــو الترجمـــة  Communauté linguistiqueفي نقـــل مصـــطلح  "يحيـــاتن"مه دالأســـلوب الـــذي اســـتخ
والمصـطلح في . مـع ترجمـة عناصـره ترجمـة حرفيـة لهـذا المركـب الوصـفي البسـيط إذ حـافظ علـى البنيـة التركيبيـة؛ بالنسخ

                                           
(1) Le Rober Dixel [aménagment]. 

 .70ينظر، خولة طالب الإبراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، ص  )2(

 ].جمع[، لسان العرب ابن منظور )3(

  ].الجماعة[ .101ص، 2007 ،في اللغة والأعلام، المكتبة الشرقية،، لبنانالمنجد لويس معلوف،  )4(
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   .ليةاللغة الهدف حقق تكافؤا ملحوظا مع المصطلح في لغته الأص

  Sabir السابير مصطلح .25

  المصدرفي اللغة 

وجـاء تعريفهـا . )عـرف أو علـم(والتي تحمـل معـنى " saber"الكلمة اسم مذكر مأخوذ من الأصل الاسباني 
بأĔا لغـة مضـطربة مـزيج مـن العربيـة والفرنسـية والاسـبانية والإيطاليـة، كانـت متداولـة للتواصـل في حـوض "في المعجم 

  .)1("البحر المتوسط

  المفهوم الاصطلاحي

المصـــطلح عنـــد بدايتـــه علـــى لغـــة محـــددة اســـتخدمت لتســـهيل المبـــادلات التجاريـــة البحريـــة بـــين الاوروبـــين  دلّ 
والأتــراك، كمــا أشــار الــبعض إلى الســابير الــذي ظهــر في الجزائــر أثنــاء الاســتعمار الفرنســي عنــد تواصــل الفرنســي مــع 

ليشمل كل لغة تنشأ من احتكاك متكلمـين لا تـتجمعهم  بعد فيما لكن المصطلح عمم، )2(العربي في المدن الكبرى
لغــة أم واحــدة، ودعــت إليهــا ضــرورة التواصــل وđــذا التعريــف فهــو لغــة ناقلــة وهــو كــذلك لــيس لغــة أم، ويتميــز بعــدد 

  .قليل من المفردات تحددها حاجات المتكلمون التواصلية

  في اللغة الهدف

  .الاقتراضب مصطلح معرّبالسابير وهو  نقل إلى العربية باسم

  تعليق على الترجمة

إذ لم يــراع فيــه الــوزن ). مصــطلح معــرّب(الكلــّي  الاقــتراضعلــى  "sabir"لمصــطلح  في نقلــه" يحيــاتن" اعتمــد
  ).والصرفية الناحية الصوتية( إلى العربية كما هو في اللغة المصدر  العربي بل نقله

  

  

                                           
(1) Le Robert Dixel [sabir].  
(2) Marie-Louise Moreau (ed.), sociolinguistique concepts de base, p257. 
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    لمصطلحلالمقابلات العربية  سرد

  لمقابلا  المصدر
  .سابير  عبد الوهاب ترو

  .لغات مزيج  خليل أحمد خليل 
  .ولغة مزيج صبير  بسام بركة 

في تعريـــب المصـــطلح، أمـــا بالنســـبة " بســـام بركـــة"و" تـــرو"اتفـــق مـــع " يحيـــاتن"مـــن خـــلال الجـــدول نلاحـــظ أن 
" لغــات مــزيج"طلح ، ومصــ)1(في الفرنســية بــدلا مــن الصــاد فإنــه يكــون أفضــل /s/لاختيــار الســين كمقابــل للصــوت 

  ...يمكن أن يطلق على كل اللغات الناقلة كالبيدجين والكريول

  Symbolique	Pouvoir الرمزي السلطان مصطلح .26

  المصدرفي اللغة 

، أمــــــا كلمــــــة )2(كــــــذلك تــــــدل علــــــى الســــــلطة،  كاســــــم تــــــدل علــــــى القــــــدرة والإمكانيــــــة  pouvoirالكلمــــــة 
symbolique  فهـــي صـــفة بنيـــت مـــن الجـــذرsymbole م ذو أصـــول لاتينيـــة وهـــو اســـ"symbolum"  ويعـــني

واسـتخدمت هنـا لبنـاء الصـفة مـن  )4( )متعلق بــ(وتعني  "icus"من اللاتينية  "ique-"، واللاحقة )3()رمز، دلالة(
  .)رمزي(وتعني هاته الصفة ، الاسم

  المفهوم الاصطلاحي

 الميدانيــــة والأبحــــاث، دراســــاتال الــــذي قــــام بالعديــــد مــــن" بيــــير بورديــــو"يعــــود هــــذا المفهــــوم لعــــالم الاجتمــــاع 
 التوريـــــة أســـــلوب إلى، دومـــــا عنـــــده تســـــتند، الرمزيـــــة الســـــلطة أن ولاحـــــظ الواضـــــح الثـــــوري بالبعـــــد اقتنـــــعو ، النظريـــــةو 
 الــذي التعــاون خــلال مــن إلا، إيجــابيو  فعــال بشــكل تنفيــذهاو  ،المفــترض تأثيرهــا تحقــق أن يمكــن لا هــيو  ،الاختفــاءو 

 يقــول. đــا يعترفــون لاو  ،وهميــة الحقيقــة هــذه لهــم تبــدو الــذينو  ،đــا المعنيــين نــاسال أغلبيــة طــرف مــن، تلقــاه أن يجــب
 بــأĔم الاعــتراف يــأبون الــذين أولائــك بتواطــؤ إلا تمــارَس، أن يمكــن لاو  ،لامرئيــة ســلطة هــي الرمزيــة الســلطة" بورديــو

                                           
  .38، ص1985، 1، مجلة المعجمية، ع"وات الأعجميّةمنهجيّة في تعريب الأص" ،إبراهيم بن مراد )1(

(2) Le Robert Dixel [pouvoir]. 
(3) Le Robert Dixel [symbole, symbolique]. 
(4) Le wikitionnaire [-que]. 
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  . )1( "يمارسوĔاو  بل، لها يخضعون

 حيــث تمــارس هــذه الســلطة تحــت غطــاء الخفــاء وأنظمــة ر،أخطــو  أعمــق يكــون الرمزيــة الســلطة فتــأثير، لهــذا 
، وطبعـــا تســـاهم التمـــثلات واللغـــة في تركيـــب الواقـــع الاجتمـــاعي. النـــاس بـــين الشـــائعة الخطابـــاتو  القـــانونو  التقليـــد

فالرمزيــة تســتمد قوēــا ممــا تعتــبره ســلطانا للمعــنى ينبغــي أن يــتم الكشــف عنــه حــتى في ثنايــا الجســد، وصــيغ الكــلام 
ينظــر أيضــا مصــطلح ( )، لغــةمعرفــة(بــرأس مــال رمــزي يمنــة يعــني اله، فالســلطان الرمــزي هنــا )2(والاشمئــزازوالصــمت 

  ).السوق اللغوية

  في اللغة الهدف 

في معجـم  وقـد ورد تعريفـه" السـلطان"وهـو مركـب وصـفي بسـيط مكـون مـن اسمـين ، ترجم بالسلطان الرمزي
ـــةُ : والسُـــلْطانُ أيضـــاً .عْـــلاَنٌ يـــذكّر ويؤنـّــث، والجمـــع السَـــلاطينُ الـــوالي، وهـــو ف ـُ: السُـــلْطاَنُ  الشـــكلđـــذا  الصـــحاح الحجَّ

قــــــاموس المحــــــيط علــــــى هــــــذا المنــــــوال الجــــــاءت في  "رمــــــزي"و )3(".والبرهــــــانُ، ولا يجمــــــع لأنَّ مجــــــراه مجــــــرى المصــــــدر
نـَـــــــــــينِْ أو ا: ويضـــــــــــمُّ ويحَُـــــــــــرَّكُ  الرَّمْـــــــــــزُ،" ـــــــــــفَتـَينِْ أو العَيـْ لحـــــــــــاجبـَينِْ أو الفَـــــــــــمِ أو اليَـــــــــــدِ أو الإِشـــــــــــارَةُ، أو الإِيمـــــــــــاءُ بالشَّ

  )4(."ويَـرْمِزُ  يَـرْمُزُ  اللِّسانِ،

  تعليق على الترجمة

 pouvoirمـن الناحيـة اللغويـة نجـد أن المعـنى في اللغـة الهـدف يختلـف عـن المعـنى في اللغـة المصـدر لمصـطلح 

symbolique كــافؤا بــين اللغتــين كمــا اســتخدم المجــاز للتعبــير عــن هــذا المصــطلح مــن أجــل أن يحــدث ت" يحيــاتن"و
ي بـــالرمز  symboliqueبالســـلطان و pouvoir اســـتخدم الترجمـــة الحرفيـــة في نقـــل عناصـــر المصـــطلح فقابـــل كلمـــة

  .أيضا" السلطة الرمزية"بـ والترجمة اتسمت بالدقة والوضوح، يجدر الإشارة إلى أن المصطلح ترجم

  

  

                                           
  .52، ص2007، 3عبد السلام بنعبد العالي، دار توبقال للنشر، المغرب، ط: بيار بورديو، الرمز والسلطة، تر )1(
، ص ص 2013، ســوريا، 1الزهــرة إبــراهيم، النايــا للدراســات والنشــر والتوزيــع، ط: نظــر، ســتيفان شــوفالييه وكريســتيان شــوفيري، معجــم بورديــو، تــري )2(

177-182.  
  ].سلطن[الجوهري، الصحاح في اللغة  )3(
  ].الرمز[الفيروزآبادي، القاموس المحيط  )4(
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   linguistique	Marché اللغوية السوق مصطلح .27

  لمصدرافي اللغة 

وتدل في الفرنسية الحالية علـى المكـان الـذي ، )سلع( "marcatus"أخذت من اللاتينية  marchéكلمة 
هنــا فقــد اســتعملت كصــفة وســبق الحــديث عنهــا فهــي تعــني  linguistiqueأمــا  ،أي الســوق )1(تتبــادل فيــه الســلع

  .)اللغوي، اللساني(

  المفهوم الاصطلاحي

السـلعة، (الذي وظف مصطلحات اقتصـادية " بيار بورديو"رتبطة به إلى يعود هذا المصطلح والمصطلحات الم
في تحليله للتبادل اللغـوي فالخطـاب عنـده ليسـت مجـرد رسـالة يجـب فـك رموزهـا بـل .) ...رأس المال، القيمة، السوق

ة أو حيـث تـبرز قيمـة اللغــ، هـو منتـوج يعـرض علـى تقيـيم الآخـرين وقيمتـه تحـدد مــن خـلال علاقتـه بمنتوجـات أخـرى
أكبر يسيطر " قدرة لغوية"فمن يكتسب " عملة"فتصبح بذلك ) التخاطب" (المبادلات اللغوية"التنوع اللغوي أثناء 

فكلمـا كـان المـتكلم حـائزا ، فالخطابات فضلا عن كوĔا أوعية للمعنى فهي أمارة عن الثروة والسلطة، "السوق"على 
تيــاد الســوق بحريــة وبإمكانــه جلــب ربــح مــادي أو رمــزي، كــان بإمكانــه ار ) رمــزي أساســا" (رأس مــال لغــوي"علــى 

  .)2("سلطان رمزي"وبإمكانه الهيمنة بلغته على الآخرين فهو صاحب 

    اللغة الهدففي 

ــوق"đــذا المعــنى  ورد تعريــف الســوق في معجــم لســان العــرب ــوق :ابــن ســيده ،موضــع البياعــات السُّ الــتي  السُّ

ــأْكُلُونَ لاَّإِ{يــل وفي التنز ...ثيتُعامــل فيهــا، تــذكر وتؤنــ ــمْ لَيَ ــونَ فِــي الأَ إِ�َّهُ ــامَ وَيَمْشُ ــوَاقِالطَّعَ ــوقة؛ }سْ ، لغــة فيــه والسُّ

  )3(".القومُ إذا باعوا واشترَوا وتَسَوَّق

  تعليق على الترجمة

هـي النسـخ مـع ترجمـة حرفيـة لعناصـره فقابـل " marché linguistique"مصـطلح  الطريقة المتبعة في وضع

                                           
(1) Le Robert Dixel. [marché]. 

  83-81ويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ص ينظر، ل )2(
  ].سوق[ابن منظورن لسان العرب  )3(
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"marché "وق وبالسـ" linguistique "نجـد  الدلاليـةهـذا مـن الناحيـة التركيبيـة أمـا فيمـا يخـص الناحيـة  باللغويـة
  .متكافئانأنّ المعنيين 

  linguistique	Politique اللغوية السياسة مصطلح .28

  المصدرفي اللغة 

 "polit"الــــتي بــــدورها مكونــــة مــــن الجــــذر  "politikos"إلى اليونانيــــة  politiqueتعــــود أصــــول الكلمــــة 
الكلمــة في اللغــة الحاليــة اســتعملت كاســم و  ،)متعلــق بـــ( "ikos"مــع اللاحقــة  )2()حــي( "polis"أو  )1()مــواطن(

هنـا كصـفة  linguistiqueجـاءت و  ،)3(مؤنث، وتعـني طريقـة حكـم دولـة مـا أو الطريقـة التدبيريـة لقيـادة مهمـة مـا
  .)لغوية أو لسانية(بمعنى 

  المفهوم الاصطلاحي

مجموعــــة مــــن "يــــة هــــي سياســــة تنتهجهــــا الدولــــة لتســــيير حــــالات التعــــدد اللغــــوي عــــن طريــــق السياســــة اللغو 
ويجــدر الإشــارة إلى أن تــدخل  ،)4("الاجتماعيــةالاختيــارات الواعيــة المتعلقــة بالعلاقــات بــين اللغــة أو اللغــات والحيــاة 

ظمــــة للاســــتخدامات اللغويــــة، الإنســـان في الأوضــــاع اللغويــــة لــــيس بالســـلوك الجديــــد، فالتــــاريخ حافــــل بـــالقوانين المن
لتســيير الحكــم أمــر متكــرر عــبر التــاريخ، غــير أن مــا اســتجد في اللســانيات مــن بــين اللغــات واختيــار الســلطات للغــة 

هو إخضـاع ذلـك التـدخل إلى الأسـس النظريـة والبحـوث الميدانيـة الـتي تـدرس علاقـة اللغـة بـالمجتمع، أي  الاجتماعية
  . هل الاختصاص من اللسانيين الإجتماعيين فتكون بشكل علمي وعمليأعلى يد تلك السياسات أن توضع 

  في اللغة الهدف

هـو يَسُـوسُ : يقـال ،فعـل السـائس والسياسـةُ ، القيـامُ علـى الشـيء بمـا يُصْـلِحه السِّياسةُ "جاء في لسان العرب 
سَوَّلَ له وزَيَّنَ  فلانٌ لفلان أمَراً فركبه كما يقولسَوَّسَ : أبَو زيد ،الدوابَّ إِذا قام عليها وراضَها، والوالي يَسُوسُ رَعِيَّتَه

  .)5("له

                                           
(1) Le wikitionnaire [politique]. 
(2) Le Robert Dixel [politique]. 
(3) Le Robert Dixel [politique]. 

  .111لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص )4(
  ].سوس[ابن منظور، لسان العرب  )5(
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  تعليق على الترجمة

فقابلــه بمركــب وصــفي " "politique linguistiqueطريقــة النســخ في ترجمــة مصــطلح "يحيــاتن"اســتعمل 
  .رجمة حرفية تكافؤيةبسيط مترجم ترجمة حرفية لجميع عناصره التركيبية مع توافق المعنى في كلا اللغتين والترجمة هنا ت

  linguistique	Conflit اللغوي الصراع مصطلح .29

  المصدرفي اللغة 

وتعـــني في اللغـــة  )1()يضـــرب، يخفـــق(اللاتينيـــة وتعـــني  "conflictus"هـــو كلمـــة  "conflit"أصـــل الكلمـــة 
أمــــــا كلمــــــة " عناصــــــر بعواطــــــف متناقضــــــدة ومتعارضــــــةلالحــــــرب أو الصــــــراع أو أي تلاقــــــي "مــــــذكر  اســــــمالحاليــــــة ك

"linguistique" )فهي مستعملة كصفة هنا سبق الحديث عنها) لغوي، لساني.  

  المفهوم الاصطلاحي

وســعي كــل منهمــا  ،هــو حالــة متطرفــة مــن المنافســة بــين لغتــين أو أكثــر للتنــازع علــى البقــاء الصــراع اللغــوي"
ويحتــاج هــذا ، اللغــوي نتيجــة للاحتكــاك، لتحقيــق الســيطرة والغلبــة علــى اللغــات الأخــرى بكافــة الطــرق والأســاليب

تواجـه "هـو " كريمينيتـز " نقـلا عـن  "دومينيكو كنسـياني"ويقول  الصراع إلى فترة طويلة قد تمتد عدة قرون من الزمان
والأخــرى كمهيمنــة اجتماعيــا ) عــامي اســتعمال رسمــي اســتعمال(الأولى كمهيمنــة سياســيا  بــين لغتــين مختلفتــين تمامــا

 حــال الجزائــر الــتي تعــاني الصــراع بــين اللغــة العربيــة والفرنســـية فــإنّ خــير مثــال وكمثــال حــي عــن هــذه الظــاهرة )2(."
  .خصوصا على مستوى التعليم والادارة

  في اللغة الهدف 

ـــه في التهـــذيب بالإِنســـان، صـــارَعَه فصَـــرَعَه يَصْـــرَعُه : لصَـــرعُْ ا"جـــاء في لســـان العـــرب   الطَّـــرحُْ بـــالأَرض، وخَصَّ
يم والكســــــــر لقــــــــيس؛ عــــــــن يعقــــــــوب، فهــــــــو مصــــــــروعٌ وصــــــــريِعٌ، والجمــــــــع صَــــــــرْعَى؛ صَــــــــرْعاً وصِــــــــرْعاً، الفــــــــتح لتمــــــــ

صــارَعةُ 
ُ
مصــدر الصــراع  ، وجــاء في قــاموس اللغــة العربيــة المعاصــر.")3(مُعالجَتَُهمــا أيَُّـهُمــا يَصْــرعَُ صــاحِبَه :والصِّــراعُ  والم

                                           
 (1) Le Robert Dixel [conflit]. 

 .141،ص2009صونية بكال، الإزدواجية اللغوية، مجلة اللغة الأم، دار هومة، الجزائر، )2(

 ].صرع[ابن منظور، لسان العرب  )3(



	دراسة تطبيقية لترجمة مصطلحات اللسانية الإجتماعية  ...................................................  الفصل الثاني

96 
 

  .)1(مشادّة، نزاع، خصومة ومنافسة وهو صارعَ 

  تعليق على الترجمة

 اللغة الهدف إضـافة إلى توافقهمـا في البنيـة التركيبيـة ومـن ذلـك نسـتنجو  عنى بين اللغة المصدرتوافق الم نلاحظ
هــي النســخ مــع الترجمــة " conflit linguistique"مصــطلح  في صــكّ " يحيــاتن"أنّ طريقــة الترجمــة الــتي اعتمــدها 

  . الحرفية

بكــي، وصــبري إبــراهيم الســيد ، ورمــزي بعل)1986(ترجمــه الخــولي هنــاك اتفــاق حــول ترجمــة المصــطلح حيــث
  . )لغويالصراع ال(ـبـ

	littéraire	Arabeمصطلح العربية الأدبية  .30

  المصدر في اللغة

، "سـاميةالاللغـة العربيـة وهـي مـن اللغـات "مـذكر  اسـموتعـني هنـا ك، )عـرب(ذات أصل عـربي  arabeكلمة 
استعملت الكلمة هنـا كصـفة وتعـني وقد ، )حرف( "litterararius"من اللاتينية  littéraireكما جاءت كلمة 

   .)2("ما له علاقة بالأدب"

  المفهوم الاصطلاحي

هذا الاصطلاح إحدى التقسيمات التي وضعها اللسانيون الغربيون عند دراستهم للغة العربية حيث يعتـبرون 
  .)3(ابله العربية العامية وهو مستوى راق تق، والعربية الكلاسيكية العربية الأدبية مكونة من العربية الحديثة القياسية

  في اللغة الهدف

جــاءت في معجــم اللغــة " الأدبيــة"و، وهــي اللغــة العربيــة" العربيــة"يتكــون هــذا التركيــب الوصــفي مــن كلمتــين 
يعمــل في ، إنتـاج أدََبيّ / مـا يتَّصــل بـالأدب مــن شـعر وقصــة ومسـرح ونحــو ذلـك ناقــد ..."العربيـة المعاصــر đـذا المعــنى 

                                           
  ].صراع[قاموس اللغة العربية المعاصر أحمد مختار عمر،  )1(

(2) Le Robert Dixel [arabe, littéraire]. 
(3) https://fr.wikipedia.org/wiki/Arabe_standard_moderne  



	دراسة تطبيقية لترجمة مصطلحات اللسانية الإجتماعية  ...................................................  الفصل الثاني

97 
 

  .)1("الحقل الأَدَبيّ 

  التعليق على الترجمة 

 arabeفي وضـعه مصـطلح " يحياتن"عند مقابلة المصطلحين في اللغتين نتوصل إلى الطريقة التي استخدمها 

littéraire مـــن خـــلال مقابلـــة كلمـــة  هـــي النســـخ مـــع الترجمـــة الحرفيـــة""arabe ـــة و ، بالأدبيـــة littéraireبالعربي
  .ح في اللغة الهدف من الناحية الدلاليةوالمصطلح في اللغة الأصلية يعادل المصطل

  standard	Arabe النمطية الفصحى العربية مصطلح .31

  المصدرفي اللغة 

 ،)انظـر المصـطلح السـابق( سـبق وأشـرنا إليهـا وقـد) عربيـة( arabeلفظتـين يتكون هذا المصطلح المركـب مـن 
مـــــا يحـــــترم "ة هنـــــا تعـــــني وهـــــي كصـــــف، )نمـــــط مرجعـــــي( "standard"الـــــتي أخـــــذت مـــــن الإنجليزيـــــة  standardو

   .)2("المعايير

  المفهوم الاصطلاحي

وع الحـديث لللغـة العربيـة الـتي  الدراسات الغربية ليشـير إلى النـع فيضِ هذا المصطلح يشير إلى التقسيم الذي وُ 
هلي عن العربية الكلاسيكية القديمـة الـتي تضـم لغـة الشـعر في العصـر الجـانسبيا تدرس في المدارس اليوم وهي تختلف 

  .)3(ولغة القرآن ولغة الحضارة العربية الإسلامية

  في اللغة الهدف 

وردت في  "الفصــحى"ســبق ذكرهــا، وقــد و " العربيــة: "يتكــون هــذا المركــب الوصــفي الموســع مــن ثلاثــة ألفــاظ 
وهــي لغــة ، والأدب لغــة القــرآن: للُّغــة العربيَّــة الفُصــحى ، امُؤَنَّــث أفَْصَــح" đــذا المعــنى قــاموس اللغــة العربيــة المعاصــر 
ــة، لا يخالطهــا لفــظ عــاميّ أو أعجمــيّ ، خالصــة ســليمة مــن كــلِّ عيــب جــاءت في " النمطيــة"و .)4(" خــلاف العاميّ

خــــــيرُ النــــــاس : وفي الحــــــديث…جماعــــــة مــــــن النــــــاس أمَــــــرُهم واحــــــد والــــــنمَطُ "لســــــان العــــــرب đــــــذا المعــــــنى معجــــــم 

                                           
  ].أدب[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصر   )1(

(2) Antidote 8 [standard]. 
(3) https://fr.wikipedia.org/wiki/Arabe_standard_moderne 

  ].فصحى[أحمد مختار عمر، قاموس اللغة العربية المعاصر،  )4(
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الأَوسـطُ يَـلْحَــقُ đــم التــالي  الــنَّمَطُ  خـير هــذه الأمُــة: نــه قــالوروي عـن علــيّ، كــرَّم اللــّه وجهـه، أَ ، طالأَوســ الــنمَطُ  هـذا
  "(1).أَي هذا الطريق النَّمَط الزَم هذا: يقال. هو الطريقة النمطُ  :ويرجع إِليهم الغالي؛ قال أبَو عبيدة

  تعليق على الترجمة

العربيـة (أو ) ة النمطيـةالعربيـ(تكفـي وقـد كانـت لَ ، قابل المـترجم المصـطلح المكـون مـن كلمتـين بـثلاث كلمـات
ربما ابتغى بذلك توضيحا أكثـر، فآليـة النقـل هنـا ترجمـة حرفيـة مـع المبالغـة ) الفصحى(، لكنه أضاف كلمة )القياسية

   .والتضخيم

  المقابلات العربية للمصطلح 

 langue standard، لكـن عثرنـا علـى المصـطلح arabe standardلم نجد في مصادر المقارنة المصـطلح 
  .المشتركة بين المصطلحين standardيب منه، لذا سنقوم بسرد المقابلات له إيضاحا للتباين في نقل كلمة القر 

  المقابل  المصدر
  اللغة المتواضع عليها  محمود عياد

  اللغة النموذجية  باكلا
  لغة نموذجية  المعجم الموحد
  اللغة الفصحى  علية عزت عياد

  لغة فصيحة  1986الخولي،
  لغة فصيحة، لغة مرموقة  2198الخولي،

  لغة نموذجية  رمزي بعلبكي، وإبراهيم الفلاي
  لغة نموذجية؛ لغة فصحى  صبري إبراهيم السيد

  لغة فصحى  محمد فوزي محيي الدين
  

 

 

                                           
  ].نمط[معجم لسان العرب، . )1(
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  classique	Arabeمصطلح العربية الكلاسيكية  .32

  في اللغة المصدر 

أمــا  ، وقــد ســبق الاشــارة إليهــا) ة العربيــةاللغــ(كاســم مــذكر تعــني   arabeالمصــطلح مركــب مــن كلمتــين؛ كلمــة 
فهــي صــفة وتعــني في الفرنســية الحاليــة ) مــن المرتبــة الأولى( "classicus"ذات الأصــل اللاتيــني  classiqueكلمــة 

  .)1("أو بالحقبة الممتدة من ما قبل التاريخ إلى بداية العصور الوسطىما يرتبط بالتاريخ القديم "

  المفهوم الاصطلاحي

التقسـيم في الدراسـات الغربيـة إلى العربيـة التراثيـة الـتي اسـتخدمت مـن العصـر الجـاهلي إلى الحضـارة  يشير هذا
ات الخفيفـة بـين تلـك العربيـة التراثيـة والعربيـة الفصـحى الحديثـة عمـد الاختلافـالعربية الاسلامية، ونظرا لوجـود بعـض 

  . )2("لأدبيةالعربية ا"الدراسون إلى التمييز بينهما، ويشكلان مع بعضهما 

  في اللغة الهدف 

لا أصـل لهـا في العربيـة ) كلاسـيكية(، والصـفة )العربية الكلاسـيكية(بالمركب الوصفي البسيط قوبل المصطلح 
  . فهي كلمة دخيلة عليها

  التعليق على الترجمة

 classiqueأمّا كلمة ، بما يقابلها في اللغة الهدف -وهي ذات أصل عربي- arabeالكلمة " يحياتن"قابل 
  .الاقتراضفقد عربت ب

  Médiane	Arabe الوسطى العربية مصطلح .33

  المصدرفي اللغة 

مـأخودة  médiane وقـد سـبق وتطرقنـا إليهـا، وكلمـة) العربيـة( arabeكلمـة ؛  يتكون المصـطلح مـن كلمتـين
ع في الشـــــيء المتموضـــــ"وتعـــــني كصـــــفة في اللغـــــة الفرنســـــية الحاليـــــة  )، وســـــيلةوســـــط( "medianus"مـــــن اللاتينيـــــة 

                                           
(1) Le Robert Dixel [classique]. 
(2) https://fr.wikipedia.org/wiki/Arabe_classique  
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   .)1("الوسط

  في اللغة الهدف

اء مؤنــث أوســط جــ" الوســطى"و ،وأشــرنا إليهــا وقــد ســبق" العربيــة"مــن لفظتــين  مكــون مركــب وصــفي بســيط
، أو منتصــف أكثــر اعتــدالاً وبُـعْــدًا عــن الشــطط الأوســط هــو  đــذا المعــنى" اللغــة العربيــة المعاصــرةمعجــم "تعريفهــا في

ــبَّابة والبِنْصَــر هــيالوُسْــطى مــن الأصــابع الشــيء يقــال  صــلاة العصــر علــى أرجــح  هــيالصَّــلاة الوُسْــطى و  مــا بــين السَّ

ـــطها بـــين صـــلاتي النَّهـــار وصـــلاتي اللَّيـــل؛ المـــذاهب  ـــ{ جـــاء في التنزيـــل )2(لتوسُّ ــى الصَّ ــافِظُوا عَلَـ ــلاَةِ حَـ لَوَاتِ وَالصَّـ
 ].238البقرة، [ }الْوُسْطىَ

  المفهوم الاصطلاحي

والتواصــل ، والتــأثير الــدائم لوســائل الإعــلام التعلــيم إنّ انتشــار":يــدا بقولــه تحديــدا ج" مســلس.ج"حــددها  
برغبـة  لهجـة موسـومة قـد أدت إلى مـيلاد بوجـه عـام والمبـادلات والثقـافي والتقـدم المـادي واختلاط الشعوب والأسفار
مــن  الاقــتراضو  التوحيــدمــن خــلال عمليــة  الخاصــة đــم الخاصــة بلهجــاēم مــن مميّــزاēم الجهويــة في الــتخلص النــاطقين

إĔّـا النزعـة المعتمـدة في الأوسـاط العربيـة  ،الـوظيفي والصرفي والصـوتي على الصعيد الإفرادي لاسيما العربية الفصحى
 إĔّـا تمكـن، العربيـة المختلفـة مـا بـين اللهجـات للتواصـل الأساسـية كمـا أĔّـا الوسـيلة،  المثقفة لقضاء الحجات التبليغية

  )3(". التفاهم مختلفة من عربية ستعملون لهجاتي الذين الناطقين

  التعليق على الترجمة 

لعناصـر المصـطلح  هـي النسـخ مـع الترجمـة الحرفيـة" "Arabe Médiane التقنية المعتمـدة في ترجمـة مصـطلح
  :يلي ونمثلها كما

Arabe      العربية  

 Médiane   سطىالو  

                                           
(1) Le Robert Dixel [médiane]. 

  ].أوسط، وسطى[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة  )2(
  .63خولة طالب الابراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، ص )3(
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  .يحققان تكافؤا من الناحية الدلالية العنصران

   Créole الكريول صطلحم .34

  المصدرفي اللغة 

خلــــق، ( "creare"وبــــدورها مــــن الفعــــل اللاتيــــني ) خــــادم في البيــــت( "crioulo"الكلمــــة مــــن البرتغاليــــة 
  .)1()أنشأ

  المفهوم الاصطلاحي 

مصطلح الكريول يشير إلى اللغات التي ظهرت في المستعمرات الأوروبيـة بـين القـرنين السـادس عشـر والتاسـع 
للعمــل في الجــزر، ونظــرا لكــوĔم مــن أصــول ) أو أمريكيــة لاتينيــة/مــن أصــول إفريقيــة و(ث تم نقــل العبيــد عشــر، حيــ

مزيجا من لغة المستعمر ولغات العبيـد لتظهـر لغـة تقريبيـة قريبـة مـن  فصنعوامختلفة تعذر عليهم التواصل بلغاēم الأم، 
عبيــد الــذين بــدورهم أخــذوا تلــك اللغــة التقريبيــة عــن ثم تطــورت فيمــا بعــد مــع الوافــدين الجــدد مــن ال، لغــة المســتعمر

العبيد الأوائل الذين باتوا قائمين على المزارع هناك، فظهر الكريول كلغة الأم للمولودين هناك ويعد لغة تقريبيـة للغـة 
. يتي، وكمثـــال عـــن ذلـــك الكريـــول في انجليزيـــة جـــزر هـــاواي والكريـــول في فرنســـية جـــزر هـــا)2(التقريبيـــة للغـــة المســـتعمر

  .وتكمن أهمية دراسة تلك الكريولات في كوĔا تعطي صورة عن كيفية نشأة اللغات وتطورها

  في اللغة الهدف

  ."كريول" الاقتراضمعرّب ب حديث النشأةمصطلح  

  تعليق على الترجمة

قلـه ن نلاحظ أنـّه ، بحيثالاقتراضهي التعريب ب créole""في نقله لمصطلح " يحياتن"الطريقة التي اعتمدها 
  .وارد في اللغة المصدر من غير أن يحدث عليه أية تغيير كما هو   بطريقة مباشرة

   

                                           
(1) Le Robert Dixel [créole]. 

  .42 -39جتماع اللغوي، ص ص لويس جان كالفي، علم الا ،ينظر )2(
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         مصطلحلالمقابلات العربية ل

  

" يحيــاتن"العديــد مــن المصــطلحات في اللغــة العربيــة كمــا نلاحــظ أنّ ترجمــة  تقابلــه" "creoleنلاحــظ أنّ مصــطلح 
  ".الكريول"صطلح المعرّب الأكثر شيوعا هو الم وافق مع بعض الترجمات المذكورة، والمقابلتت

  Sociolinguistique الاجتماعية اللسانيات مصطلح .35

  المصدرفي اللغة 

" إلى جماعـــة يمنتمـــ"ذات أصـــل لاتيـــني تعـــني  socioتتكـــون الكلمـــة مـــن ســـابقة وجـــذر ولاحقـــة؛ الســـابقة 
الـــتي " ikos" ذات الأصـــل اليونـــاني iqueيعـــني لغـــة واللاحقـــة " lingua"ذو الأصـــل اللاتيـــني  linguistوالجـــذر 

علـــى   socioفي معناهـــا المعاصـــر علـــى اللســـانيات بينمـــا تـــدخل  linguistiqueحيـــث تـــدل  )1("متعلـــق بــــ"تعـــني 
  .نقد اجتماعي sociocritiqueمثل  الاجتماعيةكلمات فتضفي عليها الدلالة 

  المفهوم الاصطلاحي

بدراسـة المتغـيرات اللغويـة في علاقتهـا هي العلم الذي يعد فرعـا مـن اللسـانيات ويهـتم اللسانيات الاجتماعية 
علـم يبحـث " بأنـه أن نورد التعريـف مـن أحـد السوسيولسـانيين فقـد عرفـه فيشـمان ، وإذا أردناالاجتماعيةبالمتغيرات 

ويركـز علـى الموضـوعات الــتي . اسـتعمال اللغـة، والتنظـيم الاجتمـاعي للســلوك: التفاعـل بـين جـانبي السـلوك الإنســاني
الاجتماعي لسلوك اللغة، وهذا لا يشمل استعمال اللغة فحسب، وإنما يشمل أيضـاً اتجاهـات اللغـة ترتبط بالتنظيم 

                                           
(1) Le wikitionnaire [sociolinguiste, linguiste, -iste, socio-]. 

  المقابل  المصدر
  .الكريول، الكريولية  محمد عياد 

  .كريول  عبد الوهاب ترّو
  .لهجة مولدة  خليل أحمد خليل
  .لغة مزيج  ابراهيم الفلاي 

  . لهجة مولدة  يد صبري ابراهيم الس
  .كريول لغة المستعمرات  الفاسي الفهري 
  .لغة هجينة  ومنذر عياشي  عبد الرسول شاني
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  .)1("والسلوكيّات الصريحة تجاه اللغة وتجاه مستعملي اللغة

  في اللغة الهدف

ولفظـة ، الاجتماعيةو  اللسانيات، ينيتكون من كلمتين أساسيت، مركب وصفي بسيط الاجتماعيةاللسانيات 
 في اللغــة ويعــنى بــه" اللســان " الــذي هــو رذجــ وهــي لفظــة تتكــون مــن، لســن يات أخــدت مــن الفعــل الثلاثــياللســان

 ،كذلك يدل اللسان على اللغـة،  ]16القيامة، [ } تُحَرِّكْ بِهِ لِسَا�َكَ لِتَعْجَلَ بِهِ لاَ{قال تعالى  )2( جارحة الكلام

اللسـان اتصـلت بكلمـة وقـد ] 195الشـعراء، [}عَرَبيٍِّ مُـبِينٍ  بِلِسَانٍ{قال تعـالى  ،فلان يتكلم بلِسانِ قومه: يقال

 ،...)صــــوتيات، رياضــــيات( tique–كمقابــــل للاحقــــة   بعــــض المصــــطلحات لبنــــاءتضــــاف والــــتي " يــــات"لاحقــــة ال
 لفظـة ينفي حـ، "فردينانـد دسوسـير"الـذي ظهـر مـع  يشار به إلى علـم اللغـة الحـديث واللسانيات تركيب اصطلاحي

جمَـَعَ الشـيءَ عـن تَـفْرقِـة يجَْمَعُـه جمَْعـاً وجمََّعَـه "يعـني و ، افتعـال علـى وزن" اجتمـع"در مشتق من الفعل مص الاجتماعية
ـــع واسْـــتجمع ــــع القـــوم…وأَجمَْعَـــه فـــاجتَمع واجْــــدَمَعَ، وهـــي مضـــارعة، وكــــذلك تجمَّ اجتمعـــوا أيَضــــاً مـــن ههنــــا : وتجمَّ

  .)3("وههنا

بـــين المجتمـــع  العلـــم الـــذي يـــدرس العلاقـــة يشـــير إلى لغـــوي مصـــطلح الاجتماعيـــة اللســـانيات المركـــب الوصـــفي
   .واللغة

  تعليق على الترجمة

" الاجتماعيـــةاللســـانيات "أولهمـــا : مصـــطلحين   sociolinguistiqueفي نقلـــه لمصـــطلح "يحيـــاتن"اعتمـــد 
اللغـة علـى  والثاني يضـفي صـفة، على علم اللغة الاجتماعيةفالأول يضفي صفة ، "علم الاجتماع اللغوي" ثانيهماو 

ــــر اســــتخداما ، علــــم الاجتمــــاع هــــو الأول لأن هــــذا المجــــال يعــــد فرعــــا مــــن والأنســــب والظــــاهر أن المصــــطلح الأكث
علــم "بـــ" psycholinguistique"أيضــا علــى غــرار ترجمــة  ةالمصــطلح الثــاني متداولــطريقــة ترجمــة لكــن ، اللســانيات

، لكـــن المصـــطلح الثـــاني لا يحقـــق "الترجمـــة الحرفيـــة" هـــي الترجمتـــين نلاحـــظ أن التقنيـــة المتبعـــة في كـــلا" الـــنفس اللغـــوي
وإنمــا هــي لإضــفاء  )علــم الاجتمــاع( sociologieهنــا ليســت اختصــار لـــ socio نجــد اللاحقــةالتكــافؤ فمــن جهــة 

                                           
  .15، ص1995صبري إبراهيم السيد، علم اللغة الاجتماعي، مفهومه وقضاياه، دار المعرفة الجامعية، الإسكندرية،  ،ينظر )1(
  .4029لسان العرب، ص ،ابن منظور ،ينظر )2(
  ].جمع[، لسان العرب ابن منظور )3(
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على الدراسة العلمية للغة، ومن جهة الأخـرى فـالمفهوم الاصـطلاحي ينطلـق مـن اللسـانيات كعلـم  الاجتماعيةصفة 
بــل هــذا ، نحــو المجتمــع كمجــال تفــاعلي للغــة ولــيس العكــس أي لــيس مــن علــم الاجتمــاع نحــو اللغــةرئيســي ويتجــه 

  .وهو مجال معرفي آخر ميزه بعض الباحثين (sociologie de language)الأخير له مقابله في اللغة المصدر 

  للمصطلح المقابلات العربيةبعض 

  المقابل  المصدر 
  عبد السلام المسدي  
وحـــــــــــــــــــــد لمصـــــــــــــــــــــطلحات المعجــــــــــــــــــــم الم 

  )1989،2002(اللسانيات
   .منذر عياشي 

   لسانيات اجتماعية

  الاجتماعيةاللسانة   . خليل أحمد خليل
  لسانية اجتماعية  . وضع بسام بركة 
  سوسيولسانيات  . عبد القادر الفاسي الفهري 
  الاجتماعيةعلم اللسانيات   . سامي عياد حنّا 
  لاجتماعيعلم اللغويات ا  .محمد حلمي هليّل 

، وذلــك راجــع للخــلاف الــذي يمــس )الاجتماعيــةاللســانيات (نلاحــظ خلافــا كبــيرا في ترجمــة مصــطلح العلــم 
ما يقـارب ى بعضهم أحصفقد بعدة مقابلات  linguistiqueفكما نقلت ، )اللسانيات(مصطلح العلم الرئيسي 

الـذي يلحــق  الاخـتلافعـن  ناهيـك، بأزيـد مـن ذلـك sociolinguistiqueكـذلك يمكـن ترجمـة   ،مصـطلحا 30
  .فالبعض عرđا والبعض وضع لها مقابلا socioبترجمة السابقة 

، أمـا المقابـل الاجتماعيـةتجدر بنا الإشارة إلى أن المصطلح الأكثـر شـيوعا باختلافـات طفيفـة هـو اللسـانيات 
ال المعرفي الذي ينتمي إليه هـذا فيبدو غير مناسب لسببين أولهما أن المج، )علم الاجتماع اللغوي(الثاني عند يحياتن 

ثانيـا هنـاك ، علـم الاجتمـاع يصبح وكأنه فرع مـن فـروع) علم الاجتماع اللغوي(بالاصطلاح و  ،العلم هو اللسانيات
علـم (أو ) علـم الاجتمـاع اللغـوي(من المناسب جدا مقابلتـه بــ يكونالذي  sociologie de langageمصطلح 

   ).اجتماع اللغة

  officielle	Langue سميةالر  اللغة مصطلح .36

  المصدرفي اللغة 
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، )لســان لغــة،( "lingua"وهــي اســم مؤنــث ذات الاصــل اللاتيــني  langueيتشــكل المصــطلح مــن كلمــة 
 وقـــد جـــاءت هنـــا كصـــفة مؤنثـــة، )مكـــان العمـــل( "officium"لاســـم اللاتيـــني صـــيغت مـــن ا officielleوكلمـــة 

  .)1()"حكومة، إدارة(سلطة قائمة  ما يصدر عن"   وتعني في اللغة الفرنسية الحالية

  المفهوم الاصطلاحي

في  الـتي هـي اللغـة الرسميـة مثالهـا العربيـة ولغـة وسـائل الإعـلام ولغـة المدرسـة هـي لغـة ادارة الدولـة" اللغة الرسمية
، تســـييرحكومـــة، (، يكـــون دور اللغــة الرسميـــة اســـتعمال لغـــة أو عـــدة لغــات للتعامـــل الرسمـــي )2("بلــدان العـــالم العـــربي
  .، في الجدل الآتي نماذج لبعض البلدان ولغاēا الرسمية...)إدارة، سن قوانين

  اللغة أو اللغات الرسمية  البلد
  الأمازيغيةو  العربية  الجزائر
  العربية  تونس

  العربية والانجليزية السودان 
  الفرنسية  فرنسا
  الفرنسية والانجليزية  كندا 
طاليــة والرومانشــية الالمانيـة والفرنســية والاي  سويسرا

  )لغة لاتينية قديمة(
 

 دففي اللغة اله

 اللغة العرية المعاصرةوقد جاء تعريف هذه الأخيرة في معجم " الرسمية "و" اللغة"ن كلمتين صطلح مركب مالم
هو  : التَّعليم الرسميّ  ،بلاغٌ رسميّ : منتسب إلى الدولة وجاء على أصولها المقرّرة : اسم منسوب إلى رَسْم "بأĔا 

رجل يمثل : موظف رسميّ ، بلا قيود: بدون رسميّات  ،بخلاف التعليم الخاص، التعليم الذي تؤمِّنه الدولة للمواطنين
  .)3( الدولة في أعماله وأقواله

 

                                           
(1) Le Robert Dixel [officiel]. 

  .402لويس جان كالفي، حرب اللغات والسياسات اللغوية، ص )2(
  ].رسمي[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة  )3(
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  تعليق على الترجمةال

اتن هـي ترجمـة ا أن آلية النقـل الـتي اعتمـدها يحيـضح جليّ يتّ ) المصدر والهدف(بمقابلة المعنى اللغوي في اللغتين 
  .حرفية تكافؤية

  standard	Langue المشتركة الفصحى اللغة مصطلح .37

  المصدر في اللغة 

مــــن فهــــي  standard ، أمــــا)لغــــة( "lingua"وهــــي مــــن اللاتينيــــة  langueســــبق وتناولنــــا معــــنى كلمــــة 
كصـفة، وتعـني في  ، وقـد اسـتعملت في هـذا المصـطلح المركـب هنـا)1()نموذج،معيـار(وتعني  "standard"الانجليزية 

  .)2("متوافق مع معيار أو نموذج أو نمط، كما توصف đا اللغة الأكثر تداولا عند جماعة لغوية"اللغة الحالية 

  المفهوم الاصطلاحي

ـــا داخـــل جماعـــة لغويـــة حيـــث يلجـــؤ إليهـــا كمعيـــار  ـــارا مرجعي يشـــير هـــذا المصـــطلح إلى اللغـــة الـــتي تكـــون معي
في الهوية الوطنية، وبذلك فهـي تحظـى بمنزلـة مهمـة أساسيا  مكونالمجتمع لكوĔا للتصحيح ومن بين وظائفها توحيد ا

بين اللغـات الأخـرى، وطبعـا فهـي لغـة خضـعت علـى مـدار زمـني للتقيـيس وصـياغة القـوانين والقواعـد الـتي تحكمهـا، 
    .عكس اللهجات التي لم تضبط ولم تدون قواعدها

  في اللغة الهدف

لقـد سـبق وتطرقنـا لمعـنى  ، "المشـتركة "و "الفصـحى" و" اللغـة"ثـة كلمـات مركب وصفي موسع مكـون مـن ثلا
المنطلـق اللسـان : الفَصِـيحُ في اللغـة" جـاء في لسـان العـرب " أفصـح"فهـي مؤنـث " فصـحى"، أمـا كلمـة "لغـة"كلمة 

شـارك، تبمعـنى فقـد بنيـت مـن الفعـل اشـترك  "مشـتركة"كلمـة أمـا   ،)3("في القول الذي يَـعْـرف جَيِّـدَ الكـلام مـن رديئـه
، يســـتوي فيـــه النـــاس :مُشْـــتـَرَك وطريـــق...يســـتوي فيهـــا المقتســـمون :مُشـــتـَركَة فَريضـــة"في معجـــم لســـان العـــرب وردت 
 .)4("...تشترك فيه معان كثيرة :مُشْتـَرَك واسم

                                           
(1) Le Robert Dixel [standard]. 
(2) Le petit Larousse illustré, p 963 [standard]. 

 ].فصح[ظور، لسان العرب ابن من )3(

  ].شرك[المرجع نفسه  )4(
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  تعليق على الترجمةال

التكـافؤ إذ نلاحـظ من خـلال مقابلـة المصـطلحين في اللغتـين نسـتنتج أنّ الأسـلوب المسـتخدم في الترجمـة هـو 
وذلـــك مـــن خـــلال المحافظـــة علـــى البنيـــة التركيبيـــة ، مـــع الاعتمـــاد علـــى الترجمـــة الحرفيـــة، المعنيـــين متعـــادلين ومتقـــاربين

   .والدلالية للمصطلح

  ةالمقابلات العربيبعض  سرد

  المقابل  المصدر
  اللغة المتواضع عليها  محمود عياد

  اللغة النموذجية  باكلا
  ة نموذجيةلغ  المعجم الموحد
  اللغة الفصحى  علية عزت عياد

  لغة فصيحة  1986الخولي،
  لغة فصيحة، لغة مرموقة  1982الخولي،

  لغة نموذجية  رمزي بعلبكي، وإبراهيم الفلاي

المقـابلات العربيـة  العديـد مـن "langue standard"صطلح لممن خلال استقراء الجدول نلاحظ أنّ 
  .لعربي، والظاهر أن معنى الفصاحة مشترك في غالبية المقابلاتدث التباسا في ذهن القارئ اما أح

  dominante	Langue المهيمنة اللغة مصطلح .38

  المصدرفي اللغة 

فهــي صــفة اشــتقت مــن الفعــل اللاتيــني  dominanteأمــا كلمــة ، )لغــة( langueســبق وتطرقنــا إلى كلمــة 
"dominor"  صـــفة مـــن يمـــارس الســـلطة ويســـيطر علـــى "اليـــة وتعـــني في اللغـــة الفرنســـية الح )1()تســـيَّدَ، تحكـــم(أي

   )2("الغير

  
                                           

(1) Le wiktionnaire [dominer]. 
(2) Le Robert Dixel [dominante]. 
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  المفهوم الاصطلاحي

جهـة النظـر الاحصـائية حـين إمّـا مـن و ، تغلـب علـى غيرهـا في رقعـة مـن الأرضاللغـة المهيمنـة هـي اللغـة الـتي  
حـين  لسياسـيةوا وإمّا من وجهـة النظـر الثقافيـة، باللغات الأخرى عدد المتكلمين đا أكثر من يكون عدد المتكلمين

في  )wolof( فو لـو ومثـال ذلـك لغـة الو ، وإمّـا مـن وجهـتي النظـر معـا اسـيةوالسـلطة السي تكون لغـة الثقافـة والإدارة
  )1( .السنغال

  دففي اللغة اله

وقـد جـاء تعريـف هـذه الأخـيرة ، "المهيمنـة"و" اللغة"ترجم إلى اللغة المهيمنة وهو مصطلح مركب من لفظتي  
لى اقال تع وشاهد مهيمن أي أمين ،على هيمنَ /  هيمنَ  من فاعل اسم : مُهَيمِن" بية المعاصرة في معجم اللغة العر 

 الشَّـركة علـى الشَّـخصُ  هـيمن ،}عَلَيْـهِ  وَمُهَيْمِنًـا  الْكِتَـابِ  مِـنَ  يَدَيْـهِ  بَـيْنَ  لِمَـا  مُصَـدِّقاً  باِلْحَقِّ الْكِتاَبَ إِلَيْكَ وَأَ�ْزَلْنَا{

  .)2(وحفظها عليها وسيطر راقبها:  ونحوها

  تعليق على الترجمة

الترجمـة الحرفيـة  هـي النسـخ مـع" "la langue dominanteفي نقل المصطلح " يحياتن"الطريقة التي اتبعها 
هــو " dominante"اللغــة ومقابــل للفــظ الثــانيهــو " "la langue مقابــل للفــظ الأول وضــعوذلــك مــن خــلال 

 يتضـحط تعادل المصطلح الأجنبي مـن النـاحيتين التركيبيـة والدلاليـة وđـذا واللغة المهيمنة مركب وصفي بسي، المهيمنة
  . أĔّا ترجمة حرفية تكافؤية

  لمصطلح لبعض المقابلات العربية 

  المقابل  المصدر
  . لغة سائدة  ) 1983(الخولي 

  .لغة غالبة  )1986( 
  . لغة مهيمنة ولغة سائدة   السيد  صابري ابراهيم
، تـرجم بعـدة مقـابلات عربيـة" "langue dominanteحـظ أنّ المصـطلح الأجنـبي مـن خـلال الجـدول نلا

                                           
 .403لويس جان كالفي، حرب اللغات والسياسات اللغوية، ص )1(

  ].مهيمن. [أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة )2(
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 يكـون" اللغـة المهيمنـة"ونلاحـظ أنّ اسـتعمال مصـطلح  ،توافقهـا الترجمـة عنـد صـابري ابـراهيم السـيد" يحياتن"وترجمة 
  .الاصطلاحيفهو أقرب إلى المعنى " اللغة السائدة"أقرب إلى المعنى اللغوي في اللغة المصدر أما مصطلح 

  nationale	Langue الوطنية اللغة مصطلح .39

  المصدرفي اللغة 

فهــي متكونــة مــن الجــذر اللاتيــني  nationaleكلمــة ، أمــا  )لغــة( langueكلمــة معنــا في غــير مــرة معــنى   مــرّ 
"natio" ميلاد( ويعني ( واللاحقةal  ا لبناء الصفة التي تعنيđ اتصلت)1()منتم إلى وطن(.    

  لاحي المفهوم الاصط

 ،للدولـــة ولكنهـــا ليســـت بالضـــرورة اللغـــة الرسميـــة، لغـــة لمواطنيهـــاكهـــي لغـــة تعـــترف đـــا الدولـــة  "اللغـــة الوطنيـــة 
رسميــة في  ليســت لغــة ولكنّهــا لغــة وطنيــة والبربريــة ،الــتي فيهــا ثمــاني لغــات وطنيــة في غينيــا فالفرنســية هــي اللغــة الرسميــة

عـن الجزائـر كـان في السـابق حيـث " كـالفي"طبعا فالمثال الذي ضـربه ، )2("ةولغة رسمي فلغة وطنية أمّا العربية. الجزائر
  .2015مازيغية أصبحت لغة رسمية منذ أن اللغة الأ

  في اللغة الهدف

وجـاءت  "و ط ن"فهي صفة من المـادة  "الوطنية" أما، "اللغة"، مرت معنا كلمة مصطلح مكون من كلمتين
نْــزلُِ تقــيم بــه، وهــو :نُ الــوَطَ "في معجــم لســان العــرب đــذا المعــنى 

َ
: وأَوْطــانُ الغــنم والبقــر...ان ومحلــهالإنســ مَــوْطِنُ  الم

ـــهُ ...أمَاكنهـــا الـــتي تـــأْوي إليهـــامَراَبِضُـــها و  ـــاً  اتخـــذه وأَوْطنََ فـــلانٌ أرَض كـــذا وكـــذا أَي اتخـــذها محـــلاً  أَوْطَـــنَ  :يقـــال .وَطنَ
  )3(".ومُسْكَناً يقيم فيها

  تعليق على الترجمة

هــي النســخ مــع الترجمــة الحرفيــة  "langue nationale "في نقــل مصــطلح " يحيــاتن"تبّعهــا الطريقــة الــتي ا
لعناصر المركب الوصفي وتظهر من خلال محافظته على الترتيب الأصلي لمكونات المصطلح في اللغة المصدر ومعنـاه 

  .  اللغة الأصلالدلالي ومن خلال هذا التحليل نستنتج أنّ المصطلح في اللغة الهدف يعادل المصطلح في
                                           

(1) Le Robert Dixel [nation, national]. 
  .404لويس جان كالفي، حرب اللغات والسياسات اللغوية، ص )2(
  ].وطن[ابن منظور، لسان العرب  )3(
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  لمصطلح لالمقابلات العربية 

  المقابل  المصدر  
  .لغة وطنية  رمزي بعلبكي

  . اللغة البديلة ،اللغة الأولى  باكلا وآخرون  
  واللغة الأم  لغة وطنية  . علية عزت عياد

  .لغة المنشأ  في المعجم الموحد 
  ة الوطنيةواللغ لغة فطرية واللغة الأصلية  عند صبري ابراهيم السيد 

اللغـة "مصـطلح  وأنّ " محمـد يحيـاتن"نجد أنّ أغلب الترجمـات تتوافـق مـع ترجمـة  استقراءنا للجدول من خلال 
  .هو الأكثر تداولا في العالم العربي" الوطنية

  Dialecte اللهجة مصطلح .40

  المصدرفي اللغة 

إĔــا فكاســم مــذكر ة الحاليــة  وفي اللغــ) خاطــب( "dialegein"مــن الفعــل اليونــاني القــديم  dialecteكلمــة 
  .)1("بوضوح عن اللغة امختلف اجهوي شكلا"تعني 

  المفهوم الاصطلاحي

اللغـة الـتي " بأĔـا " مـاريو بـاي"بمعنناها العـام هـي تنـوع لغـوي لجماعـة محـددة مـن مسـتعمليها، عرفهـا  اللهجة
كـل المنتمــين إلى شــتى  –بــيرة أو صــغيرة إلى درجـة ك–الــتي يســتعملها  أو اللغــة العامـة، بصــفة التفـاهم المشــترك تتمتـع

، فاللهجــة عنــد المحــدثين هــي تمــايز بيئــة مــا في طريقــة أداء اللغــة أو النطــق، فاللغــة الواحــدة )2(" الاجتماعيــةالطبقــات 
وđـذا التعريـف فاللهجـات قـد ، )3(قد تنقسم إلى عدة بيئات لغوية لكل منهـا لهجـة خاصـة، أو صـفات لغويـة معينـة

فهــي كلهــا في الجزائــر واحــدة تجمــع بينهــا روابــط مشــتركة مثــل اللهجــة القســنطينية واللهجــة الوهرانيــة  تنتمــي إلى لغــة
لهجــة واللغــة الــتي تولــدت منهــا فتصــبح لغــة مســتقلة، مثلمــا المنتميــة إلى العربيــة الجزائريــة، لكــن قــد تقــل الــروابط بــين 

دت كلهـا مـن صـلب اللغـة اللاتينيـة، والجـدير بالـذكر حدث مـع اللغـات الأوربيـة فالفرنسـية والايطاليـة والاسـبانية تولـ

                                           
(1) Le Robert Dixel [dialogue]. 

  .196-195، ص1998، 8حمد مختار عمر، عالم الكتب، القاهرة، طأ: ماريو ياي، أسس علم اللغة، تر )2(
  . 91، ص 2005، 1قضاياه، دار ابن خزيمة، الرياض، ط-موضوعاته -مفهومه -اللغة ينظر، محمد بن ابراهيم الحمد، فقه )3(
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  .  على سبيل المثال فاللغة الفرنسية الحالية كانت لهجة باريسية ثم أصبحت لغة وعممت على سائر البلاد

  في اللغة الهدف

 لغـة الانسـان الـتي جبـل عليهـا ،اللسـان أو طرفـه، اللهجـة"đـذا الشـكل  وردت كلمة لهجة في معجم المنجد 
  .)1("ادهاواعت

  تعليق على الترجمة

  . الترجمة الحرفية التكافؤية على" dialecte "في نقل مصطلح " يحياتن"اعتمد 

   سرد بعض المقابلات العربية

  المقابل  المصدر
  . اللهجات العامية   خليل أحمد خليل  
  .لغة محلية، لهجة عامية    بسام بركة 
  . تنوع لهجي، لهجة  الفاسي الفهري  

  .عامية    المصطلحات معجم
  . لهجة، لغة محكية عامية  منذر عياش  

 الواحــــــد في اللغــــــة المصــــــدر للمفهــــــوم نلاحــــــظ تعــــــدد المصــــــطلحات المقابلــــــة عنــــــد اســــــتقرائنا لهــــــذا الجــــــدول
dialecte"" ،وإن كان لبعض المترجمين أكثر من مقابلهو المصطلح الأكثر تداولا" اللهجة"و ، .  

   linguistique	Handicap اللغوية المعوقات مصطلح .41

  المصدرفي اللغة 

، أمـا مـن بـين )القبعـة اليـد في(أي  "hand in cap"جاءت من الإنجليزية ونحتت مـن  handicapكلمة 
الصـــعوبات الجســـدية أو العقليـــة أو المعرفيـــة الـــتي يعـــاني منهـــا "مـــذكر في اللغـــة الفرنســـية الحاليـــة فهـــو  مٍ سْـــمعنانيهـــا كا
  .) لغوي، لساني(سبق ذكر أصولها وهي هنا صفة بمعنى  linguistiqueوكلمة  )2("شخص ما

                                           
  .176المنجد في اللغة والأعلام، صلويس معلوف،  )1(

(2) Le Robert Dixel [handicap]. 
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 المفهوم الاصطلاحي

بازيـل "إلى عـالم الاجتمـاع  ويعـود أصـله، يرتبط هذا المصطلح باكتساب اللغة عند الاطفال وبالتعليمية أيضـا
 (code élaboré)" اللغــة الجزلــة"و (code restreint)"اللغــة الضــحلة"الــذي وضــع مصــطلحي " بارنشــتاين

فتكــون لــدى الأطفــال ، فيــه ليفــرق بــين القــدرات اللغويــة للتلاميــذ رابطــا إياهــا بوســطهم الاجتمــاعي الــذي ترعرعــوا
أي محــدودة وهــم بــذلك معــاقون لغويــا لأن قاموســهم " لغــة ضــحلة"الــذين ينحــدرون مــن مســتوى اجتمــاعي متــدن 

كــان ضــعيفا وأحيانــا تعــابيرهم ) تي أو التركيــبي علــى المســتولى الصــو ( اســتخدامهم للوحــدات اللغويــة و  اللغــوي محــدود
توسع استعمال المفهوم فيما بعد ليطلق علـى ثم   إلى أوساط اجتماعية راقية، ينمفهومة، مقارنة بالتلاميذ المنتمغير 

    .)1(حالات قصور التعبير التي تكون مرتبطة بتأثير الوسط الاجتماعي وليس بالكفاءة التواصلية للمتكلم 

  

  لغة الهدففي ال

وفي ، مــن يعُــوِّق عمــلاً أو تقــدُّم شــيء ،اســم فاعــل مــن عــوَّقَ "جــاء في معجــم اللغــة العربيــة المعاصــرة المعــوِّق 

قدَْ {قال تعـالى ، )2("من يحُاول اعتراض إقرار قانون أو إجراء تشريعيّ باستخدام تقنيَّات التأخير كالتعطيلالقانون 
  ]18الأحزاب، [ }نكُمْيَعْلَمُ اللَّهُ الْمُعَوِّقِينَ مِ

  تعليق على الترجمة

مــن  "handicap linguistique" علــى الترجمــة الحرفيــة مــع النســخ في ترجمــة مصــطلح" يحيــاتن"اعتمــد 
مــــن  باللغويــــة كمــــا تتضــــح بشــــكل جلــّــي" "linguistiqueو بالمعوقــــات ""handicapsخــــلال مقابلتــــه لكلمــــة 

    .الناحية الدلالية

  Norme اللغوي المعيار مصطلح .42

  المصدرفي اللغة 

وهــي كلمــة مؤنثــة في الفرنســية الحاليــة ) خــط القيــادة(أي  "norma"لت مــن اللاتينيــة عُــدِّ  normeكلمــة 

                                           
(1) Guérin Emmanuelle, « La validité de la notion de " handicap linguistique " en question », Le 
français aujourd'hui, 4/2013 (n°183), p. 91-104. 
URL : http://www.cairn.info/revue-le-francais-aujourd-hui-2013-4-page-91.htm 

  ].وقمع[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة  )2(
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  .)1(وقد سبق التطرق إلى أصولها) النموذج المثالي، القاعدة، المعيار(تعني 

  المفهوم الاصطلاحي

 الامتثال لنموذج دنالغة بعينها إن أر  عمالاتضمن است اختياره تحدد ما ينبغي التعليمات التي هو نظام من"
والعـــــادي في صـــــلب  في الاســـــتعمال المشـــــترك هـــــو معتمـــــد هـــــو كـــــل مـــــا"أو ، )2("واجتمـــــاعي ثقـــــافي  مثـــــالي جمـــــالي

  .)3("الجماعة

  في اللغة الهدف

 ، معـاييرُ  جمـعُ مِعيـَار  "معجم المعـاني الجـامع đـذا المعـنى  مصطلح مكون من لفظتي المعيار والتي ورد معناها في
اختـاروا المـوظَّفين ، معيـار الـذَّهب ، اخترتـه حسـب معـايير معيّنـة مـثلاعيار ؛ مقياسٌ يقُاسُ به غـيرهُ للحكـم والتَّقيـيم 

  .  )4(مختلف أو غير ملتزم بمعيار معينَّ  أي غير مِعياريّ ، حسب معايير محدَّدة

  تعليق على الترجمة

وđــذا نســتنتج أنّ ، دلان مــن حيــث المعــنىافي اللغتــين نجــدهما متعــمــن خــلال إجرائنــا لمقابلــة بــين المصــطلحين 
  .ترجمة حرفية" "norme ترجم مصطلح" يحياتن"

  Argot الملاحنة مصطلح .43

  المصدرفي اللغة 

، )جعـل الشـيء براقـا، أو واضـحا(بمعـنى " arguere"من اللاتينيـة  أĔامن بين الافتراضات في أصل الكلمة 
   )5("المفردات والعادات اللغوية الخاصة بوسط ضيق ومغلق"سية الحالية تعني ككلمة مذكرة في الفرن وهي

  المفهوم الاصطلاحي

ع يختلفــون đــا عــن الملاحنــة هــي لهجــة اجتماعيــة محــدودة المفــردات تســتخدم داخــل شــرائح معينــة مــن المجتمــ
                                           

(1) Le Robert Dixel [norme]. 
  .121خولة طالب الابراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، ص )2(
  .121صالمصدر نفسه،  )3(
  ].معيار[أحمد مختار عمر، قاموس اللغة العربية المعاصرة،  )4(

(5) Le Robert Dixel [arguer, argot]. 
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لــى لغــة يســتخدمها المجرمــون في البدايــة للدلالــة عاســتعمل المصــطلح ، بيــنهم حصــرفهمهــا كــون المجتمــع وغالبــا مــا ي
الجـيش، لغـة بعـض الشـرائح كلغـة التجـار، لغـة طلق علـى يواللصوص وعصابات قطاع الطرق، ثم توسخ استخدامه ل

  .)1(فكل الملاحنات لها مفردات مشتركة بينها وفي بعض الأحيان هي لغة شعبية معدلة، ...لغة الطلبة

  في اللغة الهدف

قـال : ولحََنَ له يَـلْحَـنُ لحَْنـاً ، تكلم بلغته: لحََنَ الرجلُ يَـلْحَنُ لحَْناً "لسان العرب  وجاء في نَ مصدر لحََ  الملاحنة 
ولحَنِـَه هـو عـني، بالكسـر، يَـلْحَنـُه لحَْنـاً ...له قولاً يفهمه عنه ويخَْفى على غيره لأنَـه يمُيلـُه بالتـَّوْريـة عـن الواضـح المفهـوم

لاحِنِ  ترْنوُ لقولِ القوْلِ عنهُنَّ زَوْلةٌ تُلاحِنُ أَو  وأدََّتْ إِليَّ : وقول الطرماح؛ أَي فَهمَه
ُ
أَي تَكلَّمُ بمعنى كلام لا يُـفْطنُ  الم

  .)2("له ويخَْفى على الناس غيري

 تعليق على الترجمة

وعنـد  ،اسـتخدام لفـظ تراثـي قريـب مـن المفهـوم الاصـطلاحيعلـى  argotلمصـطلح  في نقلـه" يحياتن"اعتمد 
  .ظ أنّ المعنى في اللغة المصدر يعادل المعنى في اللغة الهدفمقابلة المصطلحين نلح

  مقابلات العربية للمصطلح ال

  المقابل  المصدر
  ميكروبيدجن، والأرغة  عبد الوهاب ترّو
  التلوّن العامي  )1990(خليل أحمد خليل
  اللهجة الخاصة  باكلا وآخرون
  لغة دارجة أو سوقيّة  حسن السعران

  رطانة   )1982(الخولي
  أرُغة  المسدي

  لهجة محلية،رطانة، لهجة خاصّة  مبارك مُبارك

                                           
(1) Jean Dubois et (al.), Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, 2000, 
pp 48-49 [argot]. 

 ].لحن[ابن منظور، لسان العرب  )2(
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لهجـــــة فئـــــة اجتماعيـّــــة أو لغـــــة اصـــــطلاحيّة أو   بسام بركة
  .عاميّة أو أرُغة

  رطانة  رمزي بعلبكي
  لهجة فئويةّ  الفاسي الفهري

  الملاحنة  مجمع اللغة العربية
 .نةلهجة خاصة بطبقة اجتماعية أو بمهنة معي  صبري إبراهيم السيد

مــن المصــطلحات الــتي حضــيت بعديــد المقــابلات، بعضــهم  argotنلحــظ مــن خــلال الجــدول أن مصــطلح 
لقـــد اتفـــق اختيـــار ، dialecteوهـــي تتـــداخل بـــذاك مـــع المصـــطلح " اللهجـــة"وآخـــرون بــــ، "أرغـــة"قابلهـــا بالتعريـــب 

لا جيـدا لكونـه قريبـا مـن المعـنى الـذي ، ويبدو لنـا مقـاب"الملاحنة"مع المقابل الذي وضعه مجمع اللغة العربية " يحياتن"
  .تسخير القدرة الاشتقاقية التي تتميز đا اللغة العربيةتم ناهيك عن الابداع في وضعه حيث  ،يؤديه في اللغة المصدر

  linguistiques	Attitudes اللغوية المواقف مصطلح .44

  المصدرفي اللغة 

ومن بـين معانيهـا ككلمـة مؤنثـة في الفرنسـية ، )هارةالم( "aptitudo"من اللاتينية الشعبية  attitudeكلمة 
استعملت كصفة في التركيب  linguistique، وكلمة )1(" الموقف أو الوضعية اتجاه شخص ما أو شيء ما"حاليا 
  .)لغوي، لساني(وتعني 

  المفهوم الاصطلاحي

بحاجــة إليهــا، فقــد  مثلهــا مثــل أي أداة نســتعملها عنــدما نكــونقــد تبــدو اللغــة مجــرد أداة تخاطــب فحســب، 
لكـــن العلاقـــات الـــتي تربطنـــا بلغاتنـــا ليســـت مـــن هـــذا القبيـــل، فهنـــاك ، نســـتعمل المطرقـــة عنـــدما نحتـــاج لغـــرز مســـمار

مجموعــة مــن الأحاســيس والمواقــف يستشــعرها المتكلمــون إزاء اللغــات والتنوعــات اللغويــة وإزاء مــن يســتخدموĔا، قــد 
سـلبية كانـت أو كيفيـة غـرز المسـمار، في حـين تـؤثر المواقـف اللغويـة   فيالبتـة نحب المطرقة أو لا نحبها فـالأمر لا يـؤثر 

حـول والتحقـير أو إلى سـلوك الـتهكم ، معينة على السلوكات اللغوية، فتفضي إلى الأحكام المسبقة حول لغةإيجابية 

                                           
(1) Le Robert Dixel [attitude]. 
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   .)1(ها أو إلى التصحيح المفرط عند الخوف من أن يكون أداء المتكلم غير لائقيلغة ومستخدم

  الهدف في اللغة

وْقِفُ "جاء في لسان العرب 
َ
جـاء في معجـم ، موقـفاقـف جمـع والمو  )2("الموضع الذي تقِف فيـه حيـث كـان الم

ēيُّـؤ عقلـيّ لمعالجـة تجربـة أو أمـر مـن والموقف ، مَوْقِف السَّيّاراتكاسم مكان من وقَفَ   الموقفاللغة العربية المعاصرة 
تمسّــك  بقِــيَ علــى موقفــهو ، أصــدر قــراراً أياتخّــذ موقفًــا و ، مَوْقِــف محُْــرج فيقــالة الأمــور تصــحبه عــادة اســتجابة خاصّــ

  .)3(برأيه السَّابق

  تعليق على الترجمة

قد حافظ على البنية التركيبية والدلالية للمصطلح ومنه نسـتنتج " يحياتن"عند مقابلة المصطلحين نلاحظ أنّ 
  . النسخأنّ التقنية المعتمدة هي الترجمة الحرفية مع 

  Microsociolinguistique جزئي سوسيولساني تناول مصطلح .45

  المصدرفي اللغة 

مشـــــكلة مـــــن أربـــــع أجـــــزاء حيـــــث تكونـــــت الكلمـــــة مـــــن الســـــابقة  microsociolinguistiqueالكلمـــــة 
micro-  اليونانيـــــة الأصـــــل"mikros"  الســـــابقة و  )صـــــغير(أيsocio-  للدلالـــــة علـــــى المجتمـــــع والجـــــذر اللاتيـــــني

"lingua" ،اللاحقــة و  ويعــني لغــة"ique"  مــن اليونانيــة"ikos" )ـــ في  sociolinguistiqueوتــدل ، )مــرتبط ب
  . )4()جزء من مليون جزء(أو  )صغير(بنفس معناها القديم  microو الاجتماعيةاللسانيات  الفرنسية الحالية على

  المفهوم الاصطلاحي

معينة كالأسرة مثلا  زمرة اجتماعية يتناول ليل قدوهذا التح، لواقع لغوي معين جزئي هو تحليل سوسيولساني
  .)5(كما قد يتناول فردا واحدا من هذه الأسرة بالدراسة

                                           
  .62-51ينظر، لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ص  )1(
 ].وقف[ابن منظور، لسان العرب  )2(

  ].موقف[، معجم اللغة العربية المعاصرة أحمد مختار عمر )3(
(4) Le Robert Dixel [micro-, socio-, sociolinguistique]. 

  .95لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ،ينظر )5(
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  في اللغة الهدف

  . ترجم إلى تناول سوسيولساني جزئي

  تعليق على الترجمة

تنـــاول "بالعبـــارة الاصـــطلاحية  " " microsociolingiustique المصـــطلح المركـــب" يحيـــاتن"قابـــل 
  :مستخدما بذلك مجموعة من الأساليب وهي كالتالي" ني جزئي سوسيولسا

   .""lingiustiqueترجمته لكلمة  تظهر في محافظته على البنية التركيبية والدلالية عند الترجمة الحرفية؛-
  .كما جاءت في لغتها الأصلية" socio"في احتفاظه بكلمة  إقتراض جزئي؛-
التي لم ترد في المصطلح الأصلي ولعلّ هذا التصرف غرضه الأساسـي " لتناو "من خلال إضافته لكلمة  التكييف؛-

  .هو خلق التكافؤ بين اللغتين
  ".جزئي"ـب" صغير" من خلال استبداله لفظة؛ التطويع-

قـــــــد خـــــــالف أهـــــــم قاعـــــــدة مـــــــن قواعـــــــد وضـــــــع المصـــــــطلح عنـــــــد ترجمتـــــــه  "يحيـــــــاتن" تجـــــــدر الإشـــــــارة إلى أنّ 
والــّتي تــنص علــى أن " تنــاول سوسيولســاني جزئــي"الاصــطلاحية  رةبالعبــا  microsociolingiustiqueلمصــطلح

  .يكون المصطلح قصيراً ومختصرا

   مصطلحلسرد المقابلات العربية ل

  المقابل  المصدر
  .علم اللغة الاجتماعي الأصغر  بعلبكي  عند رمزي

  .علم اللغة الاجتماعي المصغر  محمد عياد  عند
مـع وجـود  microsociolingiustiqueفي ترجمـة مصـطلح اتفقـا  من خلال الجـدول نلاحـظ أنّ المترجمـين

  .في ترجمته" يحياتن"انفرد في حين  ،ات في الصياغةالاختلافبعض  -microاختلاف بسيط مس السابقة 

  Macrosociolingiustique كلي سوسيولساني تناول مصطلح .46

  المصدرفي اللغة 

اليونانيــــة الأصـــــل  -macroزاء؛ الســــابقة تكونــــت مــــن أربعـــــة أجــــ microsociolinguistiqueالكلمــــة 
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"makros"  الســــابقة و  )كبــــير، طويــــل(أيsocio-  تــــدل علــــى المجتمــــع والجــــذر اللاتيــــني"lingua" ،يعــــني لغــــة 
 في الفرنســــية الحاليــــة علــــى sociolinguistiqueوتــــدل ، )مــــرتبط بـــــ( "ikos"مــــن اليونانيــــة  "ique"اللاحقــــة و 

   .)1()طويل(أو  )كبير(بنفس معناها القديم  macroجاءت و  الاجتماعيةاللسانيات 

  المفهوم الاصطلاحي

كـأن يتنـاول لغـة  كبـيرة وواسـعة جماعـة يتنـاول بالبحـث هـو بحـث سوسيولسـانيالتناول السوسيولساني الكلي 
  .)2(بأكمله أو لغة بلد معين شعب

  في اللغة الهدف

  .تناول سوسيولساني كلّي ترجم إلى

  تعليق على الترجمة

ــــــــل  ــــــــاتنيح"قاب ــــــــارة الاصــــــــطلاحية  ""macrosociolingiustique المصــــــــطلح المركــــــــب" ي ــــــــاول "بالعب تن
  :مستخدما بذلك مجموعة من الأساليب وهي كالتالي" سوسيولساني كلّي

   ." "lingiustiqueترجمته لكلمة  تظهر في محافظته على البنية التركيبية والدلالية عند؛ الترجمة الحرفية-
  .كما جاءت في لغتها الأصلية" socio" اظه بكلمة في احتف؛ إقتراض جزئي-
التي لم ترد في المصطلح الأصـلي ولعـلّ هـذا التصـرف غرضـه الأساسـي " تناول"التكييف؛من خلال إضافته لكلمة -

  .هو خلق التكافؤ بين اللغتين
  ".كلّي"ب" كبير" من خلال استبداله لفظة؛ التطويع-

 ف أهـــم قاعــــدة مـــن قواعـــد وضـــع المصــــطلح عنـــد ترجمتـــه لمصــــطلحقــــد خـــال "يحيـــاتن" تجـــدر الإشـــارة إلى أنّ 
macrosociolingiustique  أن يكون المصطلح قصيراً ومختصرا وهي" تناول سوسيو لساني كلي" بالعبارة.  

  

  

                                           
(1) Le Robert Dixel [macro-, socio-,sociolinguistique]. 

  .99لويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ،ينظر )2(
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   مصطلحلل المقابلات العربية سرد بعض

  المقابل    المصدر
 .علم اجتماع اللغة الشامل  محمود عياد 

 م اللغة الاجتماعي الأكبرعل  معجم رمزي بعلبكي 

نلاحـــظ أنّ المصـــطلح  macrosociolingiustiqueمـــن خـــلال ســـرد بعـــض المقـــابلات العربيـــة لمصـــطلح 
  .يعاني من التعددية الاصطلاحية

  linguistique	Variété لغوي تنوع مصطلح .47

  في اللغة المصدر

ليــة هــي اســم مؤنــث يــدل علــى وفي الفرنســية الحا، )تنــوع(أي  varietas""مــن اللاتينيــة  variétéكلمــة 
تنـــوع، (أي  )1("ات بـــين تلـــك العناصـــر الاختلافـــخاصـــية مجموعـــة مشـــكلة مـــن عناصـــر مختلفـــة تـــوحي بـــالتغير مـــع "

  .)لساني، لغوي(كصفة سبق التطرق لها وتعني  linguistiqueوجاءت ، )تغير

  المفهوم الاصطلاحي

حالـــة ســـتعمل اللغـــة بشـــكل مختلـــف مـــن ، حيـــث تضـــروب اســـتعمال اللغـــة )التنوعـــات اللغويـــة(يقصـــد مـــن   
يعتـبر مصـطلح التنـوع كمـا  .، والقبائليـة تنوعـا للأمازيغيـةفمثلا تعتبر العربية الجزائرية تنوعا للعربية الفصـحى .لأخرى

  .ومصطلح المستوى اللغوي، اللغوي أعم من مصطلح اللهجة، ومصطلح الأسلوب

  الهدففي اللغة 

  ."التذَبْذُبُ  والتنـَوُّعُ ..أنَواعاً  صار الشيء تَـنـَوَّعَ  وقد"جاء في لسان العرب  

  تعليق على الترجمة

هــي الترجمــة الحرفيــة " "Variété linguistiqueفي وضــعه لمصــطلح " يحيــاتن"الأســلوب الــذي اســتخدمه 
  . باللغوي" linguistique"الصفة  و  بالتنوع" "variété الاسممع النسخ إذ قابل 

                                           
(1) Le Robert Dixel [variété].  
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 variétéصطلح ملسرد بعض المقابلات العربية ل

  المقابل  المصدر
  تباين   محمود عياد 
  تنوعّ   رمزي بعلبكي 

  مستويات    عليه عزت عياد
  التغيير    سامي عياد حنّا 

  المتغير    منذر عياشي 
الأدق مـــن  الأĔــلنــا الترجمــة المناســـبة هــي التنــوع أو التبـــاين  تبـــدوو  للمفهــوم الواحــد نلاحــظ تعــدد المصـــطلحات

 niveauوالمســتوى تقابلــه لفظــة   changement  تقابلــه لفظــة هوميــة عــن بــاقي المصــطلحات فــالتغييرالناحيــة المف
  .registre de la langueلترجمة " المستوى اللغوي"ويستعمل 

  Triglossie لغوية ثلاثية مصطلح .48

  المصدرفي اللغة 

ــــــت ــــــة  triglossie بني ــــــة(وهــــــي تعــــــني  "treis"مــــــن الســــــابقة اليوناني ــــــاني الأصــــــل والجــــــ ،)1()ثلاث ذر اليون
"glôssa"  ــا  ، )2()لغــة(وتعــنيĔــا ممــا يــدل علــى أđ والكلمــة ككــل لم نعثــر عليهــا في القــواميس اللغويــة الــتي اســتعنا

  ).ثلاث لغات(لكن من واضح من أجزائها أĔا تعني ، كلمة متخصصة جدا وغير متداولة

  المفهوم الاصطلاحي

ات عنـــــد بعـــــض جـــــة ومرتبطـــــة باللغـــــة الأم أو ثـــــلاث لهقاربـــــالثلاثيـــــة اللغويـــــة هـــــي تواجـــــد ثـــــلاث لغـــــات مت 
  .)3(الشعوب

  في اللغة الهدف

 وصــفي والثلاثيـة اللغويـة عبـارة عـن تركيـب )4(أركـان  ورد في قـاموس المنجـد ثلـث الشـيئ بمعـن جعلـه ذا ثلاثــة

                                           
(1) Le Robert Dixel [tri-].  
(2) Le wikitionnaire [glosse]. 
(3) The wikionnary [glossia]. en.wikitionary.org 

  .84قاموس المنجد، ص ، لويس معلوف،ينظر )4(
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 يَـثْلِثُهما الاثنينِ  وثَـلَثَ  .مِن العدد، في عدد المذكر، معروف، والمؤَنث ثلاث: الثَّلاثة"جاء في لسان العرب و  .بسيط

 قَـالَ رَبِّ اجْعَـلْ   {جاء في كتـاب االله  "(1).إِذا كنتَ ثالثَِهم أثَلِْثُهم القومَ  ثَـلَثْتُ  :وفي التهذيب .صار لهما ثالثاً  :ثَـلْثاً 
  .]41آل عمران، [}رَمْزًا  ثَةَ أَيَّامٍ إلاَِّتُكَلِّمَ النَّاسَ ثلاََ لِي آَيَةً قاَلَ آَيَتُكَ ألاََّ

  تعليق على الترجمة

والنســخ والترجمــة ؛   triglossieالإبــدال لنقــل مصــطلح و  تقنيــة النســخ مــع الترجمــة الحرفيــة" يحيــاتن"اســتخدم
الصــورة  الحاصــل علــى في حــين الإبــدال نرصــده في التغيــير للمصــطلح الحرفيــة يــبرزان في المحافظــة علــى البنيــة الشــكلية

بلفظـة ثلاثيـة في اللغـة الهـدف مـن أجـل أن يكـون عنـد اسـتبدالها  في اللغة المصـدر التي تعني ثلاثة tri الصرفية للفظة
  .المصطلح مضبوطا وخفيفا على اللسان

  linguistique	Capital لغوي مال رأس مصطلح .49

  المصدرفي اللغة 

مــــذكر في الفرنســــية الحاليــــة  اسْــــموتعــــني ك، )رأس(وتعــــني  "caput"مــــن الأصــــل اللاتيــــني  capitalكلمــــة 
  ).لغوي، لساني(استعملت كصفة بمعنى  linguistiqueوكلمة ، )2("سمال شركة أو مؤسسة رأ"

  المفهوم الاصطلاحي

اب متمثــل في اكتســيحظــى بتقــدير معنــوي وهــو يشــير إلى رأسمــال رمــزي " بورديــو"هــذا المصــطلح مــن ابتكــار 
تلاك المـتكلم لرأسمـال لغـوي معتـبر يمكنـه ثروة من اللغة، وبما أن المبادلات اللغويـة هـي سـوق للتبـادل عنـد بورديـو فـام

  )3(.من ارتياد السوق وجني عائدات وأرباح معنوية أو مادية

 في اللغة الهدف

  .وهو عبارة عن مركب وصفي موسع مصطلح حديث النشأة

                                           
  ].ثلث[ابن منظور، لسان العرب  )1(

(2) Le Robert Dixel [capital]. 
  .83-81ويس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص ص ينظر، ل )3(
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  تعليق على الترجمة

غويـــة لمصـــطلح حـــافظ علـــى البنيـــة التركيبيـــة والل" يحيـــاتن"مـــن خـــلال مقابلـــة المصـــطلحين في اللغتـــين نجـــد أنّ 
capital linguistique  ذا فالطريقة المعتمدة هي النسخ مع الترجمة الحرفيةđعند نقله إلى اللغة العربية و .  

  verbal	Répertoire لغوي رصيد مصطلح .50

  المصدرفي اللغة 

يـة سم مذكر في الفرنسية الحالكاو ، )وجد( "reperire"إلى الفعل اللاتيني  répertoireتعود أصول كلمة 
، )1(..."ابتكار ترتب فيه المواد بشكل يسهل الوصول إليها كالفهارس وكراسات العناوين، ودليل الهاتف" يعني فهو

، لبنـاء الصـفة al-واللاحقـة  verbeوقـد شـكلت مـن ، )فعل( "verbalis"فهي من اللاتينية  verbalأما كلمة 
  .)2("المعبر عنه بالكلمات لا بعلامات أخرى المنطوق، الشفوي،"ومن معانيها كصفة في الفرنسية الحالية 

  المفهوم الاصطلاحي

 المطــردة المســتعملة مــن قبــل الجماعــة في تفاعلاēــا الأشــكال اللغويــة عبــارة عــن مجمــوع هــو"الرصــيد اللغــوي 
كمــا قــد يكــون هــذا الرصــيد علــى مســتوى الفــرد أو الجماعــة، ســواء كانــت هنــاك تعدديــة لغويــة أو ،  )3("الاجتماعيــة

، هذه الموارد تشمل كافـة تنوعـات أمام مستخدميها ةدية لغوية وهو يشير هنا إلى المجال الكلي لموارد اللغة المتاحأحا
قـراءة أو (أو تلقيـه ) تحـدثا أو كتابـة(سـلوبية الـتي تـتحكم في إنتـاج مسـتخدم اللغـة والأ الاجتماعيـةو منها اللغة المحلية 

    .)4() فهما للمنطوق

  في اللغة الهدف

وأرْصَـدْتُ …السَّبُعُ يَـرْصُـدُ الوُثـوبَ  :والرَّصيدُ …رَقَـبَهُ،كتـَرَصَّدَهُ : صَدَهُ رَصْداً ورَصَداً ر "المحيط  القاموسفي  جاء
ــرِّ : لــه : رصــيد ج أرصــدة"أمــا في اللغــة المعاصــرة فقــد جــاءت دلالات أخــرى  )5(".أعْــدَدْتُ، وكافأَْتــُهُ بــالخَيرِْ أو بالشَّ

                                           
(1) Le robert Dixel [répertoire]. 
(2) Le Robert Dixel [verbal]. 

  .71خولة طالب الابراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، ص )3(
(4) Sandra Lee McKay (ed.), Sociolibnguistique and language teaching, Cambridge Universtity press, 
USA, 11th printing, 2006, pp 49-50. 

  ].رصد[الفيروزآبادي، القاموس المحيط  )5(
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  .)1("ل في حسابه الجاري بالمصرفمجموع ما للمُودع من أموا

  تعليق على الترجمة

 "رصـيد لغـوي"بمركب وصـفي بسـيط اصـطلح عليـه  "يحياتن"قابله  répertoire verbal المصطلح المركب 
تقنيـــة التكـــافؤ الظـــاهرة علـــى المســـتوى الـــدلالي و  معتمـــدا علـــى تقنيـــة الترجمـــة الحرفيـــة الظـــاهرة علـــى المســـتوى الشـــكلي

  . للمصطلح

  langage	de	Sociologie اللغة اجتماع علم مصطلح .51

  المصدرفي اللغة 

مــــا لــــه علاقــــة بــــالمجتمع،  socioوقــــد بنيــــت مــــن ، sociologieهــــو مــــن وضــــع كلمــــة " أوغســــت كونــــت"
مؤنــث علـــى العلــم الـــذي يــدرس بشـــكل علمـــي  اسْـــموتــدل الكلمـــة ك) علــم، نظريـــة( "logia"واللاحقــة اليونانيـــة 
، )لغـــة(أي  "lingua"فالكلمـــة معدلـــة مـــن اللاتينيـــة  langageأمـــا ، )2(الإنســـانية الاجتماعيـــةالأفعـــال والظـــواهر 

كنظــام التواصــل ،  )3("نظــام الرمــوز والعلامــات الــذي يمكــن مــن التواصــل"مــذكر في اللغــة المصــدر علــى  اسْــموتــدل ك
     .البشري شفويا أو كتابيا، نظام تواصل الحيوانات، نظام تواصل الآلة في علم الحاسوب

  :فهوم الاصطلاحيالم

مــن تحديــد مهــام كــل مــن علمــاء اللســانيات  علــم اجتمــاع اللغــةينطلــق جوشــوا فيشــمان في تعريفــه لمصــطلح 
وعلمــاء علــم الاجتمــاع، حيــث إن لــدى علمــاء اللســانيات وعيــاً بــأن اللغــات تختلــف في كثــير مــن أنماطهــا اللغويــة، 

ثم يشـير إلى أن مصـطلح . الاجتماعيـةكثـير مـن أنماطهـا   ولدى علماء علم الاجتماع وعياً بأن المجتمعـات تختلـف في
ــة : الواحــدة قــد ēــتم مــن قِبــل اللســانيين بقضــاياها الخاصــة đــا مثــل) اللغــة( الشــفرات المختلفــة، والنوعيــات الإقليميّ

ن وكـــل هـــذه التنوعـــات مـــ. ، والنوعيّـــات الأســـلوبيّةالاجتماعيـــةداخـــل الشـــفرة الواحـــدة، والنوعيّـــات اللغويـــة للطبقـــة 
أمّـــا مـــا . الممكــن أن تــُـدرس إمـــا مـــن وجهــة نظـــر الاتصـــال اللغـــوي الــواقعي، أو مـــن وجهـــة نظـــر معــايير اللغـــة المثاليــّـة

فاهتمامه مرتبط بالتفاعلات الثنائية، وتفاعل المجتمعات الصـغيرة، وأداء الجماعـة الكـبرى ) المجتمع(يتضمنه مصطلح 

                                           
  ].رصيد[أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصر  )1(

(2) Le Robert Dixel [sociologie, -logie]. 
(3) Le Robert Dixel [langage]. 
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أمــا عــن الفــرق  .ت، والتماسّــات والتناقضــات بــين الأمــم كلّهــاوالإقطاعــا الاجتماعيــةلوظيفتهــا، ومفاصــل الطبقــات 
علــم اجتمــاع ثمــة علاقــة بــين واضــح الفرق بــين هــذين المصــطلحينْ فــ الاجتماعيــةبــين علــم اجتمــاع اللغــة واللســانيات 

لاً ومحــور هــذه العلاقــة هــي التقاؤهمــا في التحليــل، غــير أن المصــطلح الأول يقــترح حقــ ،الاجتماعيــةاللســانيات و  اللغــة
  )1(.علمياً اجتماعياً بالدرجة الأولى، وينطلق باهتمامه الأوليّ هذا نحو دراسة اللغة

  في اللغة الهدف

  .بعلم اجتماع اللغة" "Sociologie de langageترجم مصطلح 

  التعليق على الترجمة

ة هـي النسـخ مـع الترجمـ" "Sociologie de langageنلاحـظ أنّ التقنيـة المسـتخدمة في وضـع مصـطلح 
 فقابـــــــل، وضـــــــعه لكـــــــل مكـــــــون للمصـــــــطلح مقـــــــابلا يوافقـــــــه في التركيـــــــب والمعـــــــنى الظـــــــاهرة مـــــــن خـــــــلال؛ الحرفيـــــــة

"Sociologie "و بعلم اجتماع" de langage" ّاعـى عنـد الترجمـة كـل عناصـر ر " يحيـاتن"باللغـة ونلاحـظ هنـا أن
  .والمصطلح جاء مركبا وصفيا إضافيا، المصطح

  Sociolinguiste سوسيولساني مصطلح .52

  المصدرلغة في ال

" lingua"والجــذر اللاتيــني ) لــه علاقــة بــالمجتمع( -socioمــن الســابقة  sociolinguisteتشــكلت كلمــة 
المتخصــــص في "للمــــذكر كمــــا للمؤنــــث تــــدل علــــى  اســــموالكلمــــة ، )متخصــــص في( iste-واللاحقــــة ، )لغــــة(أي 

  .)2("الاجتماعيةاللسانيات 

  المفهوم الاصطلاحي

  .الاجتماعيةلباحث المتخصص في اللسانيات المصطلح يدل على ا

  

                                           
  .31تماعية في النصف الثاني من القرن العشرين، صالمجيول، نقل مصطحات اللسانيات الاج )1(

(2) Le Robert Dixel [siociolinguiste, socio-]. 
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  في اللغة الهدف

بـذلك  ليصبح أضيفت إليه ياء النسبة اسمواللساني  ،)1("اللُّغة: بكسر اللام واللِّسْنُ،"جاء في لسان العرب 
  .اسم يحمل معنى اللغوي

 عليق على الترجمةت

 الاقتراضالتعريــــب بــــ دا علــــىمعتمــــ" سوسيولســــاني"بمصــــطلح  Sociolinguisteمصــــطلح " يحيــــاتن"قابــــل 
بمعـنى غـير غاضـع للـوزن (وتركه على حالته الأصلية " socio"والترجمة الحرفية؛ من خلال تعريب الجزء الأول  الجزئي
  .جاء منحوتا" سوسيولساني"ومصطلح  .ترجمة حرفية باللساني" "linguiste وترجمة الجزء المتبقي )العربي

  approximative	Langue تقريبية لغة مصطلح .53

  المصدرفي اللغة 

مــن اللاتينيــة  approximativeوكلمــة ، )لغــة(أي  "lingua"اســم مؤنــث مــن اللاتينيــة  langueكلمــة 
"proximus" )2("تقدير تقريبي"جاءت هنا صفة مؤنثة تعني في الفرنسية الحالية ، )مقربة(  

  المفهوم الاصطلاحي

ويكـــون غرضـــها ، شـــكل مـــن مـــزيج لغتـــين مختلفتـــين تمامـــاتت )3("هـــي في الغالـــب لغـــة هجـــين "اللغـــة التقريبيـــة 
أو جماعات، وهـي مـن ظـواهر احتكـاك اللغـات والتعدديـة كانوا تسهيل التواصل بين الناطقين المختلفين لسانا أفرادا  

مـع  ، على سبيل المثال تظهر اللغة التقريبية عند المهاجرين بحثا عن العمل نحـو بلـد لا يتقنـون لغتـه، فيبتكـروناللغوية
  . الوقت لغة تقريبية تحتمها الحاجة إلى التواصل

  في اللغة الهدف

  ."أدَْنَـيْتُه :تقريباً  قَـرَّبْـتُه"لسان العرب  جاء في معجم

  
                                           

  ].لسن[ابن منظور، لسان العرب،  )1(
(2) Le Robert Dixel [langue, approximatif, approximation]. 

  .31جان لويس كالفي، علم الاجتماع اللغوي، ص )3(
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  تعليق على الترجمة

الــتي  هــي النســخ مــع الترجمــة لعناصــره" langue approximative"الطريقــة المعتمــدة في نقــل مصــطلح 
ونلاحــــظ أنّ ، بالتقريبيــــة" "approximativeو ،باللغــــة" "langueللفظــــة  "يحيــــاتن"مقابلــــة  مــــن خــــلال تظهــــر

  .المصطلح في اللغة الهدف يعادل المصطلح في اللغة المصدر من الناحيتين التراكيبية والدلالية

  véhiculaire	Langue ناقلة مشتركة لغة مصطلح .54

  المصدرفي اللغة 

 صـفة بنيـت مـن véhiculaireوكلمـة ، )لغـة(تعني اسم مؤنث وقد مرت معنا مرارا وهي  langue الكلمة
التنقـــــل بمركبـــــة   في اللغـــــة الفرنســـــية الحاليـــــة véhiculerويعـــــني الفعـــــل ، )نقـــــل( "véhiculum"الاســـــم اللاتيـــــني 

بمعـــنى لغــة تمكـــن مـــن تواصـــل  langue véhiculaireكالســيارة، أمـــا الصـــفة فهــي تســـتعمل في حالـــة المصــطلح 
  )1(.جماعتين لغتهما الأم مختلفتين

  في اللغة الهدف

đــــذا المعــــنى في لســــان العــــرب فقــــد وردت  "مشــــتركة"لفظــــة في عديــــد المواضــــع، أمــــا " لغــــة"مــــر معنــــا معــــنى 
تشترك فيـه معـان كثـيرة   :مُشْتـَرَك واسم، يستوي فيه الناس :مُشْتـَرَك وطريق، يستوي فيها المقتسمون :مُشتـَركَة ريضةف"

تحويـلُ الشـيء مـن : النـَّقْـلُ "و " نقل"اسم فاعل من الفعل " ناقلة"، ولفظة )2("يرةكالعين ونحوها فإنه يجمع معاني كث
قُله نَـقْلاً فانتـَقَل   .)3("موضع إِلى موضع، نَـقَله يَـنـْ

  المفهوم الاصطلاحي

يمكـــن أن  كمـــا... ليســـت لهـــم نفـــس اللغـــة الأولى للتواصـــل بـــين مجموعـــات هـــي لغـــة تســـتخدم"اللغـــة الناقلـــة 
 مـن أجـل الاحاطـة مـن مختلـف الأنظمـة اللغويـة المتعايشـة تقترض أن تكون لغة هجين يمكنكما ،  مبتكرة تكون لغة
 تمثـل هـذه اللغـة الـذين والنـاطقين đـذه اللغـة ما بـين النـاطقين النسبة أي، نسبة الناقلية بحسب، الناقلة للغة بالوظيفة

                                           
(1) Le Robert Dixel [vehicule, vehicular, véhiculaire]. 

  ].شرك[ابن منظور، لسان العرب،  )2(
 ].نقل[المرجع نفسه،  )3(
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  .)1(بالنسبة إليهم اللغة الأولى

مـن  مشـتركة لتكـون لغـة اتخّادهـا يـتم، بالفعـل  على لغة موجـودة تقوم"  بأĔّا اللغة التي" شفندري"عرّفها قد ل
والخصــائص  مــن العناصــر مجموعــة ممــا لا شــك فيــه أنّ هنــاك صــور المــتكلم وتختلــف لــديهم وجماعــات أفــراد جانــب

  .)2( "بين أفراد مجتمعها انتشارها وتعلل تسهم في تكوين اللغة المشتركة

  تعليق على الترجمة

وذلـك مـن ؛ langue véhiculaire""  أسـلوب الترجمـة الحرفيـة والتكييـف في نقلـه لمصـطلح" تنيحيـا"اتبع 
لكلمـة  والتكييـف مـن خـلال تصـرفه في المصـطلح بإضـافته، محافظته على البنيـة الدلاليـة والشـكلية للمصـطلح خلال

  .ي موسععبارة عن مركب وصف" لغة مشتركة ناقلة. "التي لم ترد في المصطلح الأصلي" مشتركة"

  mixing	code	/	langue	de	Mélange اللغات مزج مصطلح .55

  المصدرفي اللغة 

مـذكر لهـا  اسـموك، )خلط(أي  "misculare"من اللاتينية الشعبية  mêlerمن الفعل  mélangeكلمة 
لغـة مؤنـث  اسـمذات الاصـول اللاتينيـة تعـني ك langueوكلمـة  )3()الخلط، الدمج، الجمع(نفس المعنى اللاتيني أي 
  . وقد سبق التطرق إليها

بعض ويحمل نفس المعنى اللغوي، وهو اقتراض فضل  فهو المقابل الانجليزي للمصطلح code mixingأما 
  .استخدامهالسوسيولسانيين الفرنسيين 

  المفهوم الاصطلاحي

   )ع(اللغـة مـن  عناصـر أو قواعـد ) س(اللغـة يحـوّل فيهـا النـاطق ب، تبليـغ هو عبارة عن اسـتراتجيةالمزج اللغوي 
وإلاّ كانــــت عبــــارة عــــن ، )س(اللغــــة في نظــــام  ليســــت مندمجــــة وهــــذه العناصــــر، مــــن المســــتويات علــــى أي مســــتوى

يتميــز مــزج اللغــات بتحويــل أو نقــل عناصــر تنتمــي إلى " بقولهمــا " بــلان. م"و" هــامرس"حــدده كمــا   ،)4(تراضــاتقا

                                           
  .45-42صجان لويس كالفي، علم الاجتماع اللغوي،  ،ينظر )1(
  .11،ص2004حسام النساوي، العربية الفصحى ولهجاēا، مكتبة الثقافة الدينية، القاهرة،  )2(

(3) Le robert Dixel [mélange, mêler]. 
  .106خولة طالب الابراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، ص )4(
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وعلى عكس . النظامين التي تخضع لقواعد )ع(اللغة ن م تتعاقب مع عناصر والتي  )س( إلى لغة الأساس )ع(لغة 
تنتمـي إلى جميــع  إلى وحــدات يحـول عناصـر المــزجفـإنّ ، الافراديـة الـذي يقتصــر في الغالـب علـى الوحــدات، الاقـتراض

فــالمزج اللغــوي يختلــف عــن التنــاوب اللغــوي في كونــه يــدخل أجــزاء صــغيرة مــن لغــة ثانيــة في  ،)1("المســتويات اللغويــة 
ة الأولى وكـــذلك يكيـــف تلـــك الأجـــزاء مـــع نظـــام اللغـــة الأولى في حـــين أن التنـــاوب هـــو تعاقـــب جمـــل وعبـــارات اللغـــ

يكونـان بـوعي مـن المـتكلم فهمـا đـذا يختلفـان ) التناوب اللغوي(و) المزج اللغوي(بلغتين مختلفتين، وكلا المصطلحين 
  . الذي يكون عن غير قصد) التداخل اللغوي(عن 

  في اللغة الهدف

  .)2("ممَْزُوجٌ  :مَزجٌْ  وشرابٌ  ،هخَلَطَ : فامْتـَزجََ  مَزْجاً  يمَزُْجُه الشيءَ  ومَزجََ "جاء في لسان العرب  

  تعليق على الترجمة

مـزج "بمركـب اضـافي اصـطلح عليـه "  "mélange de langueالمصـطلح الأجنـبي المركـب " يحيـاتن"قابـل 
الــتي ؛ تقنيــة النســخ مــع الترجمــة الحرفيــة معتمــدا بــذلك علــى" المــزج اللغــوي"تعمل المركــب الوصــفي ســكمــا ا" اللغــات

   .شملت الجانبين الشكلي والدلالي

  ". مزج الشفرة"بـالذي نقله عن الانجليزية  إبراهيم الفلايوعن المقابلات العربية للمصطلح عثرنا على ترجمة 

  Statut اللغة منزلة مصطلح .56

  في اللغة المصدر

والكلمة في اللغـة المصـدر ، )جعل الشيء قائما(أي  "statuere"لاتيني من الفعل ال statutجاءت كلمة 
مجمـوع النصـوص الـتي تسـوي وضـعية شـخص أو جماعـة، أو يـدل علـى تلـك الوضـعية "الحالية اسم مذكر يدل علـى 

   .)3("بعينها

  

                                           
  .114، ص المصدر نفسه )1(
 ].مزج[ابن منظور، لسان العرب  )2(

(3) Le Robert Dixel [statut, statuer]. 
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  المفهوم الاصطلاحي

هــذا الترتيــب مــرتبط بالوظــائف  ،منزلــة اللغــة هــي وضــعية اللغــة في الترتيــب السوسيولســاني لــدى جماعــة لغويــة
وعلـــى مســـتوى ) فلغـــة الـــدين تكـــون أعلـــى قيمـــة مـــثلا(الـــتي تـــرتبط بوظائفهـــا  الاجتماعيـــةالـــتي تؤديهـــا اللغـــة وبـــالقيم 

السياســات اللغويــة هنالــك تصــنيفات مثــل اللغــة الرسميــة، واللغــة الوطنيــة كمــا تصــنف لغــات أخــرى أو تنوعــات للغــة 
، وđــذه التقســيمات تكــون هنــاك لغــة )1(ت والــتي يمنــع اســتخدامها في حــالات معينــةالوطنيــة أو الرسميــة مثــل اللهجــا

تســتعمل في المبــادلات اللغويــة (ولغــة أدنى منزلــة ) المســاجد، مؤسســات الدولــة ، تســتعمل في المــدارس(أعلــى منزلــة 
  ....)اليومية كالأسواق، الشارع

  في اللغة الهدف

  ".واسْتُـنْزلَِ فلانٌ، أي حُطَّ عن مرتبته.تجُمع المرتبةُ، لا :المنْزلةُ "جاء في الصحاح 

  التعليق على الترجمة 

واسـتبداله  تغيـيره في المعـنى القـائم في المصـطلح الأصـل وذلـك مـن خـلال؛ أسـلوب التطويـع "يحياتن"استخدم 
  . دلالة وأكثر وضوحا أعمق بغية أن يكون ،يكافئه بمعنى آخر

   

                                           
  Marie-Louise Moreau, Sociolinguistique Concepts de base, pp269-270 ،ينظر )1(
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    المترجمح وملاحظات حول المصطلنتائج  -ثالثا

مفهومــا محــددا  المصــطلح يتضــمن تعــد مشــكلة ترجمــة المصــطلح مــن أهــم مــا يعــترض ســبيل المــترجم باعتبــار أن
إن كـــان  واضـــحا، لـــذا فمهمـــة المـــترجم تكمـــن في فهـــم المصـــطلح في لغتـــه المصـــدر ثم نقلـــه للمتلقـــي في اللغـــة الهـــدف

 إيراد جملة من الملاحظاتهنا سنحاول لذا  ليه،وإن كان المصطلح متداولا وجب عليه الأخذ مما تعارف ع ،جديدا
  .الواردة في الكتابين الاجتماعيةحول تعامل المترجم مع مصطلحات اللسانيات 

  : الحفاظ على المصطلح الفرنسي في النص العربي -

  
  13خولة طالب الإبراهيمي، الجزائريون والمسألة اللغوية، ص: المصدر

  

  22 الكتاب الأصلي، ص النص من
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إلى جنـب  إلى ذكر المصطلح في لغتـه المصـدر جنبـالجأ المترجم أن في عديد المرات نلاحظ في هذا الاقتباس و 
، ، فهذا الأمر كان لأجل توضـيح المصـطلح للقـارئ العـربي حيـث لا توجـد ثقـة في المقابـل الموضـوعالمقابل العربي مع

المـترجم وجـد عـدة مقـابلات أو اجتهـد في وضـع  عدم استقرار المصطلح السوسيولساني، فلعل حوهذا يعكس بوضو 
   .لتباستفاديا للاأمانة في النقل و المقابل من عنده، واضطر لوضع المصطلح في لغته المصدر 

  ترجمة المصطلح بجملة  -

Linguistique variationniste"التباين/دراسة لغوية عنيت بالتنوع" 

بجملــة طويلــة كاملــة أشــبه مــا  linguistique variationnisteقــد قابــل مصــطلح  "يحيــاتن"ظ أن نلاحــ
المـترجم  أفمن بين استرتيجيات الترجمـة قـد يلجـ يصال المعنى للقارئ العربي،تعريفا له، ويبدو أنه قصد بذلك إ تكون

، فمــن أهــم صــطلحيةالممــن وجهــة نظـر  معيــبلكــن الأمـر خدمــة للقـارئ في اللغــة الهــدف،  إلى اسـتراتيجية الايضــاح
فعلــــى ســــبيل الإقــــتراح، مــــن الأفضــــل صــــياغة المقابــــل  ،لح أن يكــــون مــــوجزا ولا يشــــتمل علــــى فعــــلسمــــات المصــــط

  ". اللسانيات التباينية"بـ

  : تعدد المقابلات  -

Alternance codique 
  تعاقب اللغاتال
 تناوب اللغويال

Hypercorrection
  التصحيح المفرط

 الحذلقة

Langue standard
  اللغة الفصحى المشتركة

 لغة المشتركةال

Langue véhiculaire
  لغة مشتركة ناقلة

 لغة مشتركة

Linguistique variationniste
  لسانيات التغير

 التباين/دراسة لغوية عنيت بالتنوع

Monolingues
  وحيدو اللغة

 أحاديو اللغة 
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Pidgin
  البيدجين

 اللغات التقريبية 

Sabir 
  السابير

 اللغة الهجين

Sociolinguiste
  لساني اجتماعي
 عالم اجتماع اللغة

Sociolinguistique
  الاجتماعيةاللسانيات 

 علم الاجتماع اللغوي

في اللغــة المصــدر  )56مــن أصــل  10( المدونــة نجــد مــن اســتقرائنا للجــدول أن نســبة معتــبرة مــن مصــطلحات
مفهـــوم  عـــن تعـــبر الـــتي اتالمصـــطلح تعـــدد الأمـــر الـــذي يخلـــق مشـــكلة، اللغـــة الهـــدفقابلهـــا المـــترجم بمصـــطلحين في 

فلـم  استسـقى تلـك المصـطلحات مـن مصـادر مختلفـة واحد، وربما ذلك راجـع لكونـه مترجمـا ولـيس مصـطلحيا أو أنـه
  .اواحد مصطلح مقابلاللينتقي منتصرا التعامل مع المصطلحات و  يتحر الدقة في

  أو بمقابلين قريبين جدا المقابلترجمة مصطلحين مختلفين بنفس  -

Sociolinguistique
 اللغةعلم اجتماع /  علم الاجتماع اللغوي

Sociologie de langage

Standardisation
  التقييس

Normalisation

إن وجود مصـطلح واحـد كمقابـل لمصـطلحين مختلفـين يجعـل القـارئ عـاجزا عـن تمييـز الفـروق بـين المفهـومين، 
علــم "مــع بعضــهما في عنــوان الفصــل الخــامس مــن كتــاب تــدارك الأمــر عنــدما ورد المصــطلحان " يحيــاتن"وإن كــان 

لســانيات "ا بـــمــحيــث ترجمه Sociolinguistique ou sociologie du langage"" الاجتمــاع اللغــوي
ب افي كتــــ standarisation/normalisation كــــذلك الأمــــر عنــــدما ورد،  "اجتماعيــــة أم علــــم اجتمــــاع اللغــــة؟

  .، لكن بتواجدهما بشكل متفرد لم يعر انتباها للفروق"التنميط/التقييس" ترجمهما" الجزائريون والمسألة اللغوية"
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  : حجم الخلاف في وضع المصطلحات -

، اتضح لنا من خلال جداول المقارنة أن هنـاك جهـودا متفرقـة أثمـرت بالعديـد مـن القـابلات للمفهـوم الواحـد
فمـا بالنـا بالمئـات مـن المصـطلحات الـتي ظهـرت  "الاجتماعيـة اللسـانيات"فهم لم يتفقوا على تسـمية العلـم الرئيسـي 

ـــا أن المعـــاجم اللســـانية أو المســـارد اكتفـــت بترجمـــة المصـــطلح فحســـب، فهـــي قـــوائم  معـــه ومـــع فروعـــه، وكـــذا لاحظن
مصـــطلحات بلغتـــين أو أكثـــر، ولم تشـــتمل علـــى التعريـــف الإصـــطلاحي الـــذي مـــن شـــأنه توضـــيح المفهـــوم للباحـــث 

  .العربي

  



 

 
 

 الخاتمـة 
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، "محمــد يحيــاتن أنموذجــا الاجتماعيــةترجمــة مصــطلحات اللســانيات " ـلموضــوع الموســوم بــمــن خــلال دراســتنا ل
  :حظات حول كيفية نقل المصطلح السوسيولساني نلخصها في النقاط التاليةملاو  وصلنا إلى مجموعة نتائج

رجم تــوحــده ســم العلــم ت عــدة مقــابلات للمصــطلح الواحــد، فمــثلا نجــد أن احيــث صــيغ الــترادفظــاهرة شــيوع  -
، السوسيولســانيات، علــم الاجتماعيــةاللســانة ، الاجتماعيــةاللســانيات (حصــر دون بعــدة مصــطلحات نــذكر منهــا 

   ....)الاجتماعيةالاجتماع اللغوي، علم اللغة الاجتماعي، الألسنية 

صـطلح ات التي تنشأ نتيجة اخـتلاف المالاختلافيدل عليه المصطلح، وعدم مراعاة  مانطلاق من حقيقة عدم الإ -
   .ة المصطلح الأجنبيينعن طبيعة ب الأجنبي نفسه في اللغة، ونقل المصطلح ببنية مختلفة تماماً 

 ىلا علـو  نـويعلـى مسـتوى المع لا الـذي لم يكـن عرضـة للتغيـير الاجتماعيـةفي اللسـانيات  بشيوع المصطلح المعـرّ -
  .إلخ... الكريول، مصطلح البدجين:ومثل ذلك  يالشكلالمستوى 

والتبـاين الكبـير في الصـيغ العربيـة المقابلـة لتلـك السـوابق المصطلحات السوسيولسانية من السوابق واللواحق  تكوّن -
التنـــــــــاول " (بـــــــــالكلي"الـــــــــتي ترجمـــــــــت" "macrosociolinguistique  الســـــــــابقة في:ومثـــــــــل ذلـــــــــك  واللواحـــــــــق

  ).علم اللغة الاجتماعي الأكبر" (الأكبر"و )التناول السوسيولساني الشامل" (الشامل"و )السوسيولساني الكلّي

مصـــطلح  "يحيـــاتن"ومثـــل ذلـــك اســـتخدام  المـــترجم عنـــد نقلـــه للمصـــطلح السوسيولســـاني بلفـــظ واحـــد عـــدم التـــزام -
  ".hypercorrection" والحذلقة للتعبير عن، التصحيح المفرط

ن مثـل التعريـب والنسـخ والترجمـة مـالأسـاليب المباشـرة والغـير المباشـرة عنـد قيامـه بعمليـة الترجمـة  على اعتمد المترجم-
   .الحرفية والتطويع والتكييف والإبدال

ومثــل ذلــك مصــطلح علــى المركــب الوصـفي  ركــز خاصـةو  اعتمـد المــترجم علــى تركيـب المصــطلحات السوسيولســانية-
  . "لغة فصحى مشتركة"

ة علــى مســتوى القطــر موحــد كانــت فــق عليهــا والــتينكــار وجــود بعــض المصــطلحات السوسيولســانية المتّ لا يمكــن إ-
   .، لكن الخلاف مس معظمهاإلخ...ومصطلح السياسة اللغوية من مثل مصطلح التخطيط اللغوي العربي

تنـاول سوسيولسـاني  "ترجمته للمصطلح الواحد بين العديد من التقنيـات ومثـال ذلـك مصـطلح  عند "يحياتن"جمع  -
  . رفية والنسخوالتطويع والترجمة الح الاقتراضالذي جمع فيه بين " كلّي
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  .التي تحيل إلى الإضافة" "deخصوصا  لترجمة بعض عناصر المصطلح في لغته الأصلية" يحياتن"تجاهل -

ـــاتن " تصـــرّف- ـــبعض في ترجمـــة بعـــض" يحي الكلمـــات الغـــير واردة في المصـــطلح  المصـــطلحات مـــن خـــلال إضـــافته ل
  ." "langue standardاللغة الفصحى المشتركة  الأجنبي ومثال ذلك مصطلح

đذه النتـائج تأكـدت لنـا الفرضـية الـتي انطلقـت منهـا الدراسـة في كـون المقـابلات العربيـة متعـددة ومختلفـة بـين 
المترجمين وحتى عند المترجم الواحد، وتوضح لدينا أن محمد يحياتن وإن كان جهده شـاقا وبليغـا في نقـل الكتـابين بمـا 

لى وجه العمـوم، لكنـه خـالف معـايير الاصـطلاح في العديـد مـن يحتويان من مصطلحات قد احترم شروط الترجمة ع
  . المرات، كما أن توافقه مع باقي المترجمين وواضعي المصطلحات كان نسبيا

في الــوطن  الاجتماعيــةمصــطلحات اللســانيات  انبذان يشــو لــال المصــطلحية والغمــوض لحجــم الفوضــى نظــرا
  :هذه النقاطفي  ونوجزها العربي يمكن الخلوص إلى أهم أسباđا

  .وواعين بمعايير المصطلحية الاجتماعيةمتخصصين في اللسانيات  مترجمينمشكلة عدم وجود -
  .بداعات المنفردةوالإ وضوح ظاهرة الجهود المتفرّقةمع  المصطلحات السوسيولسانية يتعدد واضع-
  .يةوالبعض الآخر نقل عن الفرنس، نجليزيةفالبعض نقل عن الإ تعدد مصادر المصطلحات-
   .في الوسط المعرفي مشكلة قبول المصطلح-
تفكـــك عناصـــر الـــروابط التنظيريــّـة والتطبيقيــّـة بـــين المؤسســـات اللغويـــة مـــن جهـــة، وبـــين واضـــعي المقـــابلات العربيــّـة  -

  .من جهة أخرى الاجتماعيةللمصطلحات اللسانية 
  .كان صائباً   لوو  رسيادة النزعة الفردية في وضع المصطلح العربي وعدم الاكتراث برأي الآخ-

نطلاقـــــا مـــــن النتـــــائج الســـــابقة والـــــتي لخصـــــت مجموعـــــة مـــــن المشـــــاكل الـــــتي يعـــــاني منهـــــا المصـــــطلح اللســـــاني إ
   :الآتية  التوصياتيمكننا تقديم ، الاجتماعي

ومشــاركتهم في عمليــات   المجــال تخصصــين فيمــن قبــل م الاجتماعيــةاللســانيات  ضــرورة النظــر في مصــطلحات - 
 .النقل أو الوضع

 . المعاجم اللسانية هتمام بتعريف المصطلح اللساني الاجتماعي الذي اتسم تعريفه بالنقص وبالغموض في جلّ الإ -

مـــن قبـــل المؤسســـات المتخصصـــة   هوضـــع الأســـس المنهجيّـــة الـــتي لابـــد أن تتُخـــذ في عمليـــة نقـــل المصـــطلح وصـــكّ  -
ن شـــأĔا انتقـــاء المصـــطلح الأنســـب مـــن بـــين كالمجـــامع اللغويـــة ومكتـــب تنســـيق التعريـــب، فمثـــل هاتـــه المؤسســـات مـــ
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 .كل المعارف والعلوممجموعة المقابلات في مجال اللسانيات خاصة وفي  

تفـاق علـى مقابـل عـربي واحـد للمصـطلح اللسـاني تقويم المقابلات العربية التي ظهرت واستقرّت عند الـبعض، والإ -
 .الاجتماعي

مقارنة مع النصوص الابداعية أين  ينأمر هّ  اللساني الاجتماعيأنّ ترجمة المصطلح  اعتقدنامن الوهلة الأولى 
ــــة ــــة والمحســــنات اللفظي ــّــه تبــــين  ،والشــــعر توجــــد التعــــابير البلاغي ــــا غــــير أن بعــــد الخــــوض في هــــذه الدراســــة أن نقــــل لن

 وولــ إلى ملامــح الصــواب في بحثنــاأن نكــون قــد توصـلنا  نأمــلوفي الأخــير  .المصـطلحات العلميــة لــيس بــالأمر اليسـير
فـالتقويم والإصـلاح همـا . العلميّة علـى المسـتوى المعـرفي أو التحليلـي بجزء يسير منه، وإن شاب عملنا بعض الأخطاء

  .رمتسم رو طت في يالعلم ثحبلا إذ لا وجود لحقيقة مطلقة ما دام، ما نتطلّع إليهما
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  التعريف بالمترجم محمد يحياتن  )1(الملحق رقم 

انتقـل  بعـد الاسـتقلالو في قصـر الشـلالة بولايـة تيـارت  1953ولد سـنة أستاذ الجامعي ومترجم محمد يحياتن 
طين في أعــالي القصــبة، وهنــاك حيــث ســكنت عائلتــه في شــارع القــديس أوغســ 1966ســنة مــع عائلتــه إلى العاصــمة 

تعـــرّف علـــى الأســـتاذ طـــاهر ميلـــة الـــذي كـــان لـــه الفضـــل في تحويلـــه مـــن الفلســـفة إلى اللســـانيات بإدخالـــه إلى معهـــد 
   .)أو معهد الحاج صالح مثلما كان يسمى(اللسانيات في الأبيار 

العلمـاء لدراسـة اللغـة زاول دراسته لبضع سـنين في معهـد خـاص تـابع لجمعيـة  ،يحياتن رجل عصامي التكوين
ليلتحــق مباشــرة بقســم  1975ترشــح للبكالوريــا في قائمــة المترشــحين الأحــرار، فنــال الشــهادة بجــدارة ســنة  ،الفرنســية

وقـدم رسـالة الدراسـات المعمقـة حـول فلسـفة التمـرد عنـد ، 1978فينال شهادة الليسانس  ،الفلسفة، جامعة الجزائر
و الدراســات اللســانية، حيــث التحــق بمعهــد العلــوم اللســانية والصــوتية الــذي بعــد ذلــك غــيرّ وجهتــه نحــ ،ألبــير كــامو

نـــاقش يحيــاتن رســـالة الماجســـتير في  ،يشــرف عليـــه الأســتاذ الحـــاج صــالح المخـــتص في اللســانيات والدراســـات اللغويــة
   .''تعليم اللغة العربية في الثانوي''في موضوع  1986

بعد ذلك، اسـتفاد مـن منحـة  .يس في قسم اللغة العربية وآداđاالتحق بجامعة تيزي وزو للتدر  1988سنة في 
 10دراســـية لتحضـــير الـــدكتوراه في جامعـــة غرونبـــل بفرنســـا، دائمـــا في موضـــوع التعريـــب في الجزائـــر، وقـــد ناقشـــها في 

ة بعــد ســنة انتُخِــب رئيســا للجنــة العلميــو ، انتقــل إلى قســم الترجمــة بجامعــة الجزائــر 2000في ســنة ، و 1997أكتــوبر 
لمجلـــس ل ابتســـيير قســـم الترجمـــة الحـــديث النشـــأة، ثم رئيســـعـــاد إلى جامعـــة تيـــزي وزو، ليكلّـــف ثم لقســـم الترجمـــة، 

   .العلمي لكلية الآداب واللغات

موازاة مع العمل الجامعي، اهـتم الـدكتور محمـد يحيـاتن بالترجمـة، فعكـف علـى إثـراء المكتبـة الجامعيـة بنصـوص 
كما ترجم كتبا أدبية وسياسية عامـة مثـل كتـاب   ،نيات والنقد الأدبي وتحليل الخطابنقدية وعلمية في مجالات اللسا

للــويز مارتينــاز، وروايــات '' الحــرب الأهليــة في الجزائــر''لمحمــد شــريف ســاحلي، و'' الأمــير عبــد القــادر، فــارس الإيمــان''
كــان محبــا ،  لآســيا جبــار'' نــزل أبيلا مكــان في م''لعلــي الحمــامي، و'' إدريــس''لعيســى خــلادي و'' وردة في الهاويــة''

بمعيـــة مجموعـــة مـــن '' أحبـــاب الكتـــاب''لـــلأدب وشـــغوفا بالكتـــاب وترقيتـــه، ممـــا دفعـــه إلى المبـــادرة إلى تأســـيس جمعيـــة 
كمـا أصـدرت الجمعيـة   .وقامت الجمعية بإقامة نشاطات أدبيـة وفكريـة عديـدة 1997أساتذة جامعة تيزي وزو سنة 

وكـان  .وصدر منها عددان، شهد لهـا الكثـير بالجديـة والتعـدّد الفكـري واللغـوي'' لكتابأحباب ا''مجلة أدبية بعنوان 
 بعـــدها· ''الجزائـــر نيـــوز''لجريـــدة '' الأثـــر''ينشـــر المقـــالات الأدبيـــة والصـــحفية في الجرائـــد والمجـــلات، خاصـــة في ملحـــق 



 

 
 

يـــترجم كــان أنــه   حيـــث مجــال الترجمــةالمختصـــة في '' معــالم''كلّفــه المجلــس الأعلــى للغـــة العربيــة بالإشــراف علـــى مجلــة 
الكتــب العلميــة في مجــال اللســانيات والدراســات الأدبيــة والإبــداع الروائــي مــن الفرنســية إلى العربيــة، كمــا يــترجم مــن 

وقــد عُــرف المرحــوم بأخلاقــه العاليــة في علاقاتــه مــع زملائــه وطلبتــه، وســخيا في العطــاء ، الأمازيغيــة إلى العربيــة أيضــا
مـاي  16يـوم الأربعـاء  إثـر سـكتة قلبيـة مباغتـةتـوفي ، ي، متسامحا فكريا ومحبا للأدب والثقافة والكتابالعلمي والماد

2012.  

  :لكتب والدراسات التي نشرها المرحوم محمد يحياتن من اجزئية فيما يلي قائمة 

  :الكتب التي ترجمتها إلى العربية
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Mohamed Chérif Sahli, Abdelkader, chevalier de la foi, ANEP, Alger, 2006.  

 .2006عيسى خلادي، وردة الهاوية، رواية، منشورات مرسى، الجزائر،  -

Aissa Khelladi, Rose d'abîme, roman, Seuil, Paris, 1998.  

  . 2005،الجزائر ،منشورات مرسى ،الحرب الأهلية في الجزائر ،لويس مارتيناز -

Luis Martínez, La guerre civile en Algérie: 1990-1998, KARTHALA Editions, 
France, 1998. 

 .1992،الجزائر ،ديوان المطبوعات الجامعية ،يةمدخل إلى اللسانيات التداول: جلالي دلاش -

Djillali Delache, Introduction à la pragmatique linguistique, OPU, 1985. 

  :الدراسات

مجلــة  ،في معاهــد اللغــة العربيــة وآداđــا مــن أجــل تجديــد النظــر في منــاهج تــدريس اللغــات الأجنبيــة: محمــد يحيــاتن -
  .1996، عدد ،جامعة مولود معمري تيزي وزو ،لعربيةالخطاب معهد الآداب واللغة ا

تصـــدرها جمعيـــة  ،ة القصـــةمجلـــ ،ترجمـــة محمـــد يحيـــاتن ،الطـــاهر بـــن جلـــون: الحـــب الأول هـــو الحـــب الأخـــير دائمـــا -
  .1996، الجاحظية عدد

 



 

 
 

   بلويس جان كالفيالتعريف ) 2(الملحق رقم 

، كــان طالبــا في تــونسب بنــزرت في 1942 جــوان 5 في ولــد، فرنســيســاني ل هــولــويس جــان كــالفي 
 نيالمكتـــب الـــوطني للاتحـــاد الـــوط إلىانضـــم  1964في ، "بيـــار جـــيرو"أيـــن تتلمـــذ علـــى يـــد " نـــيس"جامعـــة 

أندريـه "ثم أصبح طالبا في جامعـة السـوربون مـع ، للطلبة الفرنسيين، أين كان مسؤولا عن المعلومات ومحررا
، ثم دكتــوراه "نظــام الاختصــارات في الفرنســية المعاصــرة"عــن  "دكتــوراه المرحلــة الثالثــة"، أيــن نــاقش "مــارتيني
ليلتحق بالتدريس كأستاذ جامعي في جامعة باريس الخامسة، ثم أستاذا في " اللغة، الجسد، المجتمع"الدولة 

  . جامعة ايكس مرسيليا الأولى

تراس افـ( glottophagie laمصـطلح  أدخـل والذي "ستعماروالإسانيات الل" كتابه الشهير نشر
حلـــل و ، اللغـــة فيوتأثيرهـــا  ســـتعماريالإ الخطـــابســـاني و الل الخطـــاب بـــين اتعلاقـــ، أيـــن حلـــل ال)اللغـــات
 هفي كتابـــ لمدينـــةاللســـاني ل الـــدورتنـــاول و  )1987 اللغـــات حـــرب(في كتـــاب  والســـلطة اللغـــة بـــين العلاقـــة

 الأكثـر الممثلـين مـن واحـد جتماعية فرنسـية بـل هـولسانيات ا إنشاء فيساهم و )  1994 المدينة، صوت(
   .العالم أنحاء مختلف في امعاتالج من العديد فيأصبح يحاضر و  لغة، عشرين إلىكتبه  توترجم ،لها شهرة

البحــر (عــن كتابــه  2016، وجــائزة بطليمــوس ســنة 2012نــال جــائزة السوسيولســاني العالميــة ســنة 
  .)المتوسط، بحر لغاتنا
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  ملخص 

ترجمــة مصــطلحات اللســانيات الاجتماعيــة، جهــود محمــد يحيــاتن "ēــدف هــذه الدراســة الموســومة بـــ
مصطلحات اللسـانيات الاجتماعيـة مـن خـلال مدونـة مكونـة  إلى الكشف عن عن تقنيات نقل" أنموذجا

علـم الاجتمـاع "مصطلحا مستخرجا من كتـابين ترجمهمـا يحيـاتن مـن الفرنسـية إلى العربيـة؛ كتـاب  56من 
  .لخولة طالب الإبراهيمي" الجزائريون والمسألة اللغوية"لـلويس جان كالفي و كتاب " اللغوي

بنيـة وأصـل المصـطلح في اللغـة المصـدر،  تحليـلي، انطلاقـا مـن اعتمدت الدراسة على المـنهج الوصـف
مقارنــة ترجمــة يحيــاتن أخــيرا ، و مبينــين آليــة الترجمــة في اللغــة الهــدفومعنــاه  بنيتــهثم ثم مفهومــه الاصــطلاحي، 
  .بالمقابلات التي وضعها غيره

  .لسانيات اجتماعية، ترجمة، علم الترجمة، مصطلح، علم المصطلح : مفتاحيةكلمات 

 

Résumé 

Cette étude intitulée "Traduction des termes de la sociolinguistique, 
cas des travaux de Mohamed Yahiatene" vise à révéler les techniques de 
traduire les termes de la sociolinguistique à travers un corpus de 56 
termes tiré de deux œuvres traduites par Yahiatene de français à l'arabe; 
Sociolinguistique de Louis-Jean Calvet et Les algériens et leur(s) 
langue(s) de Khaoula Taleb Ibrahimi. 

L'étude est basée sur la méthode descriptive, on commence par 
l'analyse de structure et l'étymologie du terme dans la langue source, puis 
le concept, puis la structure et le sens dans la langue cible, en indiquant la 
technique de traduction, enfin, on compare la traduction de Yahiatene 
avec celle des autres. 

Mots-clés: sociolinguistique, traduction, traductologie, terme, 
terminologie. 

       


